
        
            
                
            
        





 


Hrdinkou románu, jehož děj se odehrává v 17. století, je
míšenka, zplozená z hříšného vztahu české děvečky a maurského zajatce. Její
vlastní milostné příhody ji dovedou k rozporům, k zavržení na dvorech i u
vojenských pluků, kam je poslána do služeb jako markytánka za nemravné
pohoršování. Nakonec končí z trestu u nemohoucího pasáka v pustině
nedaleko Kroměříže. Tady se však nečekaně stává svědkyní krutého zločinu. Snaží
se zmizet před mstou pachatele a uprchnout před soudem. Uchýlí se na rodnou
Vysočinu a v úkrytu hlubokých lesů pod Křemešníkem začíná její poslední
dobrodružství.


Je sledované a popsané pobělohorským emigrantem, jenž se ocitá na
Pelhřimovsku se švédskými vojsky. Událost sepisuje jako klasický kriminální
příběh, ale protože považuje tuto ženu za hurisku, nevyhýbá se
choulostivostem erotických scén, ani krutostem bitek, či ostrých sporů při
sakramentálních otázkách, tehdy zcela nepřístojných, neboť jeho snahou bylo
otevřít neidealizovaný pohled do ženské duše a pochopit ji.


Autor užívá metodu, připomínající sice styl Fredericka Forsytha,
ať již v užití autentických prostředí, v prolínání známých událostí minulosti s
vlastním příběhem, v zapojení skutečných osob do děje, jež měly významný vliv
na tehdejší vývoj historie, ale přesto v ní převažuje jeho vlastní česká
osobitost. Osvědčil ji už ve svých předchozích románech (Vražedný týden,
1998, Té noci svítil úplněk, 1999), v řadě napínavých dobrodružných
novel a v dramatických titulech pro divadlo, v rozhlasových hrách i televizních
scénářích.
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Veškeré podobnosti s kdysi žijícími osobami a skutečnými
událostmi jsou záměrné. Pozadím příběhu jsou konkrétní místa ve zcela určité
době českých a moravských dějin.


Přesto prosím, aby případné historické nepřesnosti byly čtenářem
velkoryse prominuty, neboť mi nešlo ani tak o dějepravu, jako spíš o to,
kdo a co jsme byli, a rovněž o to, že tu jsme díky těm, kteří tehdy dokázali
žit i navzdory všelijaké nepřízni.


Autor











Příběh z roku 1649


z České vysočiny a
moravské Hané






Kapitola první


NÁVRAT DO DUDÍNSKÉHO ÚDOLÍ


Za malou chvilku udělám poslední tečku za tímhle psaním a odnesou
ho, aby se vám dostal do rukou. Přál bych si hlavně, aby váš dvůr hlaholil
vždycky dětskými hlásky, ale také i to, abyste na Dudíně vzpomínali na Matyáše
v dobrém…


Nezapomeňte, prosím, že tento list nepatří navrch téhle
neuspořádané hromádky papíru, ale úplně dospod!


* * *


Údolí halila bezhvězdná noc.


Navzdory naprosté temnotě kdosi odvážně zabušil na dveře domu
Dudínského dvora. Lidé uvnitř spali a člověk venku bušení znovu opakoval.


„Kdo jste?“ ozvalo se konečně zevnitř.


Namísto odpovědi se ozvalo už jen jemné zaťukání.


Hlas v domě se tím nespokojil. „Nejprv promluvte!“


„To jsem já, Ahmad, pane,“ ozval se za dveřmi skřípavý hlásek, „a
je tu se mnou Dorotka!“


Jakub, nejmladší a poslední ze Straků, neměl na sobě nic ani
jako noční úbor, ale už beze slova otevřel. Jeho pacholek Ahmad s dcerou
vklouzli rychle do síně a zavřeli za sebou masivní dveře do budovy. V přízemní
síni domu se zavíraly na noc okenice, jež nepropouštěly ven světlo, a tak pan
Jakub odložil na stůl meč, který držel do té chvíle v ruce, obtočil si kolem
boků utěrák a foukl do popele polovyhaslého ohniště pod kozubem v kuchyni.


Z oživených oharků zapálil loučku.


Na schodech, vedoucích k ložnicím v prvém patře, stála paní
Alžběta v noční haleně a rozespale mžourala na ženu vedle jejich pacholka. Když
v ní poznala Ahmadovu dceru, zatvářila se kupodivu přívětivě, jako by
zapomněla, že kdysi tahle snědá děvečka vnesla do domu málem osudný rozkol.


„Božíčku, to je Dorota!“


„Pozdrav Pán Bůh, paní,“ pozdravila ji bývalá služebná uctivě,
ale uhnula očima. Pohlédla omluvně a s jakousi pokorou na jejího muže. „Já
dobře vím, že u vás nemám co pohledávat, a taky vím, co vás tu potkalo za
všelijaký neštěstí, ale táta si mysli, že byste měli vědít, co se aj mně
přihodilo na Hané a v Kroměříži.“


Dorota přišla na Dudín za tmy.


Stalo se tak někdy kolem půlnoci.


Dostala se sice bez potíží až k samotným stavením, neboť hradba
kolem bývalé tvrze zůstala od válek pobořena, takže jí stačilo překročit zbytek
zdi a vstoupila rovnou na parkán, ale Straka z Dudína, jménem Jakub, se o jejím
příchodu dozvěděl až teprve nyní, před ránem.


Dorota nezabušila rovnou na dveře hlavní obytné budovy, ale
vstoupila nejdříve do čeledníku u stájí.


Na tom by nebylo nic podivného, neboť jejím otcem byl právě
Ahmad, starý Strakův pacholek. Získal ho kdysi Jakubův prastrýc podílem z
výpalného daru jako maličkého mouřenína při křesťanském tažení v roce 1610 při
vyhánění Maurů ze Španěl. Přivezl ho do Čech jednak jako pozoruhodnost, jednak
jako splátku na dluh, který měl na Dudíně. Pak se vrátil do Prahy, ale Ahmad
zůstal u Straků. Nechali ho sice pokřtít na Matěje, Dalibora a Adama, leč žádné
z těch jmen se neujalo a nikdo ho stejně neoslovoval jinak, než jak se od
počátku stalo zvykem. Nakonec mu Strakové dali svobodu. Skrček s tmavohnědou
kůži setrval však na Dudíně, neboť neměl, kam by se v Čechách jinam odebral.


I nevšímavost psů, v noci volně pobíhajících dvorem, se dala
pochopit, neboť v paměti jejich čenichů uvízl Dorotin pach a nerozštěkali
se. Podivné však bylo, že Ahmad nevzbudil pána vzápětí po příchodu dcery, ale
až po pár hodinách. Stejně podivná byla i okolnost, že s tím vychovaně nepočkal
až na rozednění.


Otálení s návštěvou u pána by se dalo vysvětlit tak, že Dorota
se neodvažovala přijít na oči jeho manželce Alžbětě. Od náhlého odchodu mladé
služebné uplynula pěkná řádka let a s návratem do Dudínského údolí už vůbec
nepočítala. Tíživě trapný pocit provinění, že sváděla k hříchům muže své paní,
v Dorotě pevně uvízl, takže skutečnost, že si vůbec troufala objevit se tady a
požádala Ahmada, aby zabušil na dveře pána dudínského dvora před svítáním,
naznačovala, že se přihodilo cosi vážného.


„Než mi prozradíš, cože se stalo až v Kroměříži, což je od nás
dobré tři dny jízdy na Moravě,“ odsunul Jakub sesličky od stolu, „tak se raději
nejdřív oba posaďte, upokojte se a vysvětlete mi, má-li to natolik naléhavou
souvislost s mojí osobou, že jste nás kvůli tomu museli tahat z postele.“


„Nu, já nevím, pane, jestli to má spojitost zrovínka s váma,“
ošil se drobný Ahmad a nesměle se posadil, „ale bojím se, že by to mohlo
souviset s tímhletím místem. Dorotka má v patách chlapy, co se jen tak s něčím
nepářou.“


„Proč má v patách ty chlapy?“


„Aby ji umlčeli, poněvadž má proti nim svědčit.“


„A co má proti nim dosvědčit?“


„Že zmordovali Husáka…“


„Cože?“


„Zabili ho!“


„A koho to? Husáka?“


„Tak se na Hané říkalo biskupovému pasákovi hus a pak mu to
zůstalo jako jméno.“


„Mám tomu rozumět tak,“ pravil Jakub podmračeně, „že Dorota byla
na Hané svědkem mordování nějakého pasáka, a proto se uchýlila k nám na Dudín?“


„Kam jinam by měla utýct?“ zaskřehotal Ahmad rozčileně.
Mouřenínova otázka byla plná přirozené zaujatosti. Jeho nemanželská dcera mohla
uniknout na jiná a méně nápadná místa, než ke svému otci.


Jakub se na chvilku odmlčel s otázkami. Dorota pochopila, co
zůstalo ve vzduchu.


„Pane,“ ozvala se, „kdyby šlo jen o mne, nikdy bych se nevydala
na Dudín, poněvadž to může bejt nápadný. Těm lotrům ale stačí zjistit, odkud
pocházím, a najdou si mě tu. Jde jim o hrdlo a možná to udělají. Vyhrožovali,
že se může přihodit nějaký neštěstí děcku. A to sama nezvládnu.“


„Děcku?“ zpozorněla paní Alžběta. „Jakému děcku?“


„Tomu, co mám s sebou, paní.“


„Ty máš s sebou nějaké dítě?“


„Tak. Spí v sednici u táty.“


Pán Dudína se stále mračil „A čí je to dítě?“


„Moje přece,“ řekla Dorota.


„To dítě je vlastně můj vnouček,“ doplnil dceru Ahmad. „Proč
myslíte, že bych vás jinak budil, pane? To dá rozum!“


„Nechali jste dítě samotné v čeledníku?“


„Usnulo po cestě, jako by je hodil do vody.“


„Jestli je tvé dceři někdo v patách, jak tady tvrdíš,“ kabonil
se pořád Jakub, „potom není rozumné, aby dítě zůstalo samo a bez ochrany.“


„Napadlo mě to, pane,“ zašklebil se provinile pacholek, „jenže
Dorotka by si vás beze mne netroufla vzbudit.“


„Už se stalo,“ odbyl ho Jakub. „Ahmade, vrať se ihned do čeledníku
a zavři se tam! A ty, Doroto, mi konečně prozraď, cos na té Hané zase
provedla!?“


Namísto odpovědi vytřeštila po té výzvě Dorota na Jakuba nejprve
vylekaně oči, zatočila se jí patrně hlava, chytila se pevně okraje stolu, aby
se neskácela, zasténala a položila si čelo na desku.


„Je ouplně vyčerpaná,“ vzdychl omluvně Ahmad.


„Ohřeju trochu mléka,“ dodala paní Alžběta.


* * *


Paní Alžběta, plavovlasá a modrooká krasavice, a jak se říkalo,
i nejpůvabnější žena v pelhřimovském kraji, pocházela z Jičína, kde
vyrostla na dvoře pana Albrechta z Valdštejna, vévody frýdlandského, jako
čtvrtá dcera jeho stájmistra. Tam ji, šestnáctiletou, poznal Straka z Dudína,
pan Jakub, velící lajtnant doprovodu jistého velmože, jenž se tajně dostavil do
Jičína za jednáním o spojenectví proti císaři.


Jakub bez rozmýšlení požádal o Alžbětinu ruku.


Aniž se otec zeptal dívky na její mínění, přislíbil mu ji, neboť
pán Dudína neodvozoval sice svůj původ z nějaké významné a bohaté rodiny
panského stavu, pocházel jenom ze starobylého svobodného rodu českých zemanů,
ale hlavně nežádal věno.


A tak se na Dudíně ocitly svého času dvě pozoruhodné krasavice a zasloužily
se o věhlas Dudínského údolí mnohem víc, než zvěsti o Strakovu chovu
vzácných plavých koní, anebo vynikající pověst dudínovského kozího sýra,
známého široko daleko. Trvalo to jenom kratičkou dobu, neboť neomalenost té
druhé z nich, která byla Alžbětinou služkou, málem způsobila roztržku mezi
novomanželi.


Tou druhou byla právě Dorota, Ahmadova dcera.


Ahmad postavou příliš nevyrostl, ale proslýchalo se, že co mu chybí
na výšce, dostalo se mu na délce pyje, což budilo v Dudínském údolí nemístnou
pozornost. Maur se zvědavému zájmu bránil jenom chabě, neboť v jeho letoře byla
mimořádná záliba ve všem, co probouzelo dobrou pohodu, žertování a smích, ale v
jedné příliš zvídavé děvečce to vzbudilo Dorotino početí


Ta povětrná matka zemřela při utajovaném porodu na poli.
Zanechala po sobě nemluvně s neobvykle snědou pokožkou, takže nikdo nechoval
nejmenších pochybnosti, s kým se svobodná matka spustila.


Ahmad to nepopíral.


Dívenka vyrůstala proto na Strakově dvoře a na někdejší tvrzi Dudíně,
a když dospěla do kromobyčejné svůdnosti, začali jí nadbíhat všichni mladíci,
muži i starci z Dudínského údolí. A jen co se někde objevila, třeba na pouti po
pěším procesí do Vyskytné, Nového Rychnova, do Pelhřimova nebo až do Řečice, či
Želiva, dokázala poplést hlavu i dost váženým pánům. Udělat to některá jiná z
místních dívek, skončila by za nestoudnost na pranýři, obalená kolomazí a
peřím, ale u svůdné Doroty se to považovalo za běžnou věc. Vina se hledala spíše
u chlípně lačných mužů. A holka se tudíž nevyhýbala odvážným avantýrám a
libovala si ve svodech mužů, často pro radost z popletení jejich hlav.


Nakonec se pokusila i o svého pána.


Ačkoliv u Jakuba nepochodila, nechala se slyšet mezi děvečkami,
že s ním stejně mívá tajné schůzky na seníku.


Pokud Jakub uprostřed válčení při jel na Dudín, věnoval se své
ženě. Dorota občas zaslechla z otevřeného okna jejich ložnice, jak po pánových
návratech sténá paní Alžběta blaženou námahou. Dorota jí to záviděla. Od
chvíle, kdy se zaoblila do ženských tvarů, zalévala ji horkost i vlhké
vzrušení, kdykoliv se na ni podíval. Zprvu to bylo jen takové krásné trápení,
ale postupně narůstalo do neovladatelné touhy. Zalézala do sena ve stodole a
zahryzlá do kousku dřeva, aby nekřičela jalovou slasti, zbavovala se úporného
roztoužení sama.


Myslela přitom na něj.


Když se poprvé odhodlala obcovat s mužem a nechala se unést
vábením jistého soldáta, jenž navštívil své příbuzné ve vsi, neboť byl ležením
u Pelhřimova, vzala ho do té své skrýše na seníku Měla přitom křečovitě sevřené
oči a představovala si, že jsou to právě pánovy jemné dlaně, co jí mačkají
prsy, a zaříkala se, že příště to musí být pouze on, komu dovolí, aby se k ní
choval s takovou pronikavou dravostí.


Nedosáhla ničeho z toho, co si umanula, a tak o tom alespoň
nahlas před ostatními v čeledníku snila, na což hned první děvečka neváhala
upozornit pánovo ucho tichounce, zato tak barvitě, jak uvedeno výše. Pan Jakub
se takovým povídačkám jenom smál, ale jeho mladičká paní se cítila hrubě
ponížena pohledy, jimiž ji zkoumavě i zlomyslně lidé častovali. A pak se stalo něco,
co uspíšilo nečekané rozuzlení.


Dorota musela z domu.


Paní Alžběta nedbala nic na Ahmadovy protesty, trvala na jejím
odchodu z dudínského dvora, a podporována v tom i starým zemanem, svým tchánem
Strakou, velkoryse zaopatřila pacholkovu nevlastní dceru tučným měšcem, snad
jako věnem do nejistého života. Dali jí dokonce možnost vybrat si panství v
dostupném okolí, kde by se jí líbila služba. A Dorota, patrně z nějaké těžce
pochopitelné náklonnosti k Ahmadově někdejší domovině, si vybrala Kamenici,
kterou koupil po pobělohorských konfiskacích španělský podplukovník, neboli
obrstlajtnant Jindřich Paradis z Esheide.


A tam se Dorota poznala se svým budoucím mužem, dočista s ním
zmizela z kraje a do té páteční noci o ní už nikdo nic nevěděl.


* * *


Ahmad probral dceru pleskáním po tváři.


„Už je ti líp?“ zeptala se paní Alžběta a podala snědé ženě
hrnek mléka, když otevřela oči.


Dorota se spořádaně posadila ke stolu. „Už ano, paní,“ napila se
hltavě horkého nápoje, „akorát se všechno se mnou tak nějak zatočilo.“


„Pak už nic nebrání, abys nám prozradila, co se ti na Moravě
vlastně přihodilo,“ dodal Jakub, aby ji přiměl k výpovědi. „Spusť!“


„V pozadí události stáli židé. Byla to vlastně jen nevelká skupina,
co odešla odněkud z Haliče a usadila se v opuštěný a už mockrát vydrancovaný
vsi v lesích nedaleko našeho husince, aby tam přežila tuhou zimu před svým
dalším pochodem,“ vyprávěla Dorota a dlaněmi svírala džbánek, jako by z
teplého povrchu nádobky chtěla čerpat sílu. „Trochu si vyspravili pobořený
chalupy a možná by unikli aj pozornosti ouřadu, kdyby nezačali krást, poněvadž
jim nikdo nechtěl přenechat něco k jídlu.“


„Přepadali?“ zeptal se Jakub.


„Kdepak!“ zhrozila se Dorota. „Co já vím, tak nikdy nikomu
neublížili. Tu a tam si na poli uďobli z úrody, hlavně lusky s hrachem,
slívy ze stromů, občas zmizela husička…“


„Takže kradli!“


„Ne, ne…! Vždycky za to prej někde zanechali peníze ve stříbře…“


„Takže nešlo o krádeže, ale o obchod!?“


„Nu,“ zaváhala Dorota a srkla si horkého mléka, „Husák skřípal
zlostí po těch krádežích zubama, pončvadž stříbro mu bylo k ničemu. Důležitější
je teď sklidit na poli dost úrody, anebo uhlídat housata, aby dorostla aj na
maso aj pro draní na prachový peří, či pro cpaní na omastek a játra, ale sám si
na židy nestěžoval. To za něj udělal někdo jinej“


„Co udělal někdo jinej?“


„Upozornil na vetřelce pana vikáře, co zastupuje Jeho biskupskou
Milost arciknížete Leopolda Viléma, poněvadž ten dlí jinde.“


„Co bylo dál?“


„Vikář pověřil obrstlajtnanta, velitele posádky, aby na ně
vypravil oddíl drabantů, zajal jejich stařešinu, či rabína, anebo jak mu ti
židi říkají, a chtěl ho posadit na výstrahu do díry ve věži… Ostatní mínil
akorát vyhnat, aby pokračovali ve svým putováni zase dál… Jenomže všecko
dopadlo jinak…“ Dorota se odmlčela, napila se znovu zhluboka z hrnku a zavřela
oči. „Uhodily silný mrazy, ale drabanti začali bořit židům vesnici… Ti ji
začali bránit, aby tam neumrzli… A tak je drabanti na místě všechny a do jednoho
pobili. Aj starý lidi, ženy a děti…“


„To je strašné!“ neudržela se paní Alžběta


„Nikdo to nepřežil,“ pokračovala Dorota a po tvářích jí stékaly
slzy. „My jsme si toho povšimli podle kouře nad lesy, poněvadž drabanti
židovskou osadu vypálili i s pozůstatkama po jejich obyvatelích. Husák nemeškal
a na ten masakr upozornil vikáře.“


„A co vikář?“


„Ten to tak nenechal, poněvadž Kroměříž byla po Švédech
strašlivé vypleněná, ve městě zbyla jen hrstečka duši a v celý arcidiecézi
nebyl skoro nikdo, kdo by obdělával pole a zastal nějakou práci Panství
vyhlásilo přísnej zákaz pronásledování příchozích, utečenců a veškerý zabíjení
lidí, což se i tejkalo židů. Každý násilí se proto trestá na hrdle a ztrátě
majetku.“


„Jak to dopadlo s tím masakrem?“


„Vyšetřovalo se to. Jenže vikář s obrstlajtnantem toho
rytmistra, co velel trestní výpravě, akorát zbavili šarže a služby. On ten
rytmistr totiž tvrdil, že nešlo o žádný židy, ale o cigány, který po sobě vůbec
nic nezanechali. A tím to mělo skončit…“


„Ale neskončilo. Pročpak?“


„Husáka to neuspokojilo. Vydal se znovu za vikářem, ale ten
neměl čas, tak vzkázal, že přijde jindy, a opil se na strážnici. Ve zlobě
vykřikoval, že podá na rytmistra udání za mordování a loupež přímo až k arciknížeti
panu biskupovi do španělskýho Nizozemí, kde zrovna teď ostává jako místodržící,
poněvadž po židech zbyla hromada stříbra, která zmizela…“ Nedopověděla a
rozplakala se.


„K tomu bohužel už nedošlo,“ doplnil ji Jakub, „žádné stříbro se
nenašlo a Husáka mezitím zabili.“


Dorota zvedla uslzenou hlavu. „Jak to víte, pane?“


„Jenom se dohaduju podle toho, cos tady už povídala na začátku,“
vysvětlil Jakub. „Tys poznala vraha?“


„Viděla jsem z okna svý komory, když ho zastřelili.“


„Cos viděla?“


„Byli tři. Přijeli po setmění, koně nechali kousek od domu, u ohrad,
pak zabouchali na Husákovy dveře, a když jim přišel otevřít a vyšel před
dům, řvali na něj, že se nenechají očerňovat nějakou smradlavou pasákovskou
hubou a rovnou do něj střelili. Jenže, jak už mrtvej Husák padnul na zem,
rozbila se lucerna, co držel v ruce. Rozlil se olej. Ten zapálil suchou trávu.
Plameny hned ozářily nejbližší okolí. Uviděla jsem toho bejvalýho rytmistra
dřív, než stačil uskočit do tmy.“


„Vidělas taky, že by měl v rukách arkebuzu, mušketu, anebo
pistoli?1


„Myslíte jakousi bambitku, pane?“


„Ano.“


„Neviděla, stříleli ti další dva.“


„A ty dva jsi poznala?“


„Ne, ale měli na sobě zbroj. Blejskala se. A tak mi dá rozum, že
to museli bejt drabanti, co s ním mordovali židy.“


„Poznala bys je?“


Dorota zaváhala. „To ne.“


„Co bylo dál?“


„Ráno jsem zapřáhla našeho starýho valacha do vozejku, vzala
dítě a odvezla mrtvýho Husáka do Kroměříže, abych tam celou věc vylíčila. Vikář
mě vyslechnul, zajímalo ho, kam se po těch židech mohla podít truhla se
stříbrem, ale zrovna jako vám, pane, se mu nelíbilo, že nevím, kdo střílel.“


„Co ti na to řekl?“


„Řekl mi, že aj on si musí vyslechnout toho bejvalýho rytmistra,
zakáže mu prej opustit město a zabaví mu peníze aj veškerý osobní zboží.
Profousovi ho ale nepředal, poněvadž nejdřív že já budu muset vystoupit se
svědectvím před soudem Jeho Milosti arciknížete pana biskupa.“


„Proč jsi utekla?“


„Poněvadž jsem se ubytovala s děckem v krčmě, abysme tam
přespali do druhýho dne, ale večír mě vyhledal ten chlap a řekl mi, že jsem
měla vlčí mlhu.“


„Jaký chlap?“


„Ten rytmistr přece,“ vzdychla Dorota unaveně.


„Vyhrožoval ti?“


„Mně přímo ne, ale povídal, že když budu trvat na svý lži o jeho
noční návštěvě u nás, dostanu se s děckem určitě do potíží. Do jakýchpak potíží?
zeptala jsem se. Prej do pekla!“ utřela si Dorota uslzené oči do rukávu.
„Řekla jsem mu, že se pekla nebojím, poněvadž jsem tam už mockrát byla.“


„Řečma o pekle se nerouhej!“ napomenul ji Ahmad.


Jakub s Alžbětou se tvářili, že to přeslechli. „Pořád nevíme, proč
jsi utekla, když ses nebála.“


„On mi tvrdil, že já se bát nemusím, poněvadž kdyby se mi něco
přihodilo, moh by si soud Jeho Milosti pana biskupa, ale aj profous spočitat, kdo
v tom má prsty, ale že by se jako náhodou něco mohlo stát děcku.“


„Upřesnil to?“


„Měl to docela dobře vymyšlený. Říkal, že maličký děti nejsou
přece k uhlídání a že se některý z nich může zaběhnout do ohrady nebo vlízt až
do chlíva k nějakýmu bejkovi a skončit rozpáraný jeho rohama.“


„Bože můj!“ vykřikla paní Alžběta.


„A pak dodal, že takový náhodný zaběhnutí dítěte se dá snadno
zařídit, když nepotvrdím soudu, že jsem se v noci asi spletla a vlastně nikoho
nepoznala.“


Hodiny na zdi odbily čtvrtou ranní.


„Každý zločin zasluhuje potrestání,“ pravila po chvíli Jakubova
žena, „ale kdo při tom činu sáhne se zlým úmyslem na dítě, měl by dostat
nejvyšší trest a krutě si ho vytrpět.“


Pan Jakub mlčel.


Dorota se chopila okraje stolu tak prudce, že jí zbělely klouby
na snědých rukou. „Musela jsem utýct, pokavad nechci ohrozit děcko a u
soudu se nedopustit křivý přísahy!“


„Nikdo ti to nevyčítá!“ řekla paní Alžběta.


„Já vím, paní, ale nevím, co si myslí váš muž.“


„Nezáleží na tom, co si teď myslím,“ prohlásil Jakub, „ale
záleží na tom, co udělám.“


Dorota se držela stolu. „Co uděláte, pane?“


„Pošlu tě i s dítětem pryč.“


Na to Dorota už nic neřekla, zatvářila se zděšeně, ale ozvala se
paní Alžběta. „To myslíš vážně, Jakube?“


„Musí odsud zmizet, dokud se úplně nerozední a jejich
přítomnosti si lidi nevšimnou,“ pravil pán na Dudíně. „Mohl by je uvidět někdo,
kdo neumí udržet jazyk za zuby.“


„Kam chceš, aby odešli?“


„Ukryjeme Dorotu a dítě u magistra Matyáše!“


A tak jsem vstoupil do té události.


* * *


Pan Jakub mě našel v Praze.


Kolem mne zuřila bitva. Proti příchodu Königsmarkových a Wittenbergových
vojsk povstali měšťané společně se studenty vysokého učení z pražské
univerzity. Namísto, aby nás vítali s otevřenou náručí, že jsme je přišli
zbavit vlády katolíků a Habsburků, nořili do našich hrudí kopí, rapíry,
partyzány, končíře, píky, meče, kordy, anebo nám do hlav stříleli koule z
pistolí, z arkebuz, či z mušket. Střílelo se po nás i šípy z luků a kuší.


Zaskočilo nás to, mne tedy určitě.


Otec se vrátil do Prahy již v roce 1631 jako kronikář mého kmotra
pana Jindřicha Matyáše z Thurnu, ale tehdy musel po Valdštejnově zásahu
odtáhnout zase zpátky. Vstup švédského krále Gustava Adolfa do války znamenal
konec hrozby ovládnutí světa jezuity, a tak věřil, že to nebude nadlouho.


Trvalo to sedmnáct let.


Namísto otce jsem se vrátil já.


Prahu jsem si nepamatoval. Odešli jsme odtud, když mi nebylo ani
pět let, ale jinak by otec skončil pod Mydlářovou sekyrou, stejně jako jeho
rektor, doktor Jessenius, jenž svou hlavou zdobil Mosteckou věž. První, co otec
udělal po návratu, sejmul z té věže hlavy českých pánů, zohavené již
desetiletým sluncem, mrazem a zobáky ptáků. Pohřbili je křesťansky jako
mučedníky. Zážitek se stal otcovou noční můrou. Od té chvíle netoužil pouze po
novém návratu, ale po spravedlivé odplatě. Jak běžel čas, pochopil, že stáří mu
již nedovolí ustát cestu do někdejší domoviny, a vedl ke své pomstě alespoň
mne.


Nechal mě nejprve vyučit bakalářem svobodných umění na
univerzitě v holandském Leidenu, pak i ve švédské Uppsale, a protože jsem
tam získal rovněž hodnost Magister Juris, užil trošky zbylého vlivu, aby mě
přijali do služeb dvora švédského krále


K tažení do Čech mě vedla poslušnost.


Nechtělo se mi od Ingrid a našich synů. Vojácký život se mi
protivil, byť jako kronikář jsem trávil tažení po boku pana Königsmarka, užíval
mnohé výhody generálova postavení, a jako člověk znalý zákonů, i rozptýlení na
polních soudech. Tažení probíhalo příliš zdlouhavě a nebýt nakonec určité lsti,
kterou vymyslel plukovník Otovalský, jenž k nám přešel od císařských vojsk,
nikdy bychom se do toho města nedostali. Přišel na to, jak se dostat do Prahy
pobořenými hradbami u Strahova. Königsmarkova vojska dobyla Pražský hrad a
Malou Stranu toho města na levém břehu řeky. Starého Města jsme však vůbec
nedosáhli, byť právě tam stál můj rodný dům, patřící rodičům. Kamenný most,
hladina Vltavy a břehy na protilehlé straně byly dobře a tvrdošíjně chráněny.


Jedné říjnové noci jsem se nechal převézt přes řeku.


Za zlato se dá opravdu zařídit téměř všechno.


Koupil jsem si služby katolického převozníka.


Majitel prámu mě převezl tajně, nechal si za nebezpečí dobře
zaplatit v dukátech a věřil, že jeho plavidlo skryje bezhvězdná tma a zmatek,
který může vyvolat převážení dobytka pro nasycení obránců, o němž jsem ve
vlastním zájmu pomlčel i před svým velitelem. Pražanům se ta přeprava krav na
prámech podařila, kryli se ostrovem nazývaným Štvanice, a věnovali
veškerou pozornost svému tajnému zásobování, takže já už na staroměstském
břehu, nikým nepovšimnutý, jsem na dvoře mezi vozy formanů vyčkával na svítání.


Dům jsem našel bez potíží, ale patřil již cizím lidem, jejichž
řeč mi nebyla zcela srozumitelná. Šlo o přízeň s panem Piccolominim. Hovořili
vlašsky. Když pochopili z mé latiny, kdo jsem, nedbali práva mých dědičných
nároků na dům, odmítli jurisdiktní disputaci a žádost o slyšení u soudu,
ale chtěli mě zajmout, předat radnici, nebo rovnou zabít. Podařilo se mi sice
utéci, nicméně v místě, co se snad říká Na Františku, mě zastihl hustý přival
kulí. Naše armáda spustila děla a přes řeku bombardovala Staré Město pražské.
Chtěl jsem se ukrýt do nějakého sklepení, ucítil ránu do hlavu a víc si
nepamatuji.


Probral jsem se na hromadě sena ve voze.


„Kde to jsem?“ zeptal jsem se s ovázanou hlavou.


„Teď kdesi u Vlašimi,“ ozvalo se za mnou.


„Kam to jedeme?“


„Vezu vás k sobě na Strakův Dudín,“ odpověděl mi Jakub, neboť to
byl on, kdo mě v Praze Na Františku uchránil před vykrvácením. „Mám tam dvůr,
magistře Matyáši. Dudín bývala sice po staletí a do nedávna rodinná tvrz, ale
tahle nekonečná válka na ní pobořila hradby, věž se nám už taky rozpadla, nu, a
z velké rodiny nás zůstala hrstečka…“


„Jak to, že mé znáte?“ zeptal jsem se.


„Vím, kdo jste, pane magistře, a vyslechl jsem nechtěně váš, pro
mne sic pochopitelný, leč bláhový spor o rodinný dům s těmi Piccolominy. A také
jste blouznil v horečce.“


„Pamatujete si snad moji rodinu?“


„Jeden ze strýců, bratr mé matičky, byl poslušným žákem vašeho
otce na univerzitě,“ řekl pan Jakub. „Od něho vím, že si byli blízcí s doktorem
Jánem Jesenským…“


„Myslíte Jessenia?“


„Ano, ale říkám mu po našem. Na rozdíl od rektora, váš otec
odešel s rodinou včas ze země.“


„Proč považujete spor o náš dům za bláhovost?“


„Protože jste naň ztratili právo císařským patentem.“


„Pak si to právo znovu vydobydeme.“


„Vaši Švédi ustoupili a nevěřím, že se vrátí.“


Zmocnila se mě lítost a pocit marnosti. „Proč se k nám Pražané
nepřidali?“


„Nemají s osvoboditeli dobré zkušenosti. Bránili svůj majetek a své
životy před běsněním a kořistěním vítězů. I můj strýc, dlouho patřící k
protestantům, ztratil život při obraně Prahy.“


Dojalo mě to. „Pán Bůh vás potěš, pane. Máte po strýci smutek.
To je mi moc líto, věřte mi!“


„Chtěl jsem ho dovézt k sobě do bezpečí, ale místo něho odvážím
vás, pane magistře.“


„Dovezete mě do stanu generála Königsmarka?“


„Švédská vojska jsou daleko. Netroufnu si následovat je a na
voze s vámi projít císařskými houfy. Poskytnu vám úkryt do té doby, než dá
Všemohoucí a vy se uzdravený budete moci vrátit ke svým.“


„Jste snad evangelík?“ zeptal jsem se udiveně.


„Býval jsem, ale musel jsem s rodiči a se svými bratry
konvertovat na katolickou víru, když jsme si chtěli zachovat rodinné statky,“
vysvětlil mi pan Jakub ze sedla nádherného plavého hřebce, na němž se vezl za
vozem. „Když se však ke mně donesla zpráva o spolčení plukovníka Arnošta Otovalského
se Švédy a jejich Königsmarkem, spěchal jsem mu na pomoc, ale brzy jsem
pochopil, že to není k ničemu dobré.“


„Proč ne?“


„Königsmarkovi jde spíš o kořistění než o věc poctivé víry,“
prohlásil pan Jakub a bezděčně se otřásl odporem. „Kam oko dohlédlo, viděl jsem
vypálené vsi, vydrancované usedlosti a zmordované lidi. Co nedokázal v
zemi mor, dokonali Sasové a tihleti vaši Švédové. Copak jste to sám
neviděl?“


„Viděl a nejednou.“


„Nepobuřuje vás to?“


„Kořist je i žoldem za vojácké služby. Jak jinak byste chtěl
zaplatit Švédům za tažení, když se Češi nedokázali sami postavit Lize katolíků
a Habsburkovi?“


„Máte pravdu, za chyby se musí platit,“ zachmuřil se pan Jakub. „A
co zabíjení nevinných lidi a pálení vesnic?“


„Patří to k válce.“


„To si už nemyslím,“ řekl pan Jakub. „Válčím, co sám jsem živ.
Otce, matku, švagrové, jejich i moje děti zkosily nemoci nebo násilí od vojsk.
Zemřeli i oba moji starší bratři. Uhynul dobytek. Ve dvoře naší rodiny přežila
pouze moje žena, pacholek Ahmad, dva psi a několik plavých koní, díky
dobrému úkrytu v lesích. V nedaleké vsi, již se podle naší tvrze řiká Dudínov,
zůstal naživu pouze krčmář. Jinak všechny domy, až na dřevěný kostelík, tam
vypálili. Vracím se domů, abych se jako poslední Straka ujal správy statků a
uchránil zbytky rodinného zboží. Musí už také nastat čas k životu, pane
magistře!“


Trvalo dlouho, než jsem se zmátořil.


Podařilo se mi to po několika týdnech díky felčarskému umu
Jakubova sluhy Ahmada a péči paní Alžběty. Jen co jsem se zvedl z lože,
pomýšleje už na návrat ke své rodině, dostavil se do mé sednice Jakub a
namísto, aby mi jako obvykle vykládal o rodokmenu Straků na Dudíně a
událostech, jež se tu staly, měl ve své tváři starost.


„Musím vás uklidit na bezpečnější místo,“ řekl mi.


„A proč?“ podivil jsem se. „Dohoda z Vestfálu mi snad zaručuje
volnost i v Čechách, ne snad?“


„Na to bych nesázel,“ mávl pan Jakub rukou. „Do vsi se dostavil
mladičký premonstrát, vysvěcený jako páter, překypuje horlivostí obnovit u nás svou
jedinou správnou víru a přivedl si s sebou nové duše, aby znovu osídlil
Dudínské údolí, které až na nějaké louky připadlo klášteru v Želivu. Dovolil,
abych jim dával práci i ve dvoře a pomáhal je uživit. Říkají, že je to slušný
člověk, ale nemám jistotu, jak by se zachoval, kdyby se o vás doslechl.“


„Chci se vrátit do Švédska!“ připomněl jsem.


„Zbláznil jste se?“ vybuchl pan Jakub. „Na tu cestu nemáte sílu!
A máme na krku zimu! Nepřežil byste námahu, nemluvě o tom, že v zemi
stráží císařští lancknechti. Nedovedu si představit, co by s vámi udělali,
kdyby vás zajali a podrobili výslechu. A co by pak udělali se mnou a mými
statky, až byste přiznal, kdo vás ukrýval.“


„A kam mě chcete ukrýt?“


„Mám v lesích milíř a u něho dobré stavení. Najal jsem již dva
Němce, aby obnovili pálení uhlí pro kovářskou výheň.“


„Chcete, abych pálil uhlí?“


„Ale ne, ti dva se budou o vás starat a vy tam můžete namísto
strýce pokračovat v sepisování kroniky našeho rodu.“


„Vezete mne, abych pracoval na jeho díle?“


„Dlužíte mi to.“


„To je pravda,“ přiznal jsem.


„Nepřipomínal bych vám to, ale sám jste říkal, že za služby se
musí platit.“


Hned příští noci mě tam dopravil.






Kapitola druhá


MILÍŘ V DOUBRAVĚ


Od mého příchodu do Čech uplynulo už půl roku.


Nyní byl pátek a tu snědou ženu jsem uviděl poprvé.


Přestože jí hluboký čepec zaclonil tvář, byla stejně tak nápadně
pohledná, že jsem na ni zíral jako na nějaké zjevení. Jakub musel dvakrát
opakovat to, co mi chtěl říci, neboť se mi nedařilo přimět se a naslouchat mu.


O vzrušujícím půvabu téhleté ženské jsem věděl ledacos z Ahmadova
vyprávění, neboť mi tvrdil, že všemocný Alláh určil jeho dceři nadání a možná i
poslání hurisky. I z bezděčných poznámek pána na Dudíně, který mi naopak
jakoukoliv vzpomínku na Dorotu odmítal sdělit, jsem leccos pochopil. Ale rovněž
tak z nechtěných povzdechů, jimiž si ji oba muži všelijak tesklivě
připomínali.


Zprávy o jejích osudech mě přiměly dokonce i zmínit se o Ahmadově
nemanželské dceři v rozepsané kronice o rodině Strakových, ale to jsem zdaleka
netušil, že lákavá svůdnost hurisek, což u mohamedánů znamená věčně
mladé a žádoucí ženy, je ztělesněné pokušení milostných představ nejen pro
Alláhovy pravověrné muže a jejich posmrtnou blaženost, ale i pro nás, obyčejné
a bohabojné křesťany.


A taková huriska seděla na kozlíku dvoukolky.


Zahleděla se kamsi mezi stromy, jako by nevnímala, co se kolem
ní děje. Očima vyjadřovala nepřístupnost. Vzdor, smíšený s jakousi posměšnou
nechutí k celému světu. Těžko se mi hledá patřičné slovo, jímž bych jednodušeji
vyjádřil dojem z jejího odmítavého pohledu, ale zato jsem naráz pochopil, k
jakému asi napětí muselo docházet svého času na Dudíně, když si Ahmadova dcera
dovolila považovat sama sebe za soupeřku v přízni u muže paní Alžběty.


K Ahmadově dceři se na kozlíku tisklo rozespalé dítě. Tvářilo se
ustrašeně. Byl to chlapec a věkem vypadal na čtyři roky.


Pan Jakub nejprve uvázal opratě, potom seskočil z povozu a přistoupil
ke mně. „Vím, že vás přepadám nečekaně, a navíc s neoznámenou návštěvou,“
pravil mi, když jsme si podali ruce, a pokračoval cosi o tom, že žena na
kozlíku se jmenuje Dorota, vdova po kornetovi, a že je to skutečně ona
nemanželská dcera pacholka Ahmada, obestřená od svého početí pověstmi
rozličných nepravostí, ale nyní je potřebné, aby se ukryla na neznámém a opuštěném
místě, a tudíž že se mě uctivě ptá, může-li to být u mne. „Jaký je váš názor na
tu věc, magistře Matyáši?“


„Zajisté,“ řekl jsem.


„A co zajisté?“


„Na cože jste se mě to ptal?“ vyblekotal jsem.


Straka z Dudína si povzdechl. „Zajímá mě, jestli jste ochotný
poskytnout těm lidičkám střechu nad hlavou a tísnit se tady, když jim hrozí
jisté nebezpečí.“


„Jaké nebezpečí?“


„Dorota unikla před mordýři, kteří v jejím kraji vybili
židovskou vesnici a sebrali stříbro. Drabanti tvrdí, že šlo jen o cikány. Potom
usmrtili i biskupova pasáka hus, kterému říkali Husák. Viděl, jak to bylo
doopravdy. Ona má o masakru svědčit u soudu, ale bojí se, že sem někoho pošlou,
aby ji vyhledal a umlčel.“


„Obydlí patří vám, pane Jakube,“ řekl jsem. „a ta paní tu může
být přece tak dlouho, jak uznáte zapotřebí.“


„Nevím ani na jak dlouho, ale věci se ujmu sám a věřím, že se
brzy vyřeší,“ opakoval. „Na vozíku jsem pro vás přivezl dostatečné množství
zásob potravin, nějaký prach i odlité kule do arkebuzy i do bambitky a také koš
s párem holubů, kdybyste potřeboval poslat na Dudín naléhavou zprávu.“


„Moje žena je naštěstí daleko,“ uvedl jsem popleteně bez
zřetelné souvislosti, ale možná tomu tak bylo proto, abych upozornil svůdnou
návštěvnici na svůj ženatý stav. „Dopisuji pro vás ten životopis Straků z
Dudína a popis událostí v údolí a myslím, že to dílo dokončím do měsíce. Dá-li
Hospodin, potom se vytratím.“


„Nevím, jestli váš pobyt skončí tak brzy,“ zachmuřil se Jakub.


„Lancknechti dozírají pořád na všechny cesty pozorně, kladou
poutníkům všelijaké otázky a odvádějí je na dost dlouhé výslechy. Snad by
nevadilo, kdyby tady Dorota zůstala s děckem i během vaší přítomnosti?“


„Jistě,“ řekl jsem roztržitě.


„Co jistě?“


„Jistěže by mi to nevadilo,“ vzpamatoval jsem se. „Je tu přece i Blumenfeld
se svou ženou Grätchen.“


„A nebude vás hlučnost děcka rušit od práce?“ zeptal se Jakub už
klidněji.


„Jistěže ne,“ odpověděl jsem rychle.


Huriska, která jistě sledovala náš rozhovor z vozíku, se na mne
po té odpovědi nepatrně usmála a já pocítil, jak se mi nahrnula krev do hlavy a
bůhvíproč mi náhlým teplem červenají uši.


„Dobrá,“ pravil pan Jakub spokojeně, otočil se k vozu a pomohl
sestoupit děcku na zem. „Budu se muset navrátit do Dudína, abych to stihl do
oběda. Nevěřím sice, že by si někdo dovolil ptát se mě, odkud přijíždím, ale
měl bych pro jistotu přivážet něco s sebou, aby to vypadalo věrohodně pro
náhodné zvědavce, že jsem měl k téhle cestě dobrý důvod.“


„Věrohodné by byly nějaké koše s uhlím, ale Blumenfeld teprve
včera položil poslední kmen do milíře a dnes již začal obkládat drny svrchní
vrstvu,“ řekl jsem, ale napadl mě dobrý důvod k Jakubově návštěvě, neboť Němka
u potoka čistila střeva z jelena na vyčinění na strunu pro udice. „Podařilo se
nám však skolit paroháče a Grätchen ho dokonce stačila vyvrhnout. Klidně
si ho naložte na vozík.“


„Co je paloháč, mamičko?“ zeptal se hošík.


„Paroháč je takovej velkej jelen, co žije ve zdejších
lesích,“ vysvětlila dítěti huriska hlasem, který zněl nesmírně lahodně.
Připomnělo mi to, že se pomáhala živit jako kostelní zpěvačka, pěla i v
procesích a že Ahmad kdysi nelhal, když mi tvrdil, jak vzrušivě působí na
mužské smysly i její hlas.


Jakubovi neuniklo, že ta žena mě poněkud vyvádí z míry. „Blumenfeldovi
za tu kořist zaplatím třeba sirupem a bečkou dobře vykysaného zelí, ale vám,
magistře, za vaši laskavost zaplatí Hospodin vskutku příjemnou společnicí ve
vaší jezevčí opuštěnosti,“ zamrkal na mne a pohlédl na vdovu. „Tak co vy na to?
Nemám pravdu?“


„Zajisté,“ řekl jsem nenápaditě.


Huriska po těch slovech odvrátila hlavu.


„Vydám se do Pejřimova,“ sdělil mi pan Jakub a popadl mě za
paži, aby ke mně promluvil stranou. „Musím se pozeptat, jestli se tam už
neukázal někdo z Kroměříže. Mohl by mít na svědomí mordováni těch židů…“


To mě zaujalo, neboť jsem stále nechápal, co se vlastně ode mne
žádá a nejde-li ve skutečnosti o to, abych se do věci vložil jurisdiktně. „Zmiňoval
jste mi minule, že do kláštera v Želivu začali mniši svážet knihy,“ řekl jsem. „Poptejte
se faráře ve městě, neví-li, dovolují-li do bibliotéky nahlédnout i přespolním.“


„Poptám se,“ slíbil pán Dudína. „A co by vás zajímalo, pane
magistře, kdyby se mě farář vyptával?“


„Dozvědět se něco o židech. Nevím nic jiného, než co se o nich
uvádí v Písmu.“


„A co o nich chcete vědět?“


„Všechno, co pochází z jiných než Mojžíšových dob.“


„Myslíte z dob Kristových a apoštolských?“


„Ne, zajímá mě všechno, co pochází nikoliv z biblických času a z Palestiny,
ale až potom. Později… A z Čech!“


Pán Dudína vrtěl nechápavě hlavou. „Mnoho o nich nevím, ale při
nemojovském dvoře, který patří pelhřimovskému panství, vyrábí nějaký žid
Salomon draslo z povinně odváděného popele. K ruce mu dali dokonce i několik
křesťanských duší.“


„Sežeňte mi o jejich postavení v Čechách víc,“ požádal jsem ho
znovu, neboť Jakub mi asi špatně rozuměl. „Bude-li tam i cosi o cikánech,
opatřete i to. Nevím nic, jak se k nim a k jejich víře staví Řim a váš císař.“


„Provedu to, jak si přejete,“ nepřestával vrtět hlavou Jakub, „protože
asi máte dobrý důvod cosi se o nich dozvědět, ale přesto nechápu, k čemu je to
užitečné…“ Pustil mou paži a otočil se po Blumenfeldovi. „Bratře, nalož mi na korbičku
vozu toho jelena!“


„Ja, Herr Bruder, gleich… Já udělati to.“


* * *


Se mnou sdílela pozemek v tom kousku neprostupného lesa, jemuž
se postaru říkalo doubrava, dvojice německých luteránů. Nechtělo se jim táhnout
do cizí a daleké země, kde je dovoleno vyznávat evangelické protestantství.


„Ti dva byli domovem v Líšni,“ vysvětloval mi tehdy pan Jakub, „a
to místo leží kdesi u Brna. Území a statky získal jakýsi, snad vlašský, generál
Belcredi od císaře za zásluhy. Mně jejich víra nevadí, sám jsem horlil
reformaci zrovna jako můj děd i otec, ale noví majitelé panství dbají dost
úzkostlivě na římskokatolickém náboženství. Blumenfeld se svou ženou pálili v
milíři na líšeňských lesích uhlí, a tak setrvají skryti i zde u svého řemesla…“


Slyšel jsem tehdy slovo milíř vyslovit česky poprvé, ale
švédsky znělo mila, dánsky mile, polský mielerz, ale Němec své dílo nazýval
Meiler, takže ve mně probudilo zájem, má-li to nějakou souvislost s latinskou
tisícovkou. A opravdu jsem byl překvapen, když Blumenfeld za vydatné pomoci své
ženy porazil, opracoval a sestavil přesně tolik stromů do dřevěného kuželu, aby
jej vytvořil z tisíce kusů polen.


Jenomže Jakuba na nich zajímalo cosi jiného.


„A ten úkryt má Němcům posloužit hlavně k tomu, aby si tu mohli
ponechat křesťanské, leč nekatolické vyznání,“ dodal ve své řeči pán Dudína. „Nevadí
vám jejich luteránství?“


Já proti tomu pranic nenamítal, byť má evangelická víra
vycházela z Kalvína, kdežto Němci byli zapřisáhlí stoupenci zmíněného Luthera,
ale mezi námi nebylo žádného sporu.


„A je v těch vyznáních takový rozdíl?“ zeptal se mě pan Jakub. „Já
sám jsem dospěl k přízni pro učení Viklefa, Husa a Jeronýma, rozumím i sporu
mezi protestanty a Římem, ale pro samý kvap ani nevím, čím se ti dva vlastně
odlišují.“


„Neliší se příliš,“ odpovídal jsem, když jsem odložil pero na
stůl, neboť jsem si začal činit poznámky ze Strakova vyprávění o jeho rodu a
konání na Dudíně. Udivil mě. Byl totiž dost sečtělý, ale o náboženství
znal pramálo. Jenomže hodně let se už o takových věcech v Čechách příliš
nehovořilo, mnohé z toho bylo dokonce zakázáno.


„Přesto se liší! Jak?“


„Martin Luther odsoudil kupčení s odpustky, zrovna jako pražský
Jan Hus, ale veřejně spálil papežskou bulu, když ho exkomunikovala z církve. Jeho
největší myšlenkou je, že cesta ke spasení je víra a nikoliv jenom dobré
skutky. Tvrdil, že všichni pokřtěni lidé jsou kněžími a usiloval o rovnocenné
poměry v církvi. O udělení svátosti říkal, že nemá daleko ke sprosté
pověrčivosti. Uznával jenom dvě: křest a večeři Páně.“


„A Kalvín?“


„Na rozdíl od Luthera, libujícího si v ostrých sporech názorů,
byl člověk rozvážný, klidný a svobodomyslný. Také byl původně katolík, ale
přestoupil k reformaci až po zralé úvaze a skromně. Hodně psal a ve své
francouzské řeči osvětloval podstatu protestantské víry všem, nejen vyvoleným. Ani
on se však nevyhnul pronásledování a jeho knihy byly před sto lety spáleny před
pařížským chrámem Notre-Dame.“


„Takže jste si blízcí s mými Němci?“


„Zajisté, pane Jakube!“


Naopak mi přišlo vhod, že oba manželé se ujali Strakova milíře a pečovali
rovněž i o můj skromný majetek starostlivě. V zimě pobývali se mnou v roubeném
stavení, kdežto v létě a na podzim přespávali pod přístřeškem lehké chýše u
potoka Oba horovali pro chudobu, a to nejen v zařízení kostelů a majetku
církve.


„A jste-li si tak blízcí,“ pokračoval tehdy pan Jakub ve svých
otázkách, „a nemůžete-li se již shromažďovat v domu Páně na bohoslužbu, neboť jsou
již zapovězeny katolickou moci, kdo z vás celebruje společnou liturgii?“


„Nikdo,“ řekl jsem, „nemodlíme se společně.“


Jakub Straka na mě nechápavě pohlédl. „Ale pročpak ne, když
rozdíly v reformačním učení jsou mezi vámi tak malé?“


„Jsou malé, ale přesto jsou.“


„Nerozumím tomu,“ vrtěl hlavou nedávno konvertovaný příslušník
římské víry, „ale čím dál víc nabývám poznání, že právě odlišnosti v drobnostech,
často nepříliš důležitých, činí z lidí protivníky. Jak je to možné?“


„Všechno pochází z boží vůle, pane Jakube.“


„Říká se to, ale mně se to nezdá. Vírou v jediného Boha mají
základy vyznáni stejné, ať už mu říkají Hospodin, Jehova, anebo Alláh. Proč by
je tedy Stvořitel vedl ke vzájemné zášti, když nejsou pohani, pane magistře?“


„Padlí andělé nesnášejí odlišnosti.“


„Myslíte čerchmanty, pane magistře?“


„A nejen ty, pane Jakube!“


* * *


Jakub odjel na dvoukolce s jelenem.


Z mých hostů záhy opadla nesmělost a tichá lesní samota se
rozezvučela dětským křikem. Vdova se tvářila sice neustále odtažitě, ale zato Blumenfeld
i jeho žena Grätchen neuměli zakrýt radost z návštěvy, byť vpadla do naší
klidné pohody jak jarní bublavý přival vody.


Zatímco hošík řádil v potoce s Grätchen, která se ujala praní
jeho zcela potrhaného oblečení, půvabná huriska se zprvu zdráhala
vypůjčit si můj starý černý talár, jenž jsem měl vloni na sobě přes oblečení,
aby mě na prámu přes Vltavu lépe kryla tma. Teď se jí hodil, když Němka chtěla
vyprat i její odrbané a omšelé svršky.


„Stydím se,“ pověděla mi snědá vdova po kornetovi ve srubu, ale
hleděla přitom kamsi z okna, „že vás obtěžujeme, pane magistr. Jakoby
nestačilo, že jste nás pustil aj do svý ložní seknice a sám chcete přespávat v
maštali.“


Nedělalo mi potíže ustlat si na noc na hromadě suché podestýlky.
„To je v pořádku, paní kornetová! Talár mi slouží jako oděv, v němž chodívám
jen do lesa, anebo provádím takové hrubé domácí práce. Není to žádná paráda a
já jsem rád, že vám bude k užitku. Mrzuté je, že tu nemáme nic lepšího. Možná
by Ahmad mohl dojet do města a tam vám i synkovi obstarat něco na sebe…“


„Ne, ne, to ne!“ nenechala mě ani domluvit. „To by bylo dost nebezpečný,
pane magistr! Kdyby si mýho táty v Pejřimově někdo všimnul, jak kupuje u
vetešníka oblečení pro malý děcko, moh by si domyslet co a jak.“


„Vidím, že z pronásledovatelů máte vážně hrůzu.“


„To tedy mám!“ kývla vdova prudce hlavou. „Proto jsem v Kroměříži
opustila se synkem krčmu v noci a nechala tam ve stájích dokonce svýho starýho
koně, aby si našeho odchodu brzy nikdo nepovšimnul. Kromě chleba jsme si s
sebou nic nevzali. Schovali jsme se do stohu a nevystrčili hlavu celej den, dokud
nás tma v dalších nocích neskryla pro další putování na český pomezí. Střídali
jsme stohy a houští, řídili se hvězdama, na samotách žebrali o hlt ovčího mlíka
pro děcko, až jsme nakonec dorazili za Jihlavou do český Vyskytný a ke Křemešníku
a odtud přešli za tmy na Dudín, aby nás neviděl nikdo ani z místních.“


„Věřím, že u mne budete v bezpečí,“ uklidňoval jsem ji. „Řekněte
mi, co vás vede k domněnce, že ten bývalý rytmistr vás bude pronásledovat, i
když jste opustili Moravu?“


„Aby mě umlčel.“


„Tomu rozumím,“ řekl jsem, „ale pranic nechápu, proč ten člověk
nezmizí radši sám z dosahu biskupovy pravomoci?“


„Pokavad dojde k tomu soudu beze mne, nemá se čeho bát. A bez
mýho svědectví mu ani nehrozí, že by musel udat svý dva komplice, co stříleli
na Husáka.“


„Jste v jiném panství, dokonce i v jiné zemi, ani vám by nemělo
nic hrozit.“


„Jenže já se chci vrátit! Starám se o husinec a o pole. Naštěstí
máme po osení, ale zanedlouho začneme sklízet. Však víte, jak ten čas letí!“


„Pak se dlouho skrývat nemůžete.“


„Já vím,“ pravila, nečekaně ožila a začala si bezděčně rozepínat
knoflíčky u kacabajky, aby se převlékla, „jenže teď na toho bejvalýho rytmistra
a ty jeho komplice nejsem sama. Na mojí straně jste vy, aj vaši Němci, táta a
hlavně pan Jakub. Věřím, že to mordýři mají spočítaný.“


„Asi máte pravdu,“ zahleděl jsem se bezděčně na kousek obnažené
hluboké stružky mezi jejími prsy, mezi nimiž visel dřevěný křížek na kožené
šňůrce, „sám bych nikdy nechtěl mít pana Jakuba za protivníka, natož za
smrtelného nepřítele.“


„Tak vidíte,“ usmála se najednou chápavě, stáhla šňůrku s
křížkem přes hlavu a uschovala do kapsáře, snad proto, že mne řadila ke
kališníkům, ale já se zapomněl a civěl tam dál. „Jestli teda můžu,“ odkašlala
si, „ráda bych se tu převlíkla sama a potom připravím něco k jídlu.“


Zrudl jsem a opustil roubené stavení.


* * *


Srub stál na vymýceném návršíčku.


Postavil ho kdysi jako své obydlí jeden z dávných předků Straků,
ale protože se jeho potomek Jakub věnoval raději chovu zvířat, zejména koní,
než lovu zvěře, a předlouho tu nepálil ani uhlí, neboť kovářská výheň na tvrzi během
řádění moru i válek vyhasla, zel dlouho prázdnotou. Zato se stal dobrým
úkrytem, když on sám zmizel do bitev a jeho žena se uchýlila do lesů po
vypálení a drancování vsi a před hrozbou obsazení dudínského dvora.


Udivilo mě stáří dřevěného obydlí.


Pan Jakub tvrdil, že lesní sídlo patří k jeho rodině již více
než pět set let. Bylo však několikrát přestavěno, neboť jej ničil čas, ať
hnilobou, dřevožravým hmyzem, anebo požárem, leč Strakové lpěli na tom místě s
nevídanou vytrvalostí. Mělo totiž pro rodinu význam doslova legendární,
přestože ostatním lidem už dávno vypadlo z paměti.


Objevili ho na sklonku léta Páně 1158.


Tohle jediné datum znali na Dudíně přesně.


Jakubův prapraděd patřil totiž k družině druhého českého
přemyslovského panovníka, jehož hlavu čerstvě ozdobila koruna králů za
nebývalou statečnost, Vladislava, již mu udělil císař Fridrich, zvaný
Barbarossa.


Při návratu zbytku českých vojsk z Itálie, kde se mladý král
zúčastnil vítězné bitvy o Miláno, zaskočila jej podzimní sněhová vichřice.
Přednímu voji se podařilo opustit již beztak málo znatelnou stezku a natolik
nešťastně, že v nepřehledných lesích pahorkatiny zabloudil. Řídil se totiž
tokem říčky, ale břeh se všelijak kroutil a brzy narazil na vlastní zadní
voj. Mokrý sníh s prudkým větrem zaslepoval zrak, a tak nepostřehl, že
pokračuje podél potoka, jehož přítok přehlédl. A jakmile se odbočilo ze šlépějí
voje, koně zapadali až po břicha do ještě nezamrzlých mokřisek a tonuli tam.
Zmatený panovník poručil postavit v houštinách ležení, aby družinu nezaskočila
noc, byť bylo teprve krátce po poledni. Než jeho muži stačili nalézt v doubravě
palouk, na němž by bylo možné rozbít tábor, vrátili se někteří po proudu a
podařilo se jim najít znovu ztracenou říčku. Přesvědčeni, že když se podaří
překročit ji do setmění, mohou dosáhnout hradiště, nazývaného už tehdy Pelhřim,
podle nějakého zázračného poutníka, a uchýlit se do bezpečí pod jeho střechami.


Počasí ztěžovalo najít i brod.


První dva odvážlivce, kteří vkročili do vody jinak úzké říčky,
uklouzli po skrytých balvanech, strhl proud a div že neutonuli. Král se po tom
nezdaru chtěl navrátit k myšlence přečkat nepohodu v lese, ale když na jiném místě
říčky uviděl jednoho ze svých mužů, jak ji překračuje, přičemž jeho koni sahá
voda sotva po kolena, změnil příkazy.


Do setmění dosáhla královská družina hradiště.


Vladislav v dobré pohodě nechal ke svému stolu posadit muže,
jenž našel brod, nabídl mu pečené křepelky a sám nalil do jeho poháru doušek
medoviny. „Všiml jsem si,“ řekl muži, jimž byl právě prapraděd pana Jakuba, „že
to bylo podruhé, kdy jsi nás převedl přes nebezpečnou vodu.“


„Ba ne, králi,“ odpověděl Jakubův prapraděd, „u Milána to byl
Odolen, syn Střížův, kdo překročil rozkacené vody.“


„Ale tys mu ten brod ukázal!“


„To ano, ale Odolen mě předběhl.“


„Jsi skromný,“ pochválil ho král, „a přitom se umíš bít
neohroženě, vyznáš se v doubravě a dobře rozumíš divokým vodám. Říkají ti
Straka?“


„Ano, králi,“ přiznal prapraděd neochotně, neboť byl pokřtěný
jako Jaromír, ale říkalo se mu ptačím jménem podle letory, jíž byly obdařeny
straky zálibou v cetkách.


„A znamená to,“ zajímalo krále, „že jsi všude první, protože máš
rád a bereš lesklé zboží, anebo že rozumíš ptačí řeči?“


„Nu, já spíš rozumím ptákům, králi!“


„Uvidíme,“ ušklíbl se Vladislav. „Řekni, máš nějaké přání, které
bych ti mohl splnit a odvděčil se ti?“


Voják zaváhal. „Vezu si z Milána kořist, králi!“


„Být skromný by nemělo znamenat být hloupý,“ rozesmál se
Vladislav. „Ber, Strako, ber, dokud dávám! Řekni, co bys chtěl!“


„Dej mi tedy ten brod, králi!“


„K čemu jenom brod, Strako? Chtěj víc!“


„Tam mi dej právo na to dudínské údolí, králi!“


Vladislav zarazil smích. „Proč na dudínské?“


„Protože mě při hledáni směru řídil dudek. My jsme se tu motali,
ale on si dudil pořád z jednoho místa.“


„Vidím, Strako,“ bavil se Vladislav, „že jsi se všemi ptáky
zadobře, když ani dudek kvůli tobě neodletěl zimovat!“


Od té chvíle se stal Jakubův prapraděd svobodníkem, což
znamenalo, že je poddaný pouze králi, navíc dostal kus doubrav po obou březích říčky,
zasahující na jedné straně k dudínskemu údolí a na druhé až k místu, kde
se kroutil přítok řeky, že tam král zabloudil.


Straka získal právo založit si tvrz Dudín.


Později směl vystavět na lhůtu i vesnici, což posléze uskutečnili
jeho vnuci. Vesnici se začalo říkat podle tvrze Dudínov, ale to až potom, kdy v
lesním sídle skonal jejich děd a vyrostl v něm jejich otec, už za krále
Přemysla Otakara.


Víc se mi nepodařilo dozvědět a řada let po této příhodě byla
obestřena mlčenlivým tajemstvím, ale to spíš proto, že ji nikdo písmem nezaznamenával.


Teprve za krále Jiřího z Poděbrad se vynořují Strakové jak z neprostupné
mlhy a zúčastňují se s vladařem všech sněmů v Pelhřimově. Jako vladykovští
členové panovníkovy tělesné stráže museli požívat mimořádné důvěry, neboť za
jeho vlády jim byly područeny další vesnice. Jiříkovi následovníci však Strakům
jejich stav jako panský nikdy nepotvrdili. V té době před dvěma sty lety však k
milíři a lesnímu srubu zavítali už jen málokdy, neb byli zahrnováni mnohými
správními, hospodářskými a hlavně válečnými povinnostmi, při nichž málem
vyhynul celý jejich rod.


Milíř a srub oživil zase až Jakubův děd, kdy v jeho době vládl
Čechům z Prahy císař Rudolf II.


Stavení v lese mělo jedinou místnost, přičemž tou ložní sednicí
se rozuměly čtyři palandy, umístěné u stěny a oddělené pouze závěsem z telecí
houně. Součástí obydlí byla i stáj pro koně, jehož jsme sem přiváděli z ohrady
na noc do úkrytu před divými šelmami, anebo před nepohodou při nepříznivém
počasí. Otvor v přepážce z planěk, oddělující obytnou sednici a stáj, se
zakrýval málokdy, kůň dával v zimě lidem teplo, a pokud ano, pak výhradně
v létě jako ochrana před dotěrnými mouchami. Kmeny ze dvou jiter vyklučeného
lesa posloužily jako stavební materiál. Vydolované pařezy obnažily i malý
prostor pro ohradu a v zimě dobře hořely v krbu. Návršíčko obtékal potok a
tvořil z něho jakýsi poloostrůvek.


Nové válčení dalo na milíř zapomenout.


Srub u něho obydleli znovu až nedávno.


Stavba byla obklopena ze všech stran hustým porostem a nebylo ji
možné spatřit dřív, dokud někdo nedošel z odlehlé strany alespoň k potoku.
K tomuto skrytému obydlí vedla sice klikatá stezka, kudy se dalo projet i s
vozem, ale kdo směr dobře neznal, hledal by ji s obtížemi. Začínala na
okraji lesa za nenápadným brodem na místě soutoku, kde se do říčky, asi půl
míle od srubu, vléval právě náš potok.


* * *


Nyní se utajení místa hodilo.


Nikdy jsem samozřejmě nepředpokládal, že by se roubené stavení,
v němž jsem po odchodu švédských vojsk z Čech trávil čas a využíval klidu
doubravy pro sepisování odposlechnutých i pozorovaných události, mohlo nečekaně
stát i útočištěm před dalšími zabijáky. Leč, stalo se, a já se nechtěl
uspokojit pouze s výhodou nenápadné polohy tohoto sídla. Bylo nasnadě, že
pečlivý a šikovný slídil, jenž by se dozvěděl o jsoucnosti milíře, hledal by to
místo s jistými obtížemi, ale našel by ho.


Nejsem venkovan, který dokáže čelit nástrahám divokosti doubravy
za všech okolností, ani bojovník, jenž se umí hravě vypořádat se špatnými
úmysly zloduchů, ale mým spojencem byl válkou otrlý Jakub, a tak jsem zůstával
poměrně klidný. Červík určité nejistoty mnou však přesto hlodal a já svěřil své
obavy Němci, který u milíře vykládal z obrovské ošatky několik již posledních drnů
pro obložení polen ve vysokém kuželu.


„Paní kornetová a dítě se tu ukrývají před nepřítelem,“ řekl
jsem mu. „Od srubu není žádný výhled. Když bude nepřítel chtít, může se dostat
nepozorovaně až ke stavení.“


„Wer ist nepržadel?“


„Nepřítel!“


„Was ist das?“


„Nepřítel,“ přeložil jsem, „bedeutet den Todfeind.“


„Nein, in der Nacht… É… Nepřítel přijíti… É… On v noci přijíti
neumět.“


„Může najít cestu za světla a počkat někde v úkrytu na příhodnou
chvíli,“ namítl jsem.


„Jawohl, Bruder Magister, das ist möglich.“


Potvrdil mi to a teprve nyní mě ta představa vystrašila. „Takže
tomu věříte?“


„Was sagen Sie?“


„Glauben Sie darum auch?“


„Ja… é… to on udělat!“ kývl Němce a tím skončil.


Projevil se tak i určitou filozofií, že otázky lze řešit jen v
rámci návyků a obvyklých naučených možností, ale jakmile problém přeroste
osobní zkušenosti, nastupuje víra ve vyšší moc a řešení se ponechává osudu. Já
se s tím spokojit nechtěl a přemítal jsem, jak objevit případného návštěvníka
dřív, než on objeví nás. Nic mě nenapadalo, nicméně jsem si tím alespoň lámal
hlavu a vyčistil nepoužívanou arkebuzu, již mi věnoval ze své kořisti pan Jakub
k naší obraně.


„Hošíku!“ zvolal jsem na děcko a zatleskal. „Ani jsme se pořádně
nestačili představit. Pojď ke mně, ať se konečně poznáme!“


Přiběhl hned a jeho snědé nahaté tělíčko dosud pokrývaly kapičky
vody. Hltal hladově kousky syrových jater, jimiž jej z jelena podarovala Grätchen.
S velikou chutí pojídal pokrm, který já bych nedokázal pozřít, ale tvářil se
poslušně.


„Já vás už poznal,“ culil se klouček, „vy jste magistl Matyáš,
co evanjelíky, židy, aj muhamedány máte lád, píšete o bitvách, ale teďka aj o
nás. Umíte plej mluvit latinsky, aj česky!“


„Česky mě naučila maminka,“ řekl jsem, „u mých rodičů tak
mluvíme pořád.“


„Já umím aj po našem. Vy taky?“


„Jak po vašem?“


„Po molavsku.“


„Aha,“ pobavil mě, „i moravsky rozumím.“


„Umíte aj po německu?“


„Umím, ale dorozumím se i vlámsky, francouzsky, polsky a švédsky.
Taky mluvím trošičku dánsky a po anglicku, abych se dorozuměl se Skoty a Iry,
jichž bylo mnoho najatých ve vojsku, v němž jsem sloužil i já. Oni mají
svůj jazyk, ale téhle řeči rozumějí dobře.“


„Mamička o vás taky ví všecko.“


„Kdo to na mě prozradil?“


„Žíkal to dědeček Ahmad.“


„A jak říkají tobě, mládenče, a kolik je ti let?“


„Za lok mi bude pět loků a žíkají mi Kubík!“ Podali jsme si
ruce. „Tak ty jsi Jakub?“ zeptal jsem se snědého klučiny. „Dostal jsi jméno po
panu Strakovi z Dudína. Je to tvůj kmotr, viď?“


„Kdepak, já jsem Jakub po tátovi,“ zavrtěl hlavou hoch. „Jsem
syn kolneta. To jméno mám po něm. Nebyl jen obyčejnej lejtal, ale dlagoun.
Padnul džív, než mě pšines čáp.“


Trochu mě na jeho řeči cosi zarazilo, ale správně mě to nesmělo
zajímat, a tak jsem mu znovu potřásl pravicí a vrátil se k důvodu, proč jsem
dítě zavolal. „Chci, abys věděl, že si můžeš hrát kdekoliv v domě, v
ohradě nebo na břehu potoka u té německé chýše a u milíře, ale nesmíš jít
nikdy úplně sám mezi stromy!“ pravil jsem varovně. „Ani mezi ty nejbližší
keříky, rozumíš!?“


Vyvalil očka. „Vůbec nikdy tam nesmím?“


„Sám ne.“


„Ani pši hže na schovku?“


„To už vůbec ne!“ řekl jsem. „Hra na schovávanou je ve zdejších
lesích velmi přísně zapovězená.“


Klučík oněměl údivem, ale kýval hlavinkou.


„Kubík!“ zakřičela od potoka Grätchen. „Tvoje šaty být usušeny.
Když ty chtíti, moci se obléci!“


Odběhl a ke mně přistoupila vdova.


„Zaslechla jsem, co jste si povídal s mým děckem, pane magistr,“
pravila tiše, „a jeho jméno vám vrtá hlavou, že je to tak?“


„Zaujalo mě, ale hlavou mi nevrtá.“


„To jsem ráda a pro klid v duši bych vám měla říct, že Kubíček
se mi narodil za dva roky po smrti mýho vlastního muže Jakuba, jenomže korneta
od dragounů. Měl stejný jméno jako náš pán z Dudína, ale jinak neměli nic
společnýho.“


„Neptal jsem se na to.“


„Nespala jsem s pánem Dudína…“


„Na nic se neptám, paní kornetová!“


„Byla jsem do něj blázen, ale to je všecko!“


„Opakuji, že se na nic neptám!“


„Přesto chci, aby to bylo ouplnč jasný, pane magistr,“ pravila huriska
a hleděla mi tentokrát přímo do očí, ale tím svým odtažitým výrazem. „Měl byste
vědít, že mám pro pána pořád slabost a ráda bych udělala všecko, co by si
umanul, jen kejvnout prstem.“


Její zpověď mi vadila. „Nezajímá mě to!“


„Jenomže,“ zavzdychala, jako by se posmívala sama sobě, „on se
ke mně nikdy takhle nesnížil, chápete to?“


„Proč mi to povídáte?“


„Abyste věděl, že místní lidi mě mají za lehkou děvku. Jenže,
pane magistr, tím neříkám, že bych někdy dělala kuběnu. Možná bych měla cejtit
stud za to, že jsem přišla o nevinnost dávno před veselkou, ale nic takovýho si
taky nevyčítám a za kurvu se nepovažuju.“


„Nehodlám se vás na nic vyptávat.“


„Víte,“ pohlédla na mne očima pořád naplněnýma jakousi nechutí, „přesto
jsem moc ráda, že mě táta Ahmad nezplodil vc svojí domovině.“


„Tomu nerozumím.“


„Když mě táta Ahmad ve stodole lískal mokrým povříslem, že jsem
neječela, poněvadž si mě na dvoře některej z mužskejch ošahával a oštipoval,
tak mně připomínal, abych byla moc ráda a děkovala Alláhovi, že nežiju
mezi Maurama, ale tady, kde nevládne šaría.“


„Co je to šaria?“


„Takovej mohamedánskej zákon pro ženský.“


„A proč máte děkovat Alláhovi?“


„Poněvadž kdybych vyrůstala mezi Maurama, nesměla bych chodit
mezi lidma jinak, než se zahalenou hlavou aj s tváří, nesměla na žádnýho ani
pohlídnout, a kdyby mě přistihli, že se mi líbí cizí muž, obřezali by mě…“


Nechápal jsem, co mi říká. „Cože by udělali?“


„Obřezali by mě!“


„Obřezali by ženskou?“


„Ušmikli by mi pysky v pičce…“


„Proboha!“ neudržel jsem se.


„Anebo by mě rovnou ukamenovali.“


Nikdy jsem neslyšel promluvit ženu s takhle bezostyšnou
otevřeností, a než jsem se zmohl na kloudnou poznámku, otočila se ke mně zády a
odnesla k potoku raneček se svým oblečením, páchnoucím po dlouhé cestě špínou a
upocením, aby ho svěřila ochotě německé pradleny.


Napadlo mě totiž, že v křesťanských zemích se na ženách
vykonávají po každém přepadení vesnice ještě krutější příkoří, než o jakém
mě právě poučila, ale nebyl jsem si jistý, jestli by to srovnání sedělo, když
se tu vlastně znásilňují a týrají manželky a dcery nepřátel. Když se huriska
vracela ke stavení, už se nezastavila, ale slyšel jsem, že ke mně hovoří.


„Něco se mě ptáte, paní kornetová?“


„Tak, ptám se, jestli smím rozdělat oheň.“


Otázka mě překvapila. „A proč by ne?“


„Copak nebude vadit kouř?“ řekla varovně.


Za válek se na dým nehledělo.


Dým spíš odrazoval, neboť býval názorným znamením, že na takovém
místě došlo k děsivému pálení a drancování, kořist je vybrána a cesta k němu by
byla marná a zbytečná, často i dost nebezpečná. Každý se takovému místu raději
vyhýbal.


„Proč by měl vadit kouř?“


„Je po válce,“ připomněla, „a je vidět na dálku.“


Měla pravdu a zprvu mě to nenapadlo.


Nebude ovšem možné ani pálit milíř.






Kapitola třetí


VELKÝ PÁTEK


Jakub nespěchal.


Na Dudín dorazil z lesů chvíli po obědě, pojedl, potom vystřídal
svou ženu a cvičil pod sedlem remonty svých plaváků až do podvečera, kdy se
muži i ženy, robotující sice nyní na jeho dvoře, ale za podíly ku prospěchu
kláštera, vraceli do svých obydlí ve vsi. Osedlal hřebce, aby ho trochu
vyjezdil, a vyrazil oklikou za nimi do vesnice.


Tam vyhledal majitele místní krčmy.


Tomu se tady říkalo šenkýř podle jeho počínání u výčepní
stolice, přestože byl po otci Kučera. Podle nařízení zástupce církevního
panství vykonával ve vsi i práci biřice, neboť slul nebývalou silou paží a uměl
se dobře ohánět zbraní. Lokál šenku byl zároveň součástí nájemné hospody.


„Vidím, že máš pivo,“ pravil tiše příteli z dětství.


„Mám,“ ušklíbl se spiklenecky šenkýř, „poněvadž tomu
premonstrátovi, co u nás dělá pátera, pivo chutná a nedbá, že nemam várečný
právo.“


„Je možné, že páter o právu nic neví.“


„Neptal jsem se ho radši.“


„Snad tě nikdo neudá,“ zamrkal Jakub, „ale neměl by to učinit,
protože várečné právo výstavy města Pejřimova se týká a dosahuje jenom míli od
hradeb.“


„Jak to víš?“


„Říkal mi to jeden magister juris.“


„A kdes k němu přišel?“


Jakub se zarazil. „Už ti ani nevím…“


„Doufejme, že ten tvůj člověk má pravdu, ale já si pro jistotu
přivezu tu a tam z Pejřimova soudek,“ usmál se šenkýř. I on nazýval město
Pelhřimov tak, jak mu říká většina místních lidi. „Chci mít výmluvu, kdyby tu
někdo cizí remcal. Jenže ve městě pivo podražilo!“


„A máš dost?“


„Zatím je ho dost,“ kývl šenkýř, neboť v minulém roce se mu
podařilo zasít měřici ječmene a nyní uvařil vykvašený mok, zlatisté barvy. „Nikde
jsem letos nenašel žádný šištice chmele. Všechno vysbírali pohůnci sládků a
kořenářky z města, a tak jsem pivo musel okořenit puškvorcem.“


„Nevím, co je puškvorec.“


„Taková dlouhá a masitá tráva, s hořkým kořenem. Roste u řeky z bahna
v jednom mokřisku. Bůhví, kde se to tam vzalo.“


„Ptáci v trusu roznášejí různá semena.“


„Ty kořeny začali sbírat mniši do lektvarů na žaludek a
povídali, že se to přidává do piva ve Flandrech. Jinak bych si to netroufnul
použit. Dáš si žejdlíček, anebo rovnou korbel?“


„Načepuj dvakrát, ale jen žejdlíky!“


„Máš něco na srdci, Jakube?“


„Ráno vyrážím do města,“ oznámil pán Dudína důvěrně, když si ho
vzal stranou od šenku ke stolečku, kam už nedosáhly nastražené uši pijanů, „a
něco bych od tebe potřeboval.“


„A co potřebuješ?“ zeptal se šenkýř Kučera.


„Čekám, že se tady objeví jeden lotr, ale dozajista to nevím.“


„A kdo to má bejt?“


„To taky nevím, šenkýři,“ přiznal se Jakub. „Chci jen, abys
proklepal všechny chlapy, co se objeví v dudínském údolí. Jako biřic máš na to
snad právo od premonstráta, ne?“


„To dělám pokaždý,“ pravil šenkýř nechápavě a přiťukl si malým
džbánkem.


Jakub se napil ze žejdlíku, mlaskavě ochutnal a uznale kývl. „Není
to špatné s tím piškrvoncem…“


„S puškvorcem!“


„Dobrá, ale pivo, jak se vařívalo dřív, to není!“ upil znovu a pomlaskával.
„Prostě se potřebuju co nejvíc dozvědět o těch, co se budou zajímat o někoho z Dudína.“


„Kristepane, Jakube, o tebe se tu přece zajímá každej, o
ženských ani nemluvě,“ vylekal se šenkýř. „Jak mám poznat, jestli mezi nima
nebude ten tvůj lotr?“


Jakuba šenkýřův úlek zaskočil. „Nevěděl jsem, že se příchozí
zajímají zrovna o mne,“ zamyslel se udiveně. „Jak je to možné?“


„A co jako? Jak je možný, že o tom nevíš, anebo jak je možný, že
se o tebe zajímají?“


„Obojí.“


Šenkýř se rovněž napil piva a krčil rameny. „To má víc důvodů,“
řekl, když si otřel pěnu z kníru. „Jednak tu často nejsi, poněvadž se pořád
někde potuluješ, jednak ti dělám síto a nepouštím na tvůj statek kdekterýho
obejdu, co si umane, že chce vidět tvoje koně, anebo tvoji ženu. Netvrď mi,
Jakube, že o tom nic nevíš!“


„S vojnou jsem skončil, ale o tom sítu slyším od tebe poprvé.“


„Nestojím o to, aby sis myslel, že se chlubím.“


„Nemyslím si to. Jak děláš síto?“


„Jednoduše,“ zachechtal se šenkýř. „Když se tu objeví někdo
cizí, řeknu mu, že návštěvy nejsou ve dvoře vítaný, ale že jsem od pána Dudína
pověřenej vyptat se, oč příchozímu jde. Jakmile poznám, že takovej člověk je
slušnej, třebas koňák, co chce koupit plaváky, tak ho k vám i doprovodím, ale
jakmile se mi takovej člověk nezdá, nechám ho čekat dost dlouho, aby ho omrzelo
platil zbytečně za noclehy, a odtáhne pryč.“


„A jak poznáš chlapy, co jim říkáš obejdové?“


„Hlavně by chtěli obzírat tvoji ženu,“ odpověděl šenkýř už
podmračeně. „Od tý doby, co se mezi lidma proslechlo, jak jsi onehdá kvůli
rytině podobenky paní Alžběty zmlátil a málem zabil pana Bartoloměje z
Kamenice, zvedl se zájem vidět ji na vlastní oči. Ale já si pranic nemyslím, že
by paní Alžběta stála o to, aby se nechala ještě někdy zvěčnit od potulnýho
umělce.“


Jakub se rozesmál. „A co když o to Alžběta stojí?“


„To mě nenapadlo.“ ulekl se šenkýř. „Jeden takovej sem přitáhnul
náčiní na vlastním ryzákovi a otravuje mě s tím už třetí den“


„Je tady?“ rozhlédl se Jakub po šenku.


„Odebral se s premonstrátem do kostelíka,“ řekl šenkýř. „Jen co
se náš pastýř dozvěděl, že k nám dorazil malíř, zajal si ho pro sebe, aby mu
nechal vyzdobit kostelík a zbavit ho tý protestantský chudoby a prázdnoty.
Chtěl by vymalovat na stěny výjevy ze života svatých.“ Zasmál se, ale hned zase
povadl. „Malíř s ním moc rád nešel, asi víc stoji o pivo a o malování tvojí
ženušky.“


„Upokoj se, třeba o to nestojím já!“


„O co nestojíš, Jakube?“


„Aby mi někdo obzíral a maloval ženu.“


Šenkýř si viditelně oddechl. „Tos mě uklidnil, já se už začal
bát, jestli jsem něco nezkazil. A pak je tu ještě jeden, co si najal v Pejřimově
povoz a nechal se dopravit, poněvadž chce vidět tvoje plaváky a možná i nějakýho
zakoupit. Vypadá na lepšího koňskýho handlíře.“


Jakub se rozhlédl. „Je tady v krčmě?“


„Sedí tam vzadu,“ ukázal šenkýř k rohovému stolu, kde
pochrupoval chlap s hlavou v lokti. „Popíjel pivo dohromady s kořalkou a
přebral. Povídal, že mu říkají Kochana.“


„Kdy se sem dostavil?“


„Včera v podvečer,“ řekl šenkýř, „ale ráno mi ve dvoře pověděl
Ahmad, žes už velmi časně odjel do lesů. A tak jsem mu doporučil, aby se mi
přihlásil až zejtra. Poslal povoz zpátky do města a čeká tu. Můžu ho poslat na
Dudín, když ty sám budeš v Pejřimově?“


„Myslím, že ten lotr, co se tu možná ukáže, se objeví nejdřív
zítra, takže handlíře koní k nám klidně pošli. Alžběta mu za mne předvede
klisny sama,“ prohlásil Jakub a položil na stůl minci za obě piva. „A děkuju
ti.“


„Rádo se stalo, když i mně platíš za pití,“ ušklíbl se šenkýř a zatvářil
se potměšile. „Lidi se rádi starají o ty druhý. Víš, o čem se tady v krčmě
mluvilo, než jsi sem vešel, poněvadž tě považujou za panskýho nešiku?“


„Nemám ponětí.“


„Jestlis‘ toho jelena, cos zastřelil a vezl na vozíku, jak ses
vracel z lesů, uměl i vlastnoručně vykuchat?“


Jakub se zvedl ze židle. „Koupil jsem ho.“


Šenkýř se tomu zasmál jako žertu. „Je to stejně hrůza, že se
musíš bát zastřelit jelena ve vlastním lese,“ dodal již vážně a zavzdychal. „Ach
jo, pořád se něco mění, Jakube!“


„Ba ne, to je jinak, šenkýři!“


„A co?“


„Že už všechno změnili!“ prohlásil rozhodně Jakub.


Šenkýř na něho podezíravě hleděl. „A kdo to změnil?“


„Kdo?“ opakoval rozpačitě Jakub, jako by ztratil svou obvyklou
rozhodnost. „Ptáš se, kdo nám změnil svět?“


„Tak! To by mé vážně zajímalo!“


Jakub hledal v paměti odpověď. „A to chceš slyšet přímo jména?“


„To bych teda rád.“


„I o tom jsem hovořil s tím magistrem, ale on se tomu nejdřív
jenom smál…“


„A co ti řek, když se vysmál?“


„Že to zavinili Kolumbus, Koperník a taktéž nějaký ten, počkej,
jak to říkal? Aha, Machiavelli.“


„Co jsou zač? Nějaký plukovníci?“


„To ne…“


„Že by generálové?“


„Válečníci to nejsou.“


„Tak co je to za lidi?“


„Abych pravdu řekl, ani nevím…“


* * *


Od pobytu rytce na Dudíně uplynul čas.


Do dudínského údolí ho přivedl hlad a vyhotovení rytého portrétu
nabízel za pouhý pokrm. Nepřišel nevhod, neboť pan Jakub se chystal na tažení
na sever s plukovníkem Buttlerem, jemuž měl dělat osobního ochránce. Tento
vojevůdce dostal příkaz, aby odřízl od Slezska přístup k Praze Königsmarkovým
vojskům. Plukovník si objednal Jakubovu ochranu pro každý případ, ať už by v
bitvě zvítězil, anebo byl poražen. Měl jej doprovodit na místo, které Jakubovi
sdělí až podle výsledku. Vzhledem k tomu, že vítězům se dostávalo odměny,
kdežto poraženci končili pod katovou sekyrou, šlo usoudit, kam by se plukovník
v tom či onom případě nechal od pana Straky z Dudína dopravit. Jedna z jeho
cest by vedla asi na jihovýchod, druhá patrně kamsi dál, na severozápad, ale
pravdou je, že Jakubovi zaplatil zálohu ve zlatě.


Na Dudíně zůstali Jakubovi starší bratři s otcem, aby tu
dozírali na hospodářství a střežili zbytek rodiny ve dvoře. A lajtnantovi
Jakubovi se docela zamlouvalo, že si s sebou odnese Alžbětinu podobenku, již mu
rytec slíbil zhotovit ještě před odjezdem.


Rytec uměl kreslit dobře perem, což by věc urychlilo, ale
vzepřel se tomu a tvrdil, že vlhko, jemuž se nelze v poli vyhnout, by mohlo
rozmazat a zničit atrament, kdežto barva tisku rytiny z měděné matrice vydrží
každou nepohodu. Věděl, že čím dřív bude s podobenkou hotov, zkrátí si tím
pobyt na Dudíně a připraví se o příděl jídla, jehož se v celé zemi už
nedostávalo. Vzal tedy rydlo a práci protahoval, jak mu to umožňoval čas,
zbývající do Jakubova odjezdu.


Výtisk portrétu ženy uložil Jakub na srdce.


Pluk postupoval vstříc nepříteli jen zvolna, často si zdlouhavě
stavbou stanů rozbíjel ležení. Na mnohých místech setrval Buttler i několik
dnů, dokud se nevrátili do tábora zvědové s příznivým zprávami, že krajina před
nimi je prosta nebezpečí a setkáni se Švédem nehrozí.


Ať se již nocovalo ve stanu, či v nějaké nahodilé zděné
usedlosti, usedali oficíři k ohni a po večerech holdovali příjemnému obžerství.
Pan Jakub měl toho večera volno, neboť Buttler dostal od hurenweibela do stanu
cvičenou markytánku pro uvolňování ztuhlého svalstva ze sedla a nechtělo se mu,
aby lajtnant dozíral a pozoroval ho i při masážích jeho hýždí a stehen.
Straka si u ohně pohodlně lebedil.


Neváhal sáhnout si pod košili, vytáhnout arch tuhého papíru a pochlubit
se ostatním krásou své ženy. Portrét šel z ruky do ruky a byl tím
kolováním již pořádně ušpiněný a pomačkaný. Prohlížení tváře paní Alžběty patřilo
k ustáleným zvykům večerního vojáckého posezení a Jakubovi dělaly dobře výkřiky
obdivu mužů. Nedbal proto, že papír té rytiny trpí a zvolna se již rozpadává.


A pak se to jednoho večera stalo.


K pluku odpoledne přibyl opožděně oddíl o stovce mužů, již velel
mladý pan Bartoloměj de la Saga y Paradis, příbuzný Jindřicha Paradise a dědic
Kamenice, aby rozšířil Buttlerovu sílu proti generálu Königsmarkovi. Dorazil do
ležení i se zneklidňujícími zprávami. Strávil drahnou chvíli u velitele a
teprve podvečer se posadil k ohni k ostatním oficírům. „Váš pochod na sever,
pánové, je zhola nanic,“ sdělil jim. „Königsmark je na cestě ku Praze. Zdá se,
že se mu podařilo vás zdárně a nepozorovaně obejít.“


„Bože,“ vydechl kdosi u ohně zděšeně, „měly by se mu snad
postavit zálohy plukovníka Otovalského!“


„Otovalský zmizel,“ pravil pán z Kamenice, „a říká se, že přešel
ke Švédům, protože dva roky nedostal od císaře ani tolar za své služby.“


Jakubovi klesla leknutím ruka s rytinou, až se papíru málem
zmocnily plameny ohně, neboť přeběhnuti Otovalského považoval za znamení
obratu, slibovaného protihabsburskou koalici. Pohnutí jeho mysli si naštěstí
nikdo nepovšiml, zato jeho ruka s papírem vzbudila zájem mladého pána z
Kamenice.


„Copak to držíte za obrázek?“ zeptal se.


Jakub se vzpamatoval. „Ukazoval jsem podobiznu své ženy Alžběty,“
odpověděl a natáhl ruku k tazateli. „Však mou ženu znáte, pane
Bartoloměji.“


Pán z Kamenice si prohlédl rytinu. „Je pěkně ošahaná!“ culil se
s jakousi škodolibostí.


„Co tím chcete říct?“


„Proč se čertíte, pane Jakube?“


„Neslyším rád, když někdo mluví neslušně o mé ženě!“


„Nemluvím o vaší ženě,“ bránil se pán z Kamenice a De la Saga.


Pán Dudína vyskočil na nohy. „Na rytině je zpodobněna moje žena!“


„Chtěl jsem povědět, že osahaný je papír s podobenkou, ale je-li
na ni opravdu vaše žena, pak si ji lze zakoupit za nevelký peníz.“


„Pane Bartoloměji!“ roztřásl se zlostí Jakub a postavil se
výhružně před pána z Kamenice. „Dotkl jste se cti ženy!“


„O tom nic nevím!“ rozesmál se naplno pan Bartoloměj de la Saga
z Kamenice, sáhl pod kabátec a vytáhl arch složeného papíru. „Tou krásnou tváří
jsem si potěšil oko i já a je mi lhostejné, komu ta žena patří!“


„Mně patří!“ zařval Jakub.


„I mně!“ rozložil arch papíru pán z Kamenice a předvedl všem, že
na něm je tentýž rytý obrázek, jaký držel v ruce pan Jakub. „Hle, stála mě jen
pár grošíčků.“


Pan Jakub nebyl v prvé chvíli schopen slova a ozval se proto u ohně
jiný z důstojníků. „Je nemístné chlubit se cizí ženou, pane De la Saga!“
napomenul mladíka.


„Proč by ne?“ zvážněl trochu vzpurné mladík.


„Nejste přeci hlupák, pane!“


„Chcete mě urazit?“ otočil se mladík z Kamenice k tomu muži. „Je-li
manželka pana Jakuba na prodej, byl bych spíš hlupák, abych ji nekoupil.“


Oslovený muž uhnul očima, ale pan Jakub se vzpamatoval. „Vím, že
mluvíte o obrázku,“ začal pomalu a mnohem klidněji, „ale ve vašich slovech
slyším potměšilost. Dotýká se nejenom kousku papíru s rytinou, ale hovoří o
jevu, který je na něm zobrazen. Je to troufalost, kterou nemíním spolknout.“
Vytrhl pánu z Kamenice papír s podobiznou své ženy z ruky a vhodil ho do ohně. „Nikdo
nemá právo kořit se kráse mé ženy ani na obraze, natož o ní cokoliv vypovídat
bez mého svolení!“


Pán z Kamenice zíral do plamenů, kde shořela jeho rytina na
uhel, a potom si sáhl k pasu na jilec kordu. „Vy se chcete bít, pane Jakube?“


„Spokojím se s omluvou a ujištěním, že vaše řeči o mé ženě byly
jenom bludy náhlého pominutí rozumu,“ prohlásil již zcela pokojně, ale z
prudšího oddychování bylo patrné, že pán Dudína je navzdory vnějšímu klidu
silně rozrušen. „A těch pár grošíčků, které jste zaplatil a právě shořely, vám
ochotně a na místě vyplatím.“


Pan z Kamenice jenom sykl. „Vy jste se snad pobláznil, zemane!“


„Je-li to vaše mínění,“ řekl pan Jakub, „pak vás ovšem musím
potrestat!“


Pán z Kamenice už neotálel a vytasil kord. „Těším se, jak to
dokážete!“


Pán Dudína vytáhl zvolna meč. „Začněte, pane!“


Bartoloměj provedl bez zaváhání prudký výpad a zamířil špičkou
zbraně kamsi na Jakubův krk. Ten kupodivu neustoupil, aby odrazil úder, ale
pouze ho zachytil na koš meče a naopak poskočil o krok k protivníkovi a
svezl se celou délkou ostří meče až k jilci pána z Kamenice. Pak nečekaně
roztočil zápěstí takovou silou, že mladík, aby si nevykloubil ruku, raději svůj
kord pustil z ruky.


Šermířský souboj trval sotva pár vteřin.


Pan Jakub si přehodil meč do levé ruky, pravou sevřel v pěst a udeřil
mladíka do nosu. Tomu se ihned spustila krev, po úderu se otočil a sehnul se.
Do vystrčeného zadku dostal dvě rány tupou stranou meče a vykvikl bolestí.
Nakonec obdržel kopanec špičkou Jakubovy boty přímo do řiti a zaryl se nosem do
země.


„Přestaňte!“ ozval se rozzlobený povel z přítmí.


Pan Jakub se otočil po hlase.


K ohništi se dostavil sám velitel, přerušil souboj a ve
skutečnosti zabránil dalšímu mladíkovu ponížení. „To jste neměl dělat, lajtnante!“
řekl panu Jakubovi. „Víte dobře, že nestrpím žádné uličnictví!“


„Šlo o zadostiučinění za urážku!“


„To mě nezajímá!“ pravil Buttler přísně. „Měl jste se obrátit se
stížností na mě. Sám bych zvážil, zdali se pán z Kamenice proti vám něčím
provinil. Leč v žádném případě bych nepřipustil, abyste s ním zacházel jako s
knechtem.“


„Ten cucák se choval hůř nežli knecht!“


„Je na mně, abych to posoudil a hájil vás!“


„Svou čest si raději hájím sám, pane!“


Plukovník neunesl vzdor, a navíc měl jistotu, že se vyhne
bezprostřednímu střetu se Švédem. „Nechcete-li se podvolit. Strako, pak se
musím zříci vašich služeb,“ zvýšil hlas Buttler a rozkročil se. „Vzhledem k
tomu, že jste kromě svého sluhy nepřivedl pod mou korouhev jediného vojáka,
nedá vám zajisté žádnou námahu vrátit mi peníze za nevykonané služby a zavelet
bez otálení ke zpátečnímu odchodu na ten váš Budín!“


„Na Dudín, pane!“


Buttler se nezdržoval opravou, otočil se a odkráčel.


Tak skončilo Jakubovo neslavné tažení s Buttlerem proti
Königsmarkovi. Vrátil plukovníkovi měšec a následován sluhou vydal se téhož
večera na Dudín, ale už po pár mílích odbočil, změnil směr a vydal se k Praze.
Tam měl sice v úmyslu přidat se k Otovalskému a navštívit strýce na Starém
Městě, ale po tom, co viděl cestou, umrtvovala se v něm vůle k bitkám.


Země byla vypleněná a zmírala.


* * *


Ahmad měl ruce od sražené krve.


„Z jelena jsem stáh kůži a zboural ho,“ hlásil pánovi a zabodl
svůj pověstný nůž se zahnutou čepelí do vrat stodoly. Bodná zbraň působila
hrůzně, naznačovala spíš párání než jen možnost bodnutí, a byla jediným
předmětem, který si jako dítě přinesl s sebou ze své předchozí domoviny,. „Objevil
se už někdo ve vsi, pane?“


„Nemyslím, že ten člověk, co slídí po Dorotě, se objeví dřív než
tak za dva tři dny,“ odpověděl mu pan Jakub a sám si odsedlával koně. „Zatím
tam opět opruzuje nějaký malíř, co chce malovat moji ženu, a rovněž dorazil
kupec koní, který si zítra přijde vybrat. Až se objeví někdo další, dá nám o
něm šenkýř vědět.“


„A příchodu Dorotky si nikdo nevšimnul?“


„Určitě ne, jinak by se o tom mluvilo a to by šenkýřovi
neuniklo,“ zazíval Jakub. „Běž si lehnout, Ahmade! Já věřím, že i tenhle úskok
zvládneme, jako všechny předtím.“


„To věřím, pane!“ skřehotal pacholek starostlivě. Vzal pánova
hřebce za ohlávku, aby ho odvedl do stání. „Přeju vám i paní dobrou noc.“


Paní Alžběta už ležela v posteli.


„To je zvláštní,“ hlesla, když její muž chtěl sfouknout a nasliněnými
prsty udusit knot svíce na nočním stolku, „že mě příchod Doroty silně přivádí z
míry.“


Jakub se zarazil, nechal knot netknutý. „Jdi! Tebe že přivádí
Dorota z míry, probůh? Co to povídáš?“


„Slyšíš dobře, milý pane,“ zahihňala se. „Možná za tím vězí
nějaký zůstatek žárlivosti z minula, či co to je. Dorota z holčičího uličnictví
vyzrála a stala se z ní žádoucí žena.“


„Nevšiml jsem si.“


„Nelži, Jakube!“


„Nelžu, Bětko,“ vrtěl hlavou Jakub a krčil nos jakousi nechutí. „Nebýt
to ona, která vyrostla z dítěte na Dudíně, a kdybych ji neznal už odmalička,
díval bych se na ni jako na každou jinou lehkou děvečku.“


„Jak a co tím myslíš?“


„Neříkej, že nerozumíš!“


„Třeba ne přesně.“


„Díval bych se na Dorotu jako na hříšnou milostnici.“


„A co že bys udělal?“


„Nepustil bych ji přes práh domu.“


„Dorota žije spořádaně a stala se starostlivou matkou.“


„Vím, ale tvoje slova o ní mi zněla jinak!“


„Vážně tě nezajímá její žádoucnost?“


„Ne.“


„V zemi jejího otce smějí mít muži více žen.“


„To mě nezajímá.“


„A Dorota tě nikdy nezajímala?“


„Vážně ne,“ zasmál se už její manžel, „mne přivádějí z míry
pouze něžné plavovlásky s nevinnýma pomněnkovýma očima! Nemyslím tím ovšem
žádné nedomrlé křehotinky. K té něze musí mít pěkně ztepilou, ale správně
žensky zaoblenou figuru. Asi jako máš ty.“


„A kolik jsi měl takových plavovlásek?“


„Jen jednu jedinou.“


„Kromě mne jedinou?“


„Ne, včetně tebe.“


Alžběta ho políbila. „Hodláš snad hned usnout?“


„Po tvém boku se bohužel nedá jen tak usnout,“ zabručel muž. „Přitahuješ
chlapy jako hruška vosy.“


„Jsem-li hruška, pak mě spíš zajímá čmelák.“


„Tím čmelákem má být kdo?“


„Kdo nade mnou právě bzučí?“


„Já že bzučím?“


„Copak se neslyšíš?“


Jakub se na ni pátravě zahleděl. „Slyším rád, co mi tu povídáš.
Smutku jsme si už užili dost…“ Vztáhl k ní ruku, pohladil ji po zpola obnaženém
rameni a shrnul jí halenu přes prs. Byl stále pěkně zakulacený a plný. Pohladil
ji. „Jak to, že se už necukáš, Bětko?“


„Sám říkáš, že smutku bylo už dost,“ zasténala Alžběta kňouravě,
ale přesto se znovu v rozpacích zahalila pokrývkou.


Muž zklamaně zavzdychal a natáhl se na postel. „Povídal mi
krčmář, že nestačí odhánět malíře, co sem váží cestu jenom proto, aby si směli
pořídit tvou podobiznu.“


„Opravdu?“


„Opravdu je odhání. Má velmi dobře v paměti, jak musel dopadnout
ten zpropadený kamenický kanec…“


„Koho tím myslíš?“


„Bartoloměje de la Sagu, když si koupil od potulnýho rytce tvou
podobiznu.“


„Stálo ho to málem život.“


„Nikdo tě nesmí vzývat bez mýho svolení!“


„Pána z Kamenice jsi přizabil, ale rytec je volný. Běhá si
bůhvíkde po světě. Možná, že si z měděné desky tiskne další obrázky mojí podoby
a prodává je dál.“


„Až ho najdu, zmlátím i jeho!“


Z přítmí lože se ozval jen Alžbětin povzdech. „Nemůžeš bít
každého, kdo na mne chce pohlédnout!“


„Pohlížet může každý, ale nesmí se ti kořit.“


„Líbil se mu můj obrázek.“


„To je jedno!“


„Obraz nejsem přece já!“


„Ne, ale obraz je modla, která je vzývána.“


„Pamatuju, jak jsi říkával, než jsi převzal katolickou víru, že
modly v kostelích jsou jen vyřezaným špalkem lipového dřeva, či kousíčkem
pomalované omítky, anebo desky.“


„Myslím si to pořád, i když to neříkám nahlas.“


„Tak vidíš!“


„Pohled na obraz může probouzet nekalé myšlenky,“ řekl pán
Dudína s náhlou nevrlosti, konečně zhasil svíci a zabalil se do pokrývky.


„Ale i libé!“


„Ano, i velice libé myšlenky!“


„Nevím, co si myslí umělec,“ pravila paní Alžběta ze tmy s rozhodností
až nečekanou, „ale to vím, že bych ho uměla sama zabít, kdyby vyslovil nějakou
nekalost!“


„Jeden z nich zrovna čeká v krčmě na můj souhlas uvidět tě a nabídnout
nám služby,“ zabručel Jakub, „ale neměj obavy, šenkýř ho vyžene!“


„O malovaný portrét bych stála. Takový nejde tisknout. Je prostě
jediný.“


„Vážně bys o to stála?“


„Dovedu si dobře představit, jak na stěně v síni visi můj obraz.
Měl by mít zdobený rám, vyřezávaný z dobrého dřeva, třeba z lípy. Nebo je lepší
z dubu?“


„Hezký je jasan, ale i habr.“


„Podaří-li se mi ještě někdy povít ti děti, pak se naše vnoučata
jednou podiví, že jejich bába nebývala vždycky jenom suchá, vrásčitá a
truchlivá stařenka.“


„Jestli stojíš o svůj obraz, pošlu ti ráno toho umělce sem,“
prohlásil Jakub, přikryl si pokrývkou obličej, zakousl se s přemáháním do
látky, chvíli jen funěl a mumlal. „Když si budeš aspoň trochu podobná, tak mu
za to dílo i zaplatím.“


„Jsi úžasný, zemane z Dudína!“ přitáhla se blíž. „Ale mnohem víc
bych stála nejdřív o potomka…“


„Máš pravdu, Bětko,“ pustil látku ze zubů, „je načase skončit se
smutkem.“


Potom už nepadlo ani slovo.


* * *


Dorota žila v Kamenici jako služebná v kuchyni, zpívala sice v kostele,
ale nevyhnula se chlípné pozornosti všech soldátů, které sem přivedlo
shromažďování pluku před jeho tažením kamsi na Moravu a k Vídni. Bouřlivý
život armády se jí zamlouval.


Jakmile se někde ukázala, způsobila rozruch a silný neklid mezi
muži, že to natolik pobouřilo zámeckého pastýře křesťanských oveček, aby si na
ni zasedl a postěžoval majitelům panství, že ponouká chlapy k oplzlým posunkům.


Panstvo ji ihned poslušně nabídlo do péče vojenskému hurenweibelovi,
mezi jehož mnohé služební povinnosti patřilo dodávání žen pro pomoc u oficírů.
Velel u pluku markytánkám a rovněž mu byly podřízeny i veškeré ženy v
táboře, ať již dělaly cokoliv. V době, kdy tisíce lidí kosila nejenom válka a
mor, ale i při obcováni mezi muži a ženami houfně šířená zhoubná francouzská
nemoc, znamenalo rozhodnuti panstva nad Dorotou jasný rozsudek. Z jakéhosi
vzdoru však neotevřela měšec od paní Alžběty a nevykoupila se.


„Zaslechl jsem, co se ti přihodilo, děvče,“ oslovil ji jistý
postarší oficír od rejtarů, kteří si tu říkali dragouni, když ji zastihl v
pláči za bránou. „Jak ti vlastně říkají?“


„Dorota, pane kornet!“


„Já se jmenuji Jakub,“ vydýchl na ni jméno zároveň se silným
závanem po pálence.


„Jako můj bejvalej pán.“


„Sloužím u dragounů už dvacet let, co si pan vévoda Albrecht
pořídil celou švadronu i s generálem Ilovem, a nikdy jsem neměl čas, abych se
oženil. Možná, že zrovna teď nastala ta správná chvíle, co říkáš?“


Dorota se vysmrkala do rukávu. „Nu, řekla bych, že věk na
oddavky už dávno máte, pane kornet. Proč mi to povídáte?“


„Protože jsi moc hezká na to, Doroto, aby si tě užíval každej,
komu tě hurenweibel přidělí. Ale kdybys byla sezdaná, nikdo by na tebe neměl
právo.“


Dorota vyvalila oči. „Pane kornet, vy byste…?“


„Co myslíš, že bych?


„Vy byste si mě…?“


„Uhodla jsi!“


„Radši to řekněte sám, pane kornet!“


„Ano, já bych si tě vzal za manželku!“


„Před Pánem Bohem?“


„Před Pánem Bohem.“


„Ale,“ nevěřila vlastním uším, že by se měla stát ženou oficíra,
„copak vám by nevadilo, že mě všichni lidi považujou za cigánku a kurvu?“


„Vím, že jsi bohabojná holka, Doroto.“


„To ano, a nejsem ani cigánka!“


„Ty nejsi cigánka?“


„Ne, můj táta je Maur a máma pocházela z Čech. Já jsem z nich
takhle smíchaná.“


„Kdybys nebyla takhle tmavá jak jsi, ale běloučká jako alabastr,
určitě by si tě vzal už někdo jiný a já bych u tebe neměl sebemenší naději.“


„Vy byste vážně chtěl mít rodinu?“


„Jak se to vezme, Doroto,“ zachechtal se kornet. „Chci si na
stará kolena užit pohodlí manželského života.“


„Ale co tomu řeknou lidi?“ podivila se Ahmadova dcera. „Slyšela
jsem vyprávět, co za ostudu si užili rodiče mý mámy, když jejich bílá dcera
povila přičmoudlý dítě, přestože přitom umřela.“


„Na děti nepospíchám,“ pravil starý kornet rychle.


„Copak bysme my dva spolu nespali?“


„Sdílení lože patří k manželství,“ zvážněl kornet Jakub od
dragounů, „ale to ještě nemusí vést ke tvému požehnanému stavu.“


„Ale jak jinak byste chtěl to souloženi?“


„To ti včas vyjevím,“ zasmál se dragoun, „ale nejdřív chci
vědět, jestli mě vyslyšíš!“


Východiskem se jí stal sňatek, vyslyšela nabídku, kornet zařídil
ohlášky a nechali se oddat v zámecké kapli. Přesídlila do dragounova stanu. Se
švadronou, kterou odkoupil arcikníže Leopold Vilém, se dostala na Moravu, kam
se stahovala vojska, aby dobyla mnohá města zpátky ze švédského držení.


Ani vdaná neunikla zájmu mužů a žárlivosti žen, zatímco její
manžel vzdoroval neustálému odporu okolí, že se oženil s barevnou osobou. Když
přitáhl s oddílem posílit posádku pod Kroměříží, kde se soustředila císařská
vojska, podlehl drsnému žertování oficírů a opil se s nimi. Řádně
upravený pálenkou ze slív a také aby se vyhnul nařčením ze zbabělosti, přikývl
na hru ve vrchcábech s hauptmanem, lajtnantem a fendrychem.


Vše prohrál.


Včetně práva na tolik nocí se svou ženou, kolik dukátů zůstal
dlužen. Vsadil ji namísto půjčky. Fcndrych a lajtnant souhlasili s výměnou
dukátů za pár nocí s jeho ženou. Biskupův hauptman odmítl to mrzké smilnění a
trval na splátce výhry v penězích.


Dorotin manžel se vzápětí zachoval jako již tolik mužů, jimž se
nezdařilo unést vlastní selhání, a špatnou kořalkou se ožral tak, že mu puklo
srdce. Svědci oné pijatiky jí později potvrdili, že se určitě upil z potupy a
umřel schválně.


Dorotě pak prozradila jedna z markytánek, že fendrychovy kostky
byly šikovně upravené pro falešnou hru. A čerstvá vdova se rozhodla pomstít
manželovu smrt. Nastrojila svými půvaby na hráče osudné partie důmyslné léčky.


Stálo je to život.






Kapitola čtvrtá


HURISKA


Na kornetově vdově špatná pověst přetrvala.


Upřímné řečeno, nechápal jsem to. Odporovalo to všemu, co jsem
pochopil ze spisků René Descarta a osobně od magistra Jana Amose Komenského, že
správná výchova a dobrý vzor dokáží ovlivnit a napravit věci i slabosti
lidské. Tahle snědá žena vyrůstala od malička pod vlivem přísného řádu a
morálního pořádku Strakovy rodiny. Přesto v ní jakási zvláštní letora určovala
státi se skutečnou huriskou a zatlačovala křesťanský vliv Dudína kamsi do
pozadí. Netušil jsem ovšem, dělo-li se tak i na úkor veškeré přirozené dobroty
duše, dané všem lidem od Stvořitele stejnou měrou.


Seděla teď ve srubu proti mně u stolu.


Aniž z jejích oči opadl ten vzdorovitý výraz, pojídala večeři se
zjevnou a s jakousi až živočišnou chutí. Na vyuzené slanině udusila srdce z
jelena s hrstí drcených bobulí z jalovce a podávala ho s vařenými
krupkami. Podařil se jí moc chutný pokrm a já nešetřil chválou.


„Budete se divit, pane magistr.“ zazubila se. „ale to jídlo mě naučila
vařit paní Alžběta, když mě mívala ještě ráda a neviděla ve mně povětrnici. Uměla
tenhle pokrm od svý matky, která se ho zas naučila od kuchaře, co vyvářel na
dvoře vévody z Frýdlantu. Celá její rodina pocházela přímo z Jičína.“


„I paní Alžběta se tam narodila.“ řekl jsem. „Světlo světa
spatřila poprvé v tomto městě jako dcera Valdštejnova správce stájí.“


„Tak. Na mý paní je na první pohled vidět, že má v sobě správnou
krev a není divu, že ji pan Jakub pojal za manželku,“ vzdychala. „Jenomže mne nechtěl
ani na pobavení. Bůhvíproč si nechtěl ani užít. Co já vím, tak to se služkama dělá
každej urozenej pán.“


„Vážně každý?“


„Nu, mluvila jsem o tom se spoustou ženských v Kamenici aj jinde
a nevím o jediný, která by tomu unikla. Pokud nebyla šereda, to se ví.“


„Mluvíte o odporném zvyku práva první noci?


„Ne, ani provdaný ženský svýmu pánovi neutíkaly. Jejich muži se
potom museli tvářit, že o tom nevědí, a trpět to. Nikdo nestojí o to, aby si na
ně zasednul vladař panství.“


„Pan Jakub je čestný člověk,“ špitl jsem asi spíš pro sebe, „a
ctí poctivě všechna boží přikázání…“


„Nechcete přidat, pane magistr?“ zeptala se vdova, jako by
přeslechla, co jsem poznamenal o Jakubovi. Přidala mi jídlo do misky. „Vypadá
to, jako bych paní Alžbětě záviděla muže, viďte?“


„Opravdu to tak vypadá.“


Mlaskavě přežvykovala. „Tak to je doopravdicky pryč!“


„To rád slyším.“


„A pamatujte si!“ náhle přísně zaťukala lžicí do stolu. „Od
svýho odchodu z dudínskýho oudolí jsem pana Jakuba ani očkem nespatřila!“


„Jak chcete,“ slíbil jsem jí to, „ale nevím, k čemu je užitečné,
abych si takovou věc pamatoval.“


„Proto, aby to bylo provždycky jasný!“


Nečekaný důraz mě překvapil. „Vypadáte pohněvaně.“


„Táta Ahmad na vás prozradil, že tu sepisujete povídání ouplně o všem,
co se kdy událo v Dudíně aj vůkol.“


„Budu na to myslet, chcete-li.“


„Ne, radši na to zapomeňte!“


„Dobrá.“


„Takže jste na to zapomněl?“


Nasadil jsem nechápavý výraz. „A na co?“


„Přece na to, co…“


„Nevím, o čem mluvíte,“ mrkl jsem jedním okem. Rychle se
uklidnila. „A nemyslete si, i já se provdala z lásky!“ usmála se dokonce, ale
ten její odtažitý či pohrdavý výraz jí z očí nezmizel. „Chci, abyste to věděl!“


„Vím o tom,“ řekl jsem, „vyprávěl mi to Ahmad.“


„Pak asi víte, jak to dopadlo?“


„Ano, slyšel jsem od vašeho otce o tom sňatku, ale pak jste
opustila se svým mužem Kamenici a dál o vás nevěděli.“


„Můj kornet Jakub byl ten jedinej mužskej, kterýho jsem v životě
milovala tak, jak se sluší, a se vším všudy, i když nemoh mít děti,“ přiznala
se a přidala si naběračku dušeného srdce z jelena i na svůj talíř. „Jako rejtar
si prej přivodil na hřbetě koní nějakou poruchu v moudí, ale aj tak jsme
byli spolu šťastný. Jenže nám to štěstí dlouho nevydrželo.“


Odložil jsem lžíci. „Co se přihodilo?“


„Ovdověla jsem s přičiněním tří hráčů a po manželovi jsem pak
byla po vůli zrovna těm třem chlapům, ale lásky v tom nebylo, ani co by se za
nehet vešlo!“ vyjekla s jakousi zlobou a polekala se vlastních slov.


Vyhládlý Kubík u stolu byl však zabraný do večeře, navíc se mu zavírala
očka. Nevěnoval pozornost našemu rozhovoru.


„U poblázněnejch mužskejch je tak,“ pokračovala vdova, „že se
dokážou zabíjet, jak jeleni v říji. A to jsem já moc dobře věděla a tu chtivost
po mým těle využila. Dohnala je ke zmarnění. Všichni sešli ze světa v hanbě,
aniž jsem na jejich životy já sama vztáhla ruku.“


* * *


Pomstu nastrojila jednoduše.


Využila toho, že ji všichni výherci upomínali o splacení dluhu
po manželovi a každou chvíli jí ukazovali úpisy ze hry. Pozvala je do svého
stanu, ale hauptmana o nějakou chvíli dřív než lajtnanta a také než fendrycha,
aniž o tom ti dva věděli.


Hauptman z ní nemohl odtrhnout oči.


Uchvacovalo ho překvapivé poznání odlišností ženských proporcí,
obvykle skrývaných širokými krinolinami, úmyslně utajovaných neforemnými
sukněmi a všelijakými mašlemi. Ženská nahota nebyla sice pro něho nikdy
neviděným tajemstvím, viděl už mnoho obnažených žen, ale dokrve zmučených a
ztrápených lámáním, ohněm, či nabodením na kůl, zohyzděných bolestí. Ženu
spokojenou a rozněžněnou však spatřil poprvé.


Dorota byla sice k němu otočená zády, ale ležela přitom na boku,
oděná pouze v lehké noční, nezvykle přiléhavé haleně, a protože měla nevídaně
štíhlý pas, prohnula se, čímž výbojně zvýraznila křivky všech oblých části
těla. Trochu se zavrtěla a hauptman pocítil neodbytně vábivou potřebu dotýkat
se jí.


Vypouklé tvary burcovaly smysly a podněcovaly touhu.


A hlavně vzdorovaly vůli k ostychu.


Dorota otočila přes rameno hlavu. „Vy jste už tady?“


Hauptmanova mysl otupěla. Slyšel sice hlas, ale nevnímal význam
té otázky, neboť se neubránil prudce hmatatelné změně, která na něm nastala. Z místa
se nepohnul.


Žena zpozorněla. „Co je to s váma?“


Muž jí civěl na zadek.


Nikoliv už jen jako podrážděný samčí zvědavec.


Jeho oči se potáhly clonou oslabené příčetnosti.


Z polootevřených úst se mu ozýval pouze chrčivý ston.


Tenhle stav chlapů Dorota velmi dobře znala, předcházel obvykle
okamžikům těsně před vyvrcholením extáze, ale teď to nečekala, nebo alespoň ne
tak brzy. Do téhle chvíle nevěděla zcela jistě, jestli veškeré předchozí
počínání směřovalo k naplnění právě takových prožitků. Doufala prostě, že
licitace o dluhu, přepisování různých úpisů a neustálé změny splatnosti byly
jenom pouhými, byť působivými výmluvami, jak zdůvodňovat skrývanou,
nepřiznanou, odháněnou a ostýchavou touhu po její opakované a stálejší
přítomnosti.


Muž náhle zavřel oči.


„Bože, vy byste mě chtěl, viďte?“ vykřikla radostně Dorota,
znovu se v posteli převrátila na druhý bok, vztáhla k němu ruku a pohladila
rozpustile konečkem prstu napjatou látku na kalhotách. „Když se mi k tomu
přiznáte, nemusíte se trápit a já…“


Nedomluvila.


Šedovousý hauptman jen cosi zachrčel, celá jeho mysl se zúžila
na ten dotek ženského prstu, a navzdory tomu, že stál přitom na nohou, celý se
trhavě rozechvěl, pak strnul, vypjal se a setrval ve slastné křeči.


Podívala se mu na kalhoty, na nichž se objevila mokrá skvrna, a zaraženě
se usmála jedním koutkem úst. „Bože můj, vy těm věcem strašlivě předbíháte, to
vám tedy povím!“ řekla, když se muž zvolna uvolňoval. Znělo to možná trochu posměšně,
nicméně huriska se snažila pohlížet na mužův zarudlý obličej s pochopením.
„Nechcete si udělat pohodlí?“


Hauptman neodpověděl a nepohnul se.


„Když si přejete, můžete přitom aj stát.“


„Chtěl bych radši zůstat stát,“ zachrčel bezradně.


„To je v pořádku,“ zašeptala huriska, spustila nohy na zem, ale
zůstala sedět na posteli. Rozkročila se, přitáhla si ho jemně k sobě, odepnula
mu šle a stáhla mu kalhoty až ke kotníkům „Každej chlap si chce užít.“


Vnímal její ruce, jak si s ním pohrávají, ale něco se mu
nezdálo. „Ty si užít nechceš?“


„Proč ne, docela mě to baví.“


„S každým?“


„To ne,“ zahihňala se, pustila ho a přesunula ruce za sebe, aby
se v posteli opřela o paže a zvedla vyčítavě hlavu, nakloněnou na stranu k
rameni. „Proč se na to ptáte?“


„A baví tě to i se mnou?“ zeptal se místo odpovědi.


„Ještě nevím,“ řekla a pohodila hlavou, aby odstranila vlasy,
které jí padaly do čela, „ale hlavně nechápu, kvůli čemu máte pořád zavřený ty
oči?“ Položila se na záda napříč postelí, rozevřené nohy vtáhla z podlahy opět
nahoru, ale svůj klín zakrývala cípkem košilky a látku navíc přidržovala dlaní.
„Něco se vám na mně nelíbí?“


„Líbíš mi už dávno,“ dýchavičně přiznal oficír, aby tak
zdůvodnil pokoření, že před chvílí podlehl vzrušení dřív, než se jí vůbec
dotknul, „ale nechci tě na tuhle jedinou noc.“ Zahleděl se na její obnažené
nohy s dlouhými stehny. Ostýchavé si na ně sáhl. Měla neuvěřitelně hebkou a
vláčnou pokožku. Naklonil se co nejblíž a chtěl se mezi ně přitisknout.


„Nemusí to bejt jediná noc!“ vykřikla huriska jásavě, dovádivě
zapištěla, zvedla vysoko nohy, opřela si je lýtky o hauptmanova ramena, ale na
klíně si stále přidržovala cíp košilky. Druhou rukou popadla muže za šedivou
bradu, uličnicky přitom výskala, přitáhla si jeho hlavu níž a krk mu sevřela
svými koleny. „Můžete si mě vzít za ženu napořád, poněvadž jako vdova se můžu
znova vydat.“


„To ne…“


„Brzy mi uplyne smutek!“


„Nesmím se ženit.“


„Tak si mě můžete zaplatit třeba aj na půl roku.“


Rozdychtěný muž poulil oči a žádostivě hekal. Přitlačil se na ni
celou vahou své zavalité postavy. Zarazila ho. Chtěl jí odtáhnout ruku z klína,
ale ona se jen lechtivě zachechtala a poškrábala ho. Trochu krvácel, ale bolest
vůbec nevnímal. „Dej si ten hadr pryč!“ žadonil a znovu se neudržel.


Rozpustile se rozesmála, přesunula zlehka svou ruku ze svého
klínu do jeho rozkroku, uchopila ho do hrsti a s vidinou, že odplatu má již na
dohled, nedbala, anebo si nepovšimla, že jí sémě stéká do lůna. Zároveň trochu
povolila sevření mužovy hlavy mezi svými koleny, aby se přemístila trochu níž.
Rychle obejmula oficíra nohama pevně kolem hrudi i s pažemi. Znovu je za jeho
zády zkříženými nárty zaklesla do sebe. „Můžete se hejbat?“


Hauptman tomu zprvu rozuměl tak, že huriska chce změnit nějak
polohu, aby ho opět povzbudila, a nevyužil malé chvilky uvolnění. Držel jako
beran před porážkou. Když pochopil, že dolní končetiny má k nepotřebě, neboť mu
neohrabaně vězí ve spuštěných kalhotách a může se skácet ztrátou rovnováhy, že
jeho svrchní část těla i s horními končetinami obemykají pevně
zaklesnuté ženské nohy, že nemůže pohnout hlavou, neboť ji Dorota drží rukou za
zarostlou bradu, a že tu nejcitlivější část svírá pod jeho břichem druhá ruka s ostrými
a špičatými nehty, bylo už pozdě.


„Nemohu se ani pohnout,“ zasténal a snažil se pobaveně usmát,
když v něm odezněl nápor slasti a nabyl opět vědomí, „tak mě už pusť.“


„Počkáte mi se splátkou?“


„Nepočkám!“


Dorota stiskla.


Mužem projela bodavá bolest až do břicha a zaječel.


„Skutečná láska se nedá vyhrát v kostkách,“ řekla Dorota a stisk
mírně povolila. „To jste vážné nevěděl?“


„Za tohle…“ Hauptman zavřel křečovitě oči a sykal. „Za tohle tě
dostanu ke kůlu!“


„Jak myslíte,“ vyprskla huriska smíchy a znovu sevřela dlaň se
zaťatými nehty, „ale dost dlouho se aj nepodíváte tak uslintaně na žádnou
ženskou.“


Řval o pomoc a vdova se rozkřičela rovněž.


Muži před stany zvedali oči od ohňů.


Pěknou chvíli už bezradně, mlčky a bez nálady hleděli před sebe
na stůl a postupně ztráceli i chuť se napít. Když se ozvaly bujaré zvuky z
ložnice poprvé, probudila se v nich nejdříve jakási vzrušivá zvědavost, ale s
postupujícím časem jim začalo být vzájemně mezi sebou trapně a nepatřičně.


Ženské volání o pomoc se vymykalo všemu.


Fendrych vtrhl do stanu první a strnul.


Hauptman se spuštěnými kalhotami sténal mezi rozevřenými stehny
snědé vdovy. Ležící žena křičela přitom o pomoc před znásilněním a bránila se
aspoň tak, že držela vojáka křečovitě za vousatou bradu.


„Tak dost!“ vykřikl fendrych. „Násilí na vdově našince je
hrdelní zločin! Ustupte hned od té ženy, nebo vás na místě zabiju.“


Násilník úpěl. „Nerozumíš tomu, fendrychu!“


„Já tomu nepotřebuju rozumět!“ odmítl hovořit fendrych, jenž si
na Dorotu činil právo, a vytáhl meč. „Naprosto stačí, co vidím.“


„Vidíš to… špatně…!“


A fendrych bodnul.


Potom odstrčil nehybného hauptmana od lůžka.


Jakoby omámen šíleným skutkem, jehož se právě dopustil, obluzený
přítomnosti smrti a podnícený prudkým návalem krve do hlavy z pohledu na růžově
rozevřené lůno oběti, spustil si kalhoty, řičel a nezadržitelně se domohl svého
práva. „Jenom já tě smím ojebat jako první!“


Nedbal, že Dorota nepřestává vyděšeně křičet, ale v tu chvíli,
upozorněn jekotem, vrazil do stanu lajtnant, uviděl sprostou spoušť na lůžku a
pod ním probodeného hauptmana. To mu stačilo.


Nechal provinilce odvést v železech.


Ještě téže noci byl fendrych sťat.


„Pronásleduje tě pech, Doroto,“ řekl po pár dnech vdově
lajtnant, „ale nemysli si, že se kvůli tomu odřeknu práva, co jsem na tři noci
s tebou získal ve hře.“


„Nemíním vůči vám zůstat ve dluhu,“ odpověděla mu.


„Vyberu si první dluh zítra!“


„Jak si přejete, ale chci, aby to bylo v noci!“


„Přijdu v noci,“ řekl lajtnant a štípl ji do ňadra.


Hned ráno si Dorota při praní prádla u řeky postěžovala
lajtnantově ženě, že jí nadbíhá její muž. „Copak vy svýmu muži nepodržíte, že musí
hledat útěchu u vdov?“


„Co tím chceš říct, kornetová?“


„Nic jinýho, než že mě váš lajtnant ošahává a nabídnul mi pěknej
dárek, když mu neucuknu.“


„Nevěřím ti, ty kurvo,“ odbyla ji lajtnantova manželka, „můj
starej by se nikdá nespustil se špinavou cigánkou, byť seš vdova po kornetovi.“


„Nejsem cigánka!“


„Pro mne seš, rozhoďnožko!“


„Pak váš muž bude s velkou potěchou jebat s cigánkou,“ pravila
Dorota posměšně, „a stačí, když se o tom přesvědčíte dneska v noci ve stanu, co
mi zbyl po kornetovi. Nechám svítit svíčku, jestli chcete!“


A tak nechala zastihnout lajtnanta jeho vlastní ženou při
cizoložství a ta ho v ponížené zlosti otrávila otrušíkem. Po strašlivé bolesti
vnitřností lajtnant do týdne zemřel.


Dorotu dlouho vyslýchali.


Ahmadova dcera nezapírala, že ti zemřelí muži naléhali a chtěli s ní
tělesně obcovat, což nakonec násilím činili, ale s rozhodností popřela, že by
jim k tomu dala sebemenší podnět. V podstatě nelhala, neboť nebýt potupného
skonání korneta po vrchcábech, nikdy by nepodlehla a sama se nenabízela.


Nakonec ji donutili opustit ležení. Skromný majetek, zděděný po
manželovi, musela zanechat pozůstalým po výhercích. Hlavně však jako výkupné za
vlastní beztrestnost otevřela pro biskupa měšec od paní Alžběty. Své přispění
chápala jako bezúročnou výpomoc. Vikář přislíbil, že i po dobytí Kroměříže jí
poskytne ochranu a určil jí službu u jednorukého pasáka hus. Na potokách
přidělili arcidiecézi velké území i s husincem. A ten Husák přišel o ruku, když
ji nastavil saskému soldátovi, aby zabránil seknutí jeho meče po vikářovi.
Předtím přišel o ženu a matku svých dětí, když ji soldáti znásilňovali tak
dlouho, dokud nezahynula krvácením z rodidel. Po té podívané a ze zrůdného
milosrdenství utopili Sasíci její a Husákovy děti ve studni. Osamělý pasák hus
se stal ze soucitné vděčnosti vikářovým oblíbencem a chráněncem.


Vdova Dorota se na husinec uchýlila nějaký čas po tom, kdy ji
zničil ten nájezd Sasíků z Polska. Zbylé peníze zároveň věnovala na
znovuobnovení hospodářské usedlosti nového pána, jenž jí za to dovolil žít na
husinci ve své vlastní chatrči. Zakoupila i o něco víc osiva a kromě dalšího
hejna hus i dvě kopy husích vajec, plemenný pár ovcí a březí svini. Husinec
vedla vlastně sama, neboť jednoruký a nemohoucí Husák utápěl žal v častém
požívání pálenky ze slív a nebyl k ničemu.


A tak sama obnovila chod hospodářství.


Jako pacholky na pole, do ohrad, pro pastvinu i na cpání husích
krků šiškami a na draní peří dostala Dorota zchudlou rodinu bez domova, jež
odněkud přitáhla za Sasy, ale padla po jejich porážce do zajetí, konvertovala a
poddala se přeochotně biskupovi. Na spáleništi husince vyrostla nová stavení,
husím masem a játry z vykrmovaných hus se živil biskupův dvůr, ale zásoboval se
i prachovým peřím, jež se vozilo až do Vídně.


Usadila se.


Připomínala pokání křesťanky, nikoliv hurisky.


Za nějaký čas po svém příchodu na usedlost povila snědá Dorota i vlastního
syna.


Dala ho pokřtít na Jakuba.


* * *


„O lásce k těm třem mužům nelze hovořit,“ hledal jsem mírná
slova po vyslechnutí jejího příběhu, z něhož se mi chvěl hlas, neboť cosi
takového jsem nikdy z ženských úst neslyšel, „když jste je vlastně… nepřímo…
popravila.“


„Zasloužili si to, pane magistr!“ prohlásila u stolu vzpurně. „Kdybych
se o to nepostarala já, zůstali by takový zkurvysyni nepotrestaný, na to můžete
vzít jed.“


Nechtěl se mi rozebírat její způsob vidění odplaty. Měl jsem
prostě jiné náhledy. Nezastírám, že se mnou její zpověď notně otřásla, byť se
mi stávala čímsi pochopitelná a svým způsobem i oprávněná. O to víc jsem
nechápal sám sebe, neboť přes veškeré ujišťování vdovy po kornetovi, že se
nečití býti hetérou, ničím jiným asi nebyla, ale já jí přesto naslouchal s
tímtéž zaujetím, jako by šlo o čestnou a bezúhonnou osobu.


„A potom jste se stáhla do ústraní, viďte?“


„Tak, už řadu let žiju v husinci v pustině,“ připomněla s plnou pusou
jídla. „Je to stranou od Kroměříže, poněvadž husičky potřebujou hodně vody,
řvou kejháním a smrdí lejny. To byste nevěřil, kolika lidem nahánějí strach, že
je poštípají. Do města to máme od nás celej půlden cesty, a to ještě vozem s
dobrým klusákem. Profous mě vyslýchal, ale díky vikářovi mně ty popravy,
jak říkáte, prošly ouplně bez následků, poněvadž posoudil, že já sama jsem
žádnýmu z těch chlapů nezkřivila ani vlásek. K neštěstí je dohnala vlastní
chlípnost. Musela jsem jen opustit ležení, pak aj město a sloužit Husákovi na
příkaz vikáře ve jménu Jeho Milosti arciknížete pana biskupa.“


Pět let po smrti manžela a jejím příchodu ke Kroměříži vstoupili
na moravské Hané do Dorotina životního děje pobití a upálení židé a stali
se příčinou událostí, kvůli nimž jsem s ní seděl nyní za stolem.


Kubíkovi padala únavou hlava do talíře.


„Měla byste synka uložit do postele,“ řekl jsem, „je vidět, že
má za sebou krušnou cestu, paní kornetová!“


„To hned udělám, pane magistr,“ položila lžíci, „sama se těším,
že se konečně trošičku vyspím.“


Kubík patrně nebyl tak nevšímavý, jak jsem do té chvíle věřil. „Vy
máte děti, pane magistl, viďte?“ zeptal se, když zvedl hlavu a otevřel ztěžklá víčka.


„Mám dva syny. Mladší je stejně starý jako ty. Kubíku,“ odpověděl
jsem. „Proč se ptáš?“


„Vyplavujete jim před spaním pohádky, pane magistl?“


„Tomu mladšímu, když jsem doma.“


„Pohádky jsou lepší nežli to, co vám vypláví mamička,“ sdělilo dítě
vyčítavě. „Uměl byste nějakou i plo mě?“


Huriska zasáhla. „Koukej si hned lehnout. Kubíku! Pana magistra neobtěžuj!“


„Mě to neobtěžuje, paní kornetová,“ řekl jsem a obrátil se na
chlapce. „Když se natáhneš na postel, řeknu ti jednu, kterou si pamatuji ještě
z Prahy, ale už jsem slyšel tu samou ve Frísku. A ve Švédsku ji znala dokonce i
moje žena Ingrid.“


Kubík vyskočil na postel. „O čem je ta pohádka?“


„Říká se jí Lživá povídačka.“


„Tu neznám.“


„Tak poslouchej. Viděl jsem jednou dvě pečené slepice a ony letěly
rychle a lehýnce a břichem byly obrácené k nebi, zády se zase obracely k peklu.
A také jsem uviděl kovadlinu s velikým mlýnským kamenem, jak pluly spolu po
řece, a pluly hezky pomalounku, potichounku sem a tam. A pak jsem hned viděl
ropuchu, seděla na pluhu o velikonočních svátcích na zamrzlém ledu. A ještě něco.
Byli jednou tři chlapíci, ti chtěli chytit zajíce, škobrtali o berlích,
klopýtali na chůdách. Ten jeden z nich byl hluchý, ten druhý zas byl slepý a ten
třetí, ten byl němý a ten čtvrtý byl chromý na nohy. A chceš vědět, jak to
udělali?“


„Chci,“ culil se Kubík.


„Ten slepý první zahlédl zajíce, jak peláší přes pole do
pšenice, ten němý zavolal chromého a ten chromý, ten ho chytil za krk. Byli
taky takoví, co chtěli plachtit po zemi, a tak napjali plachty po větru a pluli
vesele po velikánském poli. Pak se pustili přes vysokou horu a tam se
všichni bědně utopili. Pak byl jeden rak a ten honil zajíce a vysoko na
střeše ležela a spala jednou jedna velká kráva, která tam sama vylezla. V té
zemi, víš, tam jsou mouchy tak velké jako u vás husy… A víš, co teď musíme
udělat?“


Kubík měl sklopená víčka. „Co…?“


„Teď honem otevřeme na chvíli dveře, ať všechny ty lži a všechny
ty ošklivé věci, co jsme dneska slyšeli, vyletí ven a nikomu neublíží!“


Kubík se pousmál a oči už nechal zavřené.


Otevřel jsem dveře a huriska ke mně přistoupila. V očích
jí zasvítilo cosi, co jsem u ní dosud neviděl. Bylo to určité pohnutí, ale
nikoliv z toho, co jsem vyprávěl, ale patrně pro to, že jsem to vůbec vyprávěl.
Na okamžik se na mne zahleděla. „Pane magistr, neměl byste mi říkat Doroto?“


„Proč bych měl, paní kornetová?“


„Ráda bych vám tady sloužila,“ měnila zvolna výraz opět do
jakéhosi a pro mne v tu chvíli nepochopitelného vzdoru, „abyste si nepomyslel,
že jsem nějaká nevděčnice. A děvečkám se tak říká, ne snad?“


„Nepřijal jsem vás k sobě jako děvečku.“


„Já vím, ale říkat mi tak můžete.“


Cítil jsem, jak opět rudnu, ale zároveň mě to pobavilo. „V
takovém případě byste mi musela říkat Matyáši a nejsem si jistý, máme-li
i po tom všem, s čím jste se mi svěřila, právo na takovou důvěrnost.“


Zamračila se. „Na důvěrnost?“


„Ano, pro mne jste host a musím přiznat, že host velmi
pozoruhodný a vítaný, ale žádné jiné právo na vás nemám.“


„To ne,“ uhnula vzdorovitýma očima, „teď už asi nejsem ničí
poddaná duše.“


„Proto o tom mluvím.“


„Já vím, nezlobte se!“


„Nic se nestalo,“ řekl jsem, „jdu si taky lehnout.“


„Dobrou noc, pane magistr,“ řekla a vyšla ze dveří do tmy před
stavení, „a děkuju!“


„Dobrou noc,“ odebral jsem se do stáje.


Valach po mně točil hlavu a frkal.


Nebyl ve svém stání zvyklý na nocležníka.


Rozestlal jsem si ležení na hromadě suché podestýlky za koňským
zadkem. Prostě jsem pohodil na slámu pokrývku, na tu se položil a přes
sebe přehodil kus plachty, aby mě neubodaly mouchy a ovádi. Jen co jsem se
uložil a vytvořil si pohodlný pelech, uvědomil jsem si, že ve stáji pořád svítí
lucerna. Hromadil jsem v sobě vůli, abych se vyhrabal znovu z pelechu a to světlo
šel sfouknout.


Vysunul jsem proto bosou nohu…


V tu chvíli vešla.


„Nepotřebujete něco, pane magistr?“


„Jak to myslíte, paní kornetová?“


„Byla jsem se před spaním opláchnout v potoku a slyším vedle,
jak tady pod vámi praská sláma, jak se jen převalujete a nemůžete usnout,“
rozhodila bezradně rukama v těsné spodní haleně, až jí zapraskaly švy na
rukávech a obepnutých bocích. Tenká látka nestačila zahalit lákavý tvar prsů,
které se pod ní vzdouvaly, jako by ji chtěly protrhat trčícími bradavkami. Pod
řídkou tkaninou byly zřetelné i svými tmavými terči. Vším, jaká byla, vyzařovala
jako pravá huriska nepopsatelné vábeni. „Napadlo mě, zdali vám něco nechybí…“


„Nechybí mi nic,“ zíral jsem asi vyvaleně. Nedařilo se mi přimět
oči ke zdvořilé zdrženlivosti. Viděl jsem poodhalené ženské tělo poprvé, neboť
má žena dbala na to, aby se vždy při našem důvěrném obcování sfoukávala svíce.
Obnažené ňadro jsem vídával při kojení dětí, ale nikdy mi přitom nepřišlo na
mysl, že pohled na ženské poprsí může působit takhle vábivě. Můj pohled jí
nemohl uniknout. „Nesouží vás žízeň nebo tak něco?“


„Nic mi není, paní kornetová.“


„Že bych vám třeba přinesla hrnek vody.“


„Díky, ale je tu džber čerstvé vody pro koně.“


„Vážně nic nepotřebujete?“


„Opravdu nic, paní kornetová. Zrovna jsem se zvedal, abych
zhasil lucernu.“


„Ležte, udělám to!“ řekla rychle a přešla k lucerně. Chůze
zvýraznila pod tenkou látkou oblá a dlouhá stehna, nad nimiž se rýsoval temný a
hluboký klín. Zatáhla knot kahánku. Konečné se setmělo. „Vážně nepotřebujete
nic?“


„Ne, děkuji.“


Mouchy ve stáji i v mé hlavě přestávaly bzučet.


„To je divný,“ uchechtla se ze tmy, „u nás na husinci pořád někdo
něco potřeboval… Hlavně můj Husák… Přitom, co tam je, patří aj trochu mně. Přespávám
dokonce ve svým stavení a on na mě přesto pořád hleděl jako na tu nejubožejší děvečku.
A jen co jsem odkojila Kubíčka, chtěl na mně, abych mu navíc plnila aj takový
ty ženský povinnosti… Vy asi víte, co těma povinnostma chci říct, že?“


„Myslím, že vím.“


„Takový… ty důvěrnosti, rozumíte?“


„Vím, co chcete říci.“


Na chvilku ve stáji uvízlo setmělé ticho.


„Co si budeme povídat, nejsem přece slepá a hlupačka!“ vyhrkla
domlouvavě jak domácí vychovatelka. „Aj vám po mně jezdily oči jak mlsnýmu
kocourovi a ještě před chvilinkou vám znova zahořely uši!“


Odmlčela se, ale zůstala u mne stát.


Slyšel jsem její dech.


Pocítil jsem, jak se proti svému rozumu i vůli červenám, neboť
mi bylo jasné, co nabízí. Bylo to obhroublé, ale nedá se říci, že by za tou
vyzývavostí byla jen drzá pýcha. Spíš šlo o zvláštní pokoru ze vzdorovitého
pohledu na muže, neochotně přijímaného, ale přesto chápaného jako životní úděl
hurisky. Nezmohl jsem se po jejích slovech na odpověď. Mé rozpaky si vysvětlila
jinak než měla, protože pod ní zašustěla sláma, jak ke mně přiklekla.


„Chcete to, viďte?“ zašeptala a dotkla se mě.


Stalo se mi poprvé, že na mne sáhla žena dřív, než jsme si to
vzájemně a láskyplně dovolili, a už vůbec ne na taková místa, takže jsem se
nejprve polekal, ztrnul a pak ji uchopil za ruku a sevřel, aby znehybněla.


Zůstali jsme bez hnutí.


„Za to se nestyďte!“ pokoušela se mě povzbudit a trochu zahýbala
prsty. „Mě už tyhlety důvěrnosti nebaví, ale vám já posloužím ráda…“ Zarazila
se, neboť jsem její ruku nepustil. „Copak s váma se ženský takhle vůbec
nemazlí?“ povolila svůj dráždivý stisk. „Ani ta vaše to nedělá?“


„Takovou službou bych ženu nenamáhal“


„Taky ji to nebaví?“


„Neptal jsem se.“


„Proč ne?“


„Nedovolil bych si tím ženu obtěžovat.“


Možná si uvědomila, že to přehnala, a rychle dodala se smíchem: „Když
se vám to bude líbit, možná tomu přijdu i já docela ráda znovu na chuť!“


„Paní kornetová, vím, že to myslíte dobře,“ vydoloval jsem ze sebe,
„možná se cítíte být mi vděčná, ale…“


„Ale stydíte se?“


„Víte, já tyhle důvěrnosti mezi mužem a ženou považuji v jejich
vztahu za cosi… za cosi velice čistého… za cosi výsostného, čím se spojují
vzájemně i duše…“


Pochopila z mého hlasu odmítnutí dřív, než jsem stačil cokoliv
ohleduplně doslovit, a ruku stáhla. „Můj pán se mojí postele zrovna tak štítil.
A do tý svojí mě nikdy nepozval…“ Mluvila sice tiše s tím svým obvyklým
opovržením, ale hlas jí přeskakoval a patrně proti její vůli prozrazoval i
ublíženou sebelítost. „Chlapi nikdy nepochopí, jak je přitom ženský!“


Vůbec se mi nechtělo nést na bedrech tíhu odpovědnosti za celý
mužský svět. „Myslíte si, že se to nepochopení chlapů nějak týká i mne?“
zeptal jsem se však hlavně proto, že něco očekávala.


„Mám o tom vážně mluvit, pane magistr?“


„Jestli chcete?“ souhlasil jsem nejistě.


„Dobrá, pane magistr,“ hlas se trochu vzdálil, jak si ve slámě
odsedla. „Husák vyžadoval důvěrnosti potmě a jedině taky v maštali. Dělal mi to
tak, abych neviděla ani ve svitu měsíce, co se prodral škvírou v prknech, jak
se přitom tváří.“


Radši jsem ani nedutal.


„Dovedete si to představit?“ přinutila mě, abych se jí ozval. „Mám
mluvit dál?“


„To záleží na vás, paní kornetová.“


„Aj on na mě nechtěl vidět. Musela jsem zůstat oblečená a klečet
s rukama opřenýma o zem. Vyhrnul mi akorát vzadu jen maličko sukni. Prostě
dělal to stejně, jako když lačnej pes obskakuje fenu,“ plačtivě zasténala, jako
by se dojala vlastní výpovědí.


Zaskočilo mě to, sebelítost jsem od ní nečekal.


„Víte, já si nejdřív myslela, že chcete spát v týhle maštali
taky kvůli tomu,“ vzpamatovala se vzápětí z dojímání, až se zajíkla jakýmsi
opovržlivým uchechtnutím. „Potom byste mi už říkal Doroto, viďte!?“


Tentokrát jsem neodpověděl.


„Jsem jako fena,“ opět se uchechtla a ztichla. Možná mě
potřebovala vtáhnout do svého rozjímání. „Víte, čí je malej Kuba vlastně syn?“


„Ne.“


„Jednoho z těch tří psů,“ znovu se začala hihňat, „co jsem si
pustila na tělo, abych je dostala pod drn.“


„Nevěděl jsem, že se dá milovat z pomsty.“


„Milovat z pomsty se nedá a já bych to nedokázala!“


„Pak nevím, jak to myslíte.“


„Pokavad ženská podlehne mužskýmu z lásky,“ zvážněl jí hlas, „přihodí
se jí ta nejhezčí věc, co může v životě zažít! Potom se těší i na děťátko,
který z toho počne… Jenomže, jak je k tomu přinucená, tak…“ Mávla odmítavě rukou.
„Rozumíte mi?“


„Znásilněná?“


„Tak nějak. Donucená nejen proti svý vůli, ale aj proti svý
chuti!“


„Už vám asi rozumím.“


„Tak. Potom je to strašně hnusný a já neznám na světě nic
odpornějšího.“


„Přesto se toho hodně žen dopouští.“


„Dopouštějí se toho kurvy, který vědí, jak na to.“


„Na co?“


„Aby jí to nevadilo a nebolelo… Jenomže obyčejnskou a poctivou
ženskou to bolí ošklivě.“


„To jsem… to jsem nevěděl.“


„Vážně jste to nevěděl?“


„Ne, vážně jsem to nevěděl.“


„Pak jste nikdy neprcal ženskou, když se jí nechtělo.“


Polilo mě znovu horko. „Já… já tomu tak neříkám.“


„Proč ne?“


Uměl jsem česky z domova, ale žil jsem v cizině a mnoho výrazů
mi proto uniklo, neboť rodiče je neužívali. Jazyk se mi oživil až pobytem na Dudíně
častými hovory s Jakubem, s paní Alžbětou, či s Ahmadem. „Tak se tomu
údajně říká u zvířat.“


„A jak se tomu správné říká? Jebat?“


„Tak ne…“


„Obskákat?“


„Ne!“


„Jak teda?“


„Snad tělesně obcovat.“


Vyprskla. „To je ale dost směšný, ne?“


„Anebo tak, jak jsme o tom už mluvili…“


„Myslíte milovat?“


„Ano.“


„To, čemu vy říkáte milovat a čemu tak říkám já, je asi
něco jinýho,“ zašpitala, ale zaslechl jsem v tom znovu jistou dávku posměšné
výčitky.


„Mnoho věcí si lidé vykládají rozdílně.“


„Proto se zabíjejí?“


„Je to jistě ten hlavní důvod.“


Ve výčitce se zvýšil posměch. „Je to jednodušší než se domluvit…“


„Je to jednodušší než se dovídat víc…“


„O čem?“


„O těch druhých.“


„Aha, a co vy víte o mně, pane magistr?“


„Vím možná ledacos, co se dá zaslechnout od lidí, ale jinak o
vás nevím nic dalšího,“ přiznal jsem. „Prostě nic… Prostě nic navíc…“


Zasmála se. „Copak byste chtěl vědět něco navíc?“


„Zajisté.“


„A co byste chtěl vědět navíc?“


„Co se ve skutečnosti odehrává ve vaší duši.“


Odfrkla, jako by chtěla napodobit koně ve stáji. „To jste řek
hezky, jenomže proč by vás měla zajímat moje dušička? Jste snad aj zpovědník?“


„Ne, ale duše nemusí zajímat jen zpovědníka.“


Znovu se zasmála. „Takže vás zajímá jako Lucifera?“


„Nejsem žádný ďábel.“


„Já vím, že ne,“ přestala se smát, „ale proč zajímá moje duše
zrovna vás?“


„A proč by mě neměla zajímat?“


Byla umíněná. „A proč ano? Mužský si přece nemyslí, že nějakou
duši vůbec máme.“


Odvrátil jsem se, neboť taková disputace nikam nevedla. „Neměli
bychom raději spát, paní kornetová?“


„Přišlo na vás spaní?“


Blízká ženská přítomnost na mne zapůsobila víc, než se mi dařilo
v poklidu překonávat. „Věřte, oba si potřebujeme odpočinout.“


Odmlčela se, asi o tom přemýšlela. „Já vám věřím každý slovo,
pane magistr,“ ozvalo se ze tmy, „jinak bych vám přece nic nepověděla.“ Zašustělo
to, jak se zvedala. „Tak dobrou!“


„Dobrou noc, paní kornetová.“


A pak už tiše odešla.


Ve tmě pískal komár a mně nešlo usnout.


Podařilo se mi to až před ránem.






Kapitola pátá


BÍLÁ SOBOTA


Alžběta je slyšela přijíždět, odložila rychle zástěru a vyšla
před dům. Šenkýř, nyní v roli biřice, před ní uctivě smekl. Seděl na kozlíku
dvoukolky vedle vysokého muže.


Ten byl oděný v černočerveném kabátci, prostřihovaném na
rukávech, v kalhotách vyzdobených krajkou, v bílých punčochách a s nízkými
střevíci s nápadně blýskavou sponou. Z hlavy, porostlé dlouhými vlasy, bohatě
vlnitými, sňal kavalírským gestem klobouk se širokou střechou a s bohatými felíky.
Hluboce se uklonil paní domu na pozdrav, a jak se nadzvedl ze sedačky, rozhrnul
se mu kabátec. U pasu měl připnutou pochvu s krátkým mečíkem.


Za vozem v sedle na ryzákovi dřepěl další člověk


V levé ruce držel podivně rozměrná a plochá pouzdra, v pravé
ruce pak svíral otěže. Na zádech mu splýval tmavý jezdecký plášť přes zadek
koně, na světlovlasé kštici mu seděl úzký a vysoký, již staromódní klobouk bez
ozdob. Jen se dotkl střechy. Nohy měl obuté ve velice vysokých jezdeckých
botách. Z kožené šerpy se závěsníkem na zelené vestě visel obnažený kord, ale
za pasem mu vyčuhovala i pistole.


Paní Alžbětu bezděčně napadlo, že bude trvat ještě hodně dlouho,
aby muži, aniž by šlo o vojáky, přestali se zajišťovat i v obecném míru
přemírou zbraní, protože nebezpečí, zrozená z bídy ducha člověka, která po
tolik let nemíjela snad nikoho, přetrvala v návyku na hrubosti.


Násilí hrozilo kdykoliv a na každém kroku.


„Vítejte na Dudíně, pánové!“ pravila.


Muži se znovu klaněli.


Drobnou úklonou odpověděla na pozdravy. „Říkali mi, že jednoho z
vás přivádí na dudínský dvůr zájem o naše plaváky,“ usmála se líbezně, „a
druhého prý zajímá přímo moje osoba.“


„Jmenuju se Kochana, paní,“ představil se muž, sedící na kozlíku
vedle šenkýře, „a Pánbůh je mi svědkem, že kdybych jen tušil, že mě tady na
Dudíně budete čekat vy, přestal bych se zajímat o koňský kobyly a přidal bych
se k tomu mazalovi za mnou, co se zajímá o mnohem lákavější samičí
tvorstvo…“ Ani nedomluvil a sám se dřív rozesmál tomu, co pověděl, hýkavým
řehotem.


Přišlo to nečekaně a protivilo se jeho vzhledu.


Žena otevřela beze slov bezmocně ústa.


Místo Alžběty promluvil šenkýř, biřic Kučera. „Nechte si tohle
plkání od cesty, Kochano, a koukejte si sundat zadek z mýho vozejku!“ napomenul
ho nevrle a ukázal ke stájím, kde postával Ahmad. „Támhle na vás čeká maník, co
vám ukáže koně, kvůli nimž jedině jsem vás sem dovez.“


„Myslel jsem, že budu jednat s pánem Dudína,“ zahudral Kochana a
lezl z kozlíku, „a ne s ušmudlaným knechtem.“


„Pan Jakub odjel brzy ráno do Pejřimova,“ řekl šenkýř, „a když
se vám to nelíbí, můžete si počkat do zejtřka a možná taky až do příštího
tejdne.“


„Když jsem tady, tak se podívám,“ zašermoval Kochana odmítavě
rukama a spěchal k starému pacholkovi. „Jen mi ukaž ty Strakovy zázraky, cigáne!
Doufám, že nesmrdíš.“


Ahmad mlčel a s Kochanou zmizel ve stájích.


Alžbětě zmizel úsměv ze rtů úplně.


Muži v sedle to neuniklo. „Ne každej muž je kavalírem, paní
lajtnantová, byť tak koňař jistě vypadá. Neškareďte se, mnohem víc vám sluší ve
tváři radost!“ ozval se. „Jmenuju se po otci Škrétů, pokřtěn jsem Josef,
a budu spokojen, když se mi podaří malovat vás v dobrý pohodě.“


„Těší mě, mistře Škrétů.“


„Paní, smím seskočit z koně?“


„Samozřejmě, mistře Škrétů,“ znovu se na malíře usmála nejhezčí
žena v kraji. „Malujete v místnostech uvnitř domu, anebo raději někde venku?“


„Na krajinách pro pozadí pracuje každej kumštýř raději venku,
ale při portrétech se nachází radši v místnosti, kde je přibližně pořád stejný
světlo.“


„Vezmu vás tedy k nám do síně, ale nejdřív se postaráme o vašeho
ryzáka.“ řekla Alžběta. Otočila se k šenkýři. „Díky, že jste to tak rychle
zařídil, Kučero. Dáte si u nás trochu kvasu?“


„Nedám si nic, paní Alžběto, ale za to pozvání děkuju,“ odmítl
šenkýř. „Musím něco zařídit ve vsi, co mi připomínal váš Jakub dneska ráno.“


„Vy tu nepočkáte na toho Kochanu, než si prohlédne naše plaváky?“


„Jen ať se projde!“ zavrčel šenkýř na kozlíku. „Řekl bych, že v jeho
věku ten kousíček cesty do krčmy lehko přečká a ujde po svých.“


Práskl bičem a zamířil k osadě.


Malíř Škrétů se rozhlížel po dvoře. „Váš Dudín leží na půvabným
místě, paní,“ pochvaloval si, „Škoda jen, že vám tu někdo poboural zeď, co
ohrazovala tvrz. A střecha na věži je taky hodně prolomená. Chtěl jsem
namalovat vaši usedlost jako pozadí, ale je už hrubě sešlá. Možná bude
vhodnější otevřenej kraj na lukách.“


„Máte pravdu, mistře Škrétů,“ pravila paní Alžběta již
uklidněná, „je tady pěkný kraj a jenom doufám, že ty nejhorší chvíle máme už za
sebou. Povalenou hradbu spravíme časem na mnohem nižší zeď, aby obemykala dvůr
jako plot. Nahnilý krov střechy nahradíme novým. Věž budeme užívat jako
špejchar. Čeká nás tu dost práce a námahy, ale to je to nejmenší zlo, co
nás potkalo.“


„Věřím, že všechno zlé už pominulo.“


„I já tomu věřím,“ pokývala krásnou hlavou paní Dudína, „bývala
jsem tu šťastná a modlím se, aby se to vrátilo.“


„Vás už žádný štěstí nemůže pominout!“


„Umíte opravdu uhadovat věci příští?“


„To není třeba,“ uklonil se znovu Škrétů. „Na vás mi stačí se
podívat, paní lajtnantová, abych poznal, že tak jako vy vypadají dobří poslové
Hospodina, co štěstím překypujou.“


„Vyznáte se v konjunkci hvězd?“


„Víc než to, paní!“


„Jste vážně astrolog?“


„Mně stačí dívat se očima.“


„Nevypadáte jako věštec, mistře.“


* * *


Alžběta překypovala v Jičíně štěstím.


Svým zasnoubením s Jakubem Strakou z Dudína předstihla sice
starší sestry, ale lákavý zájem o svou mladičkou osobu ji netěšil kvůli tomu.
Spíš jí lahodilo, že si o ni řekl právě on. Oproti jiným námluvám, na něž
odjakživa čekají dívky s pokorným odevzdáním, neboť obvykle bývají zaslíbeny
již od dětství kvůli oboustranně vzájemnému prospěchu rodin, požádal naprosto
nečekaně o její ruku pohledný a statný muž. Když ho poprvé spatřila, aniž jí
přitom ještě přišlo na mysl, že o ni projeví osudový zájem, pocítila srdce až v krku
a do té doby nepoznané rozechvění, které nepominulo, ale uvízlo v ní tak, že ho
pocítila vždy, jakmile si toho člověka nějak připomněla, anebo na něho přišla
řeč.


Nebyla sama, koho zaujala Jakubova přítomnost.


„Jsi rudá jako rak, Bětko,“ posmívala se starší sestra, „a potíš
se jako dveře od maštale. Doufáš snad, že si právě tebe všimne ten hezký
lajtnant, co stráží poselstvo k našemu panu vévodovi?“


„Nevěřím, že by si některé z nás povšiml,“ upadla do rozpaků
šestnáctiletá Alžběta.


„Nikdy jsem neviděla pěknějšího muže,“ řekla sestra.


„Vypadá dost pyšně,“ kývala Alžběta, „a jistě pochází z nějakého
urozeného rodu.“


„A my zase patříme hned po císařovu k tomu nejvyššímu dvoru,“
odfrkla sestra.


„To sic ano, ale jako služebníci.“


„Leč jsme ti lepší služebníci!“ odmítla se podceňovat starší
sestra. „Řekni sama, víš-li o panství, aby tam dcerám stájmistrů zjednávali ty nejlepší
kantory až do domu?“


„Konejšíš se zbytečně! Lajtnant bezesporu patří mezi urozence!“


Sestra ztišila hlas a rozhlédla se, jestli jim nikdo
nenaslouchá. „Jsme dobrá partie, nemysli! Říkal otec, že mu vévoda slíbil už
před léty, že prvé tři z nás zaopatří dobrým věnem, podaří-li se mu odchovat
plavé koně s bílými žíněmi.“


„Vím,“ řekla Alžběta, „ale to se mě přece netýká.“


„Však ani já nevím, jestli by měl lajtnant o některou z nás tří
zájem.“


„A ptala ses na něj?“


„Ptala,“ pokrčila nos sestra s nadšením. „Jmenuje se Jakub a je
mladším synem zemana Straky někde na Dudíně, jehož statky leží u Pelhřimova.“


Alžbětin otec se při večeři mračil.


„Musím vám svěřit,“ prozradil rodině, když dojedl, „že mě
oslovil ten mladý lajtnant, co velí ochraně doprovodu hosta našeho pána.
Požádal mě o ruku jedné z vás, dcerušky, ale činí mi to velikou starost. Dosud
se totiž nepřihlásil ke katolické víře, čímž se několik let protiví císařovu
nařízení, a odmítá brát do úvahy i pořadí vašeho narození!“


„Z takového ženicha žádná veselka nekouká!“ pravila Alžbětina
matka káravě k otci. „Raději jsi měl o té nabídce pomlčet, ať se děvčata nekojí
marnou nadějí!“


A tak se mlčelo, neboť matčina slova měla opodstatnění. Přesto si
jedna ze starších dcer dodala odvahu a otázala se otce, může-li uspokojit alespoň
ženskou zvědavost a prozradit jim, o kterou z nich projevil Straka z Dudína
svůj zájem.


„O Alžbětu,“ odpověděl Valdštejnův stáj mistr.


Dívka vytřeštila oči. „O mne?“


„Jsi přece Alžběta, ne snad, Bětko!?“


Jmenované se poprvé v životě podlomily nohy.


Zbledla a omdlela.


„A co jsi odpověděl Bětčině nápadníkovi?“ zeptala se její matka
otce, když dívku vzkřísili vonnou solí. „Vždyť ti dva spolu nemohli hovořit
beze mne nebo bez tebe, aby to hrubě neodporovalo mravnosti. Mluvili jste
spolu?“


„Nikdy se mnou neztratil ani slůvko,“ pípla Alžběta.


„A chtěla bys ho?“ zeptala se jí matka.


Všechny sestry zvedly hlavy a dívaly se na ni. „Nestyď se,“ řekly,
„a prozraď, co si myslíš! Chtěla bys lajtnanta?“


Alžběta horlivě kývala hlavou.


Třetí sestra vyprskla smíchy. „Otče, a mluvil jste i o jejím
věnu?“


„Jistě, přiznal jsem, že od nás nelze nic čekat.“


„A co řekl on?“


„Že o nic jiného než o ženu nežádá.“


„Rozhodl jste se, otče?“


„Ano, není v rozporu, co jsem čekal a co jsem tomu panu
lajtnantovi odpověděl,“ prohlásil otec. „Doporučil jsem mu, aby svou žádost
opakoval ode dneška za rok. Jestli za tu dobu uvede do pořádku věci své víry a
setrvá-li ve svém zaslíbení vůči naší Alžbětě, můžeme pokračovat v rozpravě.“


Teprve potom směli spolu mladí lidé promluvit.


Stalo se tak samozřejmě v přítomnosti jedné ze starších sester
nebo matky. Rozhovor se omezil na pouhý pozdrav a dotaz nepříliš sebejistého
nápadníka, zdali se panna Alžběta těší na chvíli, kdy se tu na Jičíně objeví s
družbou. Dívka se zmohla na pouhé kývnutí, přičemž zrudla jako pivoňka. Po celý
pobyt pana Jakuba si však neodpustila vyhledávat každou příležitost, kdy byla
povolena přítomnost žen, aby se na něho mohla dívat a oddávat se vzrušující
představě, že se jednou s tímhle mužem setká zcela sama a beze svědků.


Přes pověstně stálou rozmrzelost, a dokonce i přes svůj odpor k soubojům
a výslovný zákaz podstupovat je, se hostitel a majitel jičínského panství
rozhodl uspořádat pro své hosty šermířskou kratochvíli. Jako laur vyhlásil
nejenom vavřínový věnec, ale i nejkrásnějšího plavého hřebce z chovu svých
stájí pro toho z osobních strážců přítomných pánů, jemuž se podaří ve
vyřazovacím turnaji zvítězit ostrým mečem.


Soubojů se v ochranných kyrysech a s maskou z tuhé usně a z hustě
propletených drátů proti smrtelnému zranění, anebo proti hrozbě oslepení,
účastnilo deset oficírů či fendrychů. Aby nevznikaly žádné pochybnosti o
vítězi, za rozhodující zásah sc považovalo jen krvavé poranění protivníka na
kůži paže či sečná stopa na tkanině.


Na nádvoří se shromáždila hojnost diváků.


Souboje trvaly od rána až do poledne.


Jediným nezraněným šermířem zůstal Jakub.


A všem jeho poraženým soupeřům zůstal rozťatý kus látky na levém
rameni jak podle nějakého tajemného vzorce.


Doprovázen hlučným a uznalým potleskem diváků, při němž se
Alžběta pýřila, jako by zvítězila sama, předstoupil pak vítěz před pana
Albrechta z Valdštejna, vévodu frýdlandského, aby od něho obdržel slíbenou
výhru.


„Očekáváte-li, lajtnante, že si odvezete kromě vavřínu jako laur
s sebou i toho hřebce, musím vás zklamat,“ oznámil mu pobaveným hlasem nejmocnější
a nejbohatší muž království. „Zdá se mi, že souboje neproběhly čistým fechtungem.
Ovládáte asi nějaké kouzlo s mečem, jenž s podivnou nezvyklostí ubírá na
rytířské hodnotě vašeho vítězství.“


„Nejde o žádné kouzlo. Milosti,“ pravil Jakub. „Je to sprostý
trik, který okoukal můj pacholek od maurského pána, u něhož sloužil jeho otec.“


Nesvěřil vévodovi, že Ahmad si na tenhle šermířský trik vzpomněl
až po létech, neboť ho okoukal ještě jako malý hoch při cvičeních maurského
palatina, snad dokonce vezíra, s jeho otcem, jenž mu pečoval o zbraně. Tehdy
ten vezír opakoval snad stokrát nácvik nečekaného zaútočení a vyražení zbraně z
ruky v okamžiku, kdy sám protivníka utvrzoval v přesvědčení, že je v převaze. Z
vědomí převahy plyne obvykle oslabení pozornosti a nápor přijde v nejméně
čekané chviličce. Ahmadovu přítomnost nebral mocný vezír při svém cvičení na
vědomí, natož aby si připustil kromobyčejnou vnímavost, s níž si osmiletý
chlapec zaryl přitom do paměti každou podrobnost, jež se mu vybavila o mnoho
let později. Tehdy se na dvoře Dudína začínal Strakův syn Jakub učit zacházet s
mečem pod dohledem mladičkého pana Kryštofa Viléma Haranta, jenž tam v době
potupy své rodiny po popravě pána z Polžic a Bezdružic trávil několik týdnů. I
jeho Ahmadova paměť zaujala, trik domyslel a zdokonalil.


Valdštejn upřel na Jakuba pichlavá očka. „Říkáte, že je to jen
sprostý trik, lajtnante? Pak pro vás nebude obtížné prodat mi ho, viďte!?“


„To nemohu učinit, Milosti.“


„Ani za hodnost kapitána?“


„Ani za hodnost obrstlajtnanta, generalissime.“


Valdštejn se tvářil, jako by náhle ztratil zájem. „Toho plavého
hřebce vám věnuji, lajtnante, abych nepropadl hanbě za nesplnění příslibu.
Smíte si hřebce ponechat jeden den. Dnešek můžete strávit v jeho sedle až
do setmění. Prohlédněte si můj kraj, dovolí-li vám nepřítomnost ten pán, jemuž
máte být stále po boku.“


Lidé na nádvoří ztichli a pak se rozesmáli.


Nejmladší syn zemana Straky z Dudína se hluboce uklonil a beze
slova nasedl na plavého hřebce, jehož držel za otěže Alžbětin otec. Prudce
pobídl zvíře ostruhami, až se polekaně vzepjalo, nevyrazil na něm však
otevřenou branou někam ven, ale zvolna pouze obklusal nádvoří. Pak seskočil a
vrátil otěže stájníkovi.


„Nechci toho hřebce,“ pravil lítostivě, „i to zvíře má příliš necitnou
tlamu!“


Nádvoří strnulo nad tou troufalostí.


Tentokrát se rozesmál vychrtlý vévoda. „Nemyslím si to,
lajtnante! Z vás promluvila uražená ješitnost, že si slíbeného hřebce
neodvážíte s sebou. Zato si odvezete svůj trik s mečem, který jste odmítl
prozradit i nejvyššímu veliteli.“


„S uctivým dovolením, generalissime, ale tak to není,“ odpověděl
Jakub. „Pouze jsem odmítl vám trik prodat, nikoliv utajit. Chtěl jsem vám ho
dát, prostě v nejhlubší pokoře vám ho věnovat a prozradit ten kousek zcela
zdarma. Ovšem, jenom mezi čtyřma očima, aby ho neokoukal nikdo další.“


„Nechte si ho,“ smál se Frýdlant, „a já si nechám koně s
necitnou tlamou!“ A nedotčeně, nadmíru však spokojeně se otočil a vrátil se na
lůžko, na němž již trávil většinu svého času. Trpěl těžkou dnou, navíc prý
jakousi vyrážkou s tvrdými boláky a nacházel se v tak ubohém tělesném stavu, že
by stejně žádný meč neudržel v ruce.


Shromáždění se rozcházelo.


Jakub se stačil přitočit na drobnou chvilku k Alžbětě. „Vyřiďte
svému otci, panno Alžběto, že ten plavý hřebec je vynikající zvíře,“ řekl
potichu. „Je to přímo klenot!“


„Otec bude mít radost, že se vám ten kůň ve skutečnosti líbí,
lajtnante,“ zašeptala dívka.


„Vyřiďte mu také, že za rok si z Jičína odvezu mnohem větší
klenot, ne-li přímo poklad.“


Alžběta se lekla. „Copak vám neřekli, že nedostanu ani groš
věna?“


„Mluvím o vás, nikoliv o stříbře!“


Dívka zrudla, otočila se a utekla.


Potom už spolu nepromluvili.


Pobyt poselstva v Jičíně skončil, ale mladičká Alžběta
nevynechala jedinou příležitost k tomu, aby se tajně při každé návštěvě stáje
přitočila k plavému hřebci a mazlivě ho hladila po bílé hřívě.


A s nemenší něhou líbala koně na chřípí.


* * *


Kochana ve stáji Dudína neskrblil slovy obdivu.


„Safra, chlapče, máte tu parádní kousky!“ rozplýval se u hrazení
a plácal po rameni Ahmada, jenž by mohl být věkem jeho otcem. „Jaktěživ
jsem neviděl hezčí plavky! Nejdřív se mi nechtělo kodrcat se z Moravy až semka,
ale teď toho vůbec nelituju. Vážně jsou ty kobylky na prodej?“


„Úplně všechny ne, ale teď projdeme stájema k výběhu,“ rozbušilo
se srdce Ahmadovi. „Vy jste prosím z Moravy, pane Kochano?“


„Slyšels dobře, hochu!“ odtrhl Kochana oči od plaváků a zatvářil
se přísně. „Ptal jsem se, jestli jsou na prodej tyhlety kobylky.“


„Kromě zabřezlejch klisen všechny, zrovna jako valaši,“
vzpamatoval se pacholek. „Odpusťte, že se tak vyptávám, pane Kochano, ale jak
jste se dozvěděl až na Moravě o Strakových plavácích?“


Muž z Moravy zavrtěl pohoršeně hlavou. „Nevěděl jsem, že se musím
při prohlídce a výběru koní zpovídat cigánskýmu štolbovi, i když se říká,
že cigáni rozumí koňům jako nikdo. Proč by si tě tu jinak drželi, no ne?“


„Nejsem cigán!“


„Ne?“ odplivl si Kochana do slámy. „Tak co tedy seš, ty tlamo
černá?“


„Pocházím z maurský krve,“ zaskřehotal dotčeně Ahmad, „a co já
vím, taky se povídá, že i Mauři, jako vůbec všichni Arabové, rozumějí koňům
jako málokdo.“


„A kvůli tomu se ti mám zpovídat!?“


„Jen se tak ptám, odpusťte, pane!“ omluvil se Ahmad pokorně. „Já
vám samozřejmě musím povídat hlavně o klisnách, co je na nich dobrýho, co není
úplně dokonalý a tak vůbec.“


„To bych si vyprosil, panáčku!“


„Já taky můžu mlčet, když si to přejete.“


„Ale ne…,“ zarazil se koňař, „jen hovoř, mouřeníne! Já zase
neumím poznat všechno na první pohled a uvítám, když mi o každý kobyle ledacos
prozradíš!“


Ahmad se tvářil dotčeně. „Radši bych mlčel, pane.“


„Urazil ses?“


„To bych si nedovolil, pane!“


„Z jaký krve že to pocházíš?“


„Z maurský.“


Kochana sáhl do kapsy. „Mluv, Maure, dám ti grošík.“


„Nestojím o peníze,“ prohlásil Ahmad, „dávám přednost vlídnýmu
slovu!“


„Dobrá, cože ses to ptal?“


„Jak jste se dozvěděl o Dudíně?“


Koňař se opřel o břevno ohrady a zamyslel se. „Vím už pěkných
pár let, že tohleto místo leží u Pelhřimova, poněvadž odsud pochází jedna
taková pověstná… Je to vdovička…“


„Dorota…?“


„Říká se, že je dorota!“


„Ale… Nejmenuje se ta vdova Dorota?“


„Tys ji znal?“


„Je to moje dcera, pane,“ zaskřehotal Ahmad smutně.


„Mohlo mě to napadnout!“ prohlásil náhle koňař nepříliš
srozumitelně.


„Proč, pane?“


„Taky je potažená o něco tmavší kůží než mívají slušný lidi a křesťani.“


„A jak víte, co se s ní stalo?“


„Tvrdila profousovi, když ji vikář pana biskupa nechal sebrat
pro nemravný pohoršování v polním ležení, kdesi poblíž Kroměříže, že na ni
vyhrál právo ve vrchcábech jeden fendrych na manželovi. Ten manžel pak umřel a
fendrych chtěl svý právo uplatnit. Jenže na ní přistihnul hauptmana a v
pominuti mysli ho propíchnul.“


„Hauptman se jí zmocnil násilím!“ řekl Ahmad.


„Proto taky vdovičku propustili. Profous přidával potom k lepšímu,
jak ji vyslýchal! Že akorát neřekla, kdo jí nikdy nenadbíhal, ale že jich moc
nezbylo,“ řehnil se koňař. „A tak přišla do řečí. Jenže to už je dobře pět, ne-li
šest let.“


„Vím o tom…“ Ahmad se zarazil. „Tedy… Slyšel jsem o tom…
Fendrycha za to sťali.“


„Tak,“ zahleděl se muž z Moravy do výběhu, „a profous vykládal,
že ji kancelář pana biskupa vykázala na husinec, ale jinak že pochází odněkud
od Pelhřimova, kde chovají plaváky, který nikdo jinej nechová. Proto mi to
uvízlo v hlavě. Sháním dobrý koně pro několikero panství na Moravě.“


„A že jste se nedostavil už tenkrát?“


„Poněvadž jsem po tyhle příhodě odtáhnul z biskupskýho ležení do
Uher. Sháním koně všude, poněvadž spousta nejlepších koní zahynula na
bojištích, anebo je pobrali a odsud odvedli Sasíci a Švejdové. Brali aj
Poláci, který harcovali na Moravě proti bratrský jednotě.“ Ukázal na roční
klisničku. „Co mi o ní povíš?“


„O Dorotce?“


„Ta kobylka se jmenuje Dorotka?“


„Tak se jmenuje dcera,“ vysvětlil Ahmad a chrčivě se nadýchl k troufalé
otázce. „Pane, poznal jste ji dobře?“


„Tenkrát jsem ji jen zahlídnul,“ odpoutal oči od výběhu a
zadíval se pozorně na pacholka. „Leckomu by jistě stála za hřích, když mu
nevadila přismahlá kůže. Nedávno na ni přišla znovu řeč v jedný krčmě. Měla
snad někoho udat. Poznala prej chlápky, co odstřelili biskupovýho pasáka hus,
nad nímž držel ochrannou ruku aj vikář.“


„Kdo by moh provést takovou opovážlivost?“


„Vždycky se najde nějakej donašeč.“


„Ale to… to já nemyslím,“ vykoktal Ahmad. „Já myslím na to, kdo
moh bejt tak troufalej a odstřelit služebníka pana vikáře.“


„Snad to měli udělat přímo drabanti, co předtím sebrali truhlici
stříbra židům a ten Husák je viděl. A já si díky tý vdovičce znovu připomněl,
odkud pochází, a že by se mi hodila nějaká ta klisna pro oživení dobrýho chovu.“


„Jste odvážnej pán!“ přestíral Ahmad obdiv. „Vydat se takovou
dálku kvůli jedinýmu koni, to se jen tak nevidí!“


„Kdo říká, že kvůli jedinýmu?“


„Nikdo, já jen obdivuju vaši vůli!“


„Cože obdivuješ?“


„Že jste tak pilnej, pane Kochana!“


„Jako z udělání vezl jeden forman do Želiva nějaký to mešní víno
a vzal mě na kus cesty s sebou.“ Upřel oči znovu do výběhu. „Hele, hochu,
nežvaníme o tvý holce nějak dlouho?“


„Nedivte se, pane, nevím, co se s ní stalo.“


„Myslel jsem, že zmizela kvůli soudu, co na ni čekal,“ pravil
Kochana, tvářil se, že je bez zájmu, točil si na prstě loknu z pramene svých
vlasů, ale přitom se na pacholka pátravě zadíval. „Alespoň něco takovýho se
povídalo. Ona se s děckem nepřemístila sem?“


Ahmad cítil, jak se mu rozklepala kolena.


„Nevím o nich,“ řekl nahlas.


* * *


O Jakubovy služby vzrostl nebývalý zájem.


Turnaj nejlepších šermířů na vévodově dvoře v Jičíně se stal
častým předmětem rozprav a jeho vítěz získal věhlas nejen díky obratnému
zacházení se zbraní, ale i neohroženosti, s níž se vypořádal s Valdštejnovým
úskokem při udílení ceny. Každý, kdo něco znamenal a cítil se ohrožen
protivníky či závistivými přáteli, projevil zájem, aby byl ochráněný osobní
stráží, již velí lajtnant Jakub, syn zemana Straky z Dudína.


Neuplynula ani roční lhůta od chvíle zaslíbení Alžbětě a došlo k události,
která proměnila předpokládané podmínky Jakubova sňatku v Jičíně.


Koncem února se pan Albrecht z Valdštejna stal obětí atentátu po
rozsáhlém spiknutí a zemřel v Chebu. Zpráva o té násilné smrti vévody frýdlandského
zastihla Jakuba v Praze, kde ho vyhledal hlavní sekretář jakéhosi pana Waltera,
hraběte z Leslie, aby ho požádal o doprovod na Jičín, kde chtěl být přítomen
při sepisování vévodova majetku, na nějž si náhle činila nárok mnohem větší
řada osob, než jen pozůstalá dcera a další příbuzní. A tak se Jakub mohl uvidět
s Alžbětou mnohem dřív, než v to vůbec doufal.


Alžbětin otec přijal budoucího zetě s otevřenou náručí. „Přijíždíte
jako na zavolanou, Jakube,“ potřásal mu pravicí, „do Jičína se sjíždějí juristé
ze všech možných koutů říše, aby si rozebrali a odtáhli všechno, co zůstalo,
pro své pány Gallasy, Buttlery, Piccolominy a já nevím ani pro koho ještě
dalšího, ale jako zázrakem do stájí dosud nenahlíželi. Proto ta věc spěchá!“


„Jaká věc?“


„Chci, abyste zachránil aspoň moje plaváky!“


Jakuba to udivilo i zaskočilo. „Jsou opravdu vaši?“


„První dva páry jsem přivezl kdysi ze Salerna, koupil jsem je
tam za svoje dukáty. Dodneška mi pán za tu cestu nedal ani groš. To já je mísil
s arabama a všelijak je hýčkal, a teď mě popadá hrůza, že by se chovná práce,
co mi trvala taková léta, propadla vniveč, cizí páni si chovné stádečko
rozebrali a rozvezli moje koníky bůhvíkam.“


„A co bych měl udělat já?“ zeptal se Jakub nedůvěřivě.


„Vzít si mou dceru.“


Jakub nedočkavě ožil a zapomněl na své veškeré předchozí
pochybnosti. „Jak se daří Alžbětě?“


„Při večeři vám s ženou požehnáme,“ odbyl otázku jeho
nastávající tchán. „Můžu s vámi počítat?“


„Jak jinak?“ vyhrkl Jakub.


„Před rozedněním pro vás osedlám toho plavého hřebce, jehož jste
vyhrál v turnaji. Usedneme do dvou kočárů, tažených čtyřspřežími plavých
klisen, a vydáme se do kaple na oddavky. Kaplana jsem umluvil, že vaše ohlášky
už dávno dal na vědomí.“


Jakub neuměl zakrýt jisté obavy. „Ale ty ohlášky nikdo v kostele
neslyšel!?“


„Tady jsou zmatky,“ mávl stájmistr rukou, „a nikdo si
nepamatuje, co se stalo a co ne. Koně, na nichž jste přijeli, necháte v Jičíně,
aby někoho nenapadlo, že ze stájí ubylo víc kusů.“


„Tolik jich tu jako náhradu přece nenechám!“


„Ve spise stojí, že nám dost koní uhynulo po konitrudu ze
špatnýho sena,“ zdvihl stájmistr významně ukazovák, že vše sám důkladně
připravil a domyslel. „Potom se s jedním kočárem s ženou a dcerami vrátíme
zpátky do Jičína, kdežto vy s druhým povozem budete pokračovat k vám na Dudín…“


Jakuba na tom plánu zajímalo jediné. „Ve kterém kočáře bude
sedět Alžběta?“


„V tom vašem,“ odpověděl vrchní stájník nevrle, že je
přerušován, „a vy dostanete navíc čtyři kobylky, z nichž tři jsou již zabřezlé
s jinými hřebci, a vám dám toho nejlepšího hřebce, jaký byl kdy vychován v
jičínské maštali! A z plaváků zůstane v Jičíně už jenom stádečko neplodných
valachů,“ dodal Jakubův tchán se smíchem, ale hned zvážněl. „Umí váš mouřenín
kočírovat čtyřspřeží bez jezdce na podsedním koni?“


„Ahmad umí všechno,“ odpověděl tehdy Jakub.


* * *


V domě si Alžběta prohlížela tenké desky.


„Možná vás překvapuje, paní lajtnantová,“ pravil malíř nad
stolem v síni, „že vám předvádím hlavně obrazy krajin.“


„Čekala jsem portréty,“ přiznala se. „A také jsem si myslela, že
malujete olejovými barvami na plátna.“


„Obrazy, které si prohlížíte, jsou atramenty. Barvy na nich se ředí
vodou a nanášejí se na tenký či tuhý papír, ale na plátno nikdy.“


Paní domu opět chvíli listovala.


„Nu, proč ne?“ pokrčila rameny. „Máte pravdu, udivuje mě, že
předvádíte samé krajinky bez lidí. Přiznávám, že se mi vaše obrázky moc líbí,
protože zachycuji libá místa. Tady máte dokonce několikrát klášter v Břevnově!“
zvolala obdivně. „Co je tohle?“ ukázala na kolorovanou kresbu jakéhosi kopce.


„Tohle?“ podíval se jí přes rameno. „Máte to napsané vlevo dole,
pod svou dlaní, paní lajtnantová.“


„Aha, tak tohle je ta Svatá hora u Příbrami!“ vykřikla nadšeně. „Předloni
se tam konalo největší procesí, jaké snad v zemi prý už vůbec nikdo nepamatuje.
Hodně se o tom mluvilo. Byl jste u toho?“


„Vidím, že ta místa znáte, paní lajtnantová,“ usmál se malíř, „ale
díváte se na obrazy pro pouhý pozadí postav.“


„Nedovedu si představit vhodnější pozadí pro fresky,“ prohlásila
Alžběta obdivně, „leč jistě by mě nejvíc zajímalo, jak malujete tváře osob.“


„To věřím,“ kupodivu se zasmál malíř, „ovšem já jsem rád, že mi
žádný portréty nezbyly. Líbily se. Všechny jsem prodal těm, co svěřili svoji
podobu mým perům a štětečkům.“


„Blahopřeju,“ řekla Alžběta a zavřela slohu. „Krajiny a stavby
malujete velmi pečlivě. A jistě trefně. Zejména nudné roviny vyžadují všímat si
různých maličkostí.“


„Rád měním místa a střídám různý lidi,“ svěřil se malíř Škrétů. „O
vás mi vyprávěl jeden chlap, že viděl vaši rytinu v Kamenici a od tý doby vás
toužil uvidět sám, na vlastní oči. A lidi, co tam zaslechli náš rozhovor,
horovali o půvabu vaší tváře.“


„Mohu vědět, kde to bylo?“


„Už si nevzpomínám, jak se to tam jmenovalo.“


„Muselo to být nedaleko, když mě tam lidi znali.“


„O vás vědí i lidi zdaleka. Možná to bylo v Praze…“


„Říkáte, že o mně lidé vědí?“


„Ano, paní, proto i mne užírala zvědavost.“


„A jak ta zvědavost dopadla?“


„Skutečnost předčila rytinu!“


„Díky, Mistře Škrétů,“ zapýřila se Alžběta. „Přesto se nechce
věřit, že jste se pouze kvůli mé osobě vypravil v sedle z Příbramě, z Prahy a
bůhví odkud ještě až na Dudín.“


„I v sedle koně se dá přežít dlouhá cesta za překrásným
pohledem,“ uklonil se umělec. „A nyní jenom s napětím čekám, budu-li smět
portrétovat vás vlastním způsobem.“


„Radši než atramenty bych uvítala olejomalbu.“


„Víte, paní lajtnantová, já musím obraz pro vás malovat potají,
protože pastýř vašich duší v Dudíně považuje něco takovýho za hříšnou
rozmařilost…“


Paní Alžběta se ulekla. „To jsem netušila!“


„Nemusíte se ničeho obávat,“ klidnil ji malíř. „Mluvil jsem s tím
vašim premonstrátem o věhlasu krásy dudínské paní a páter souhlasil, aby vaše
tvář posloužila pro podobu svaté Ludmily. Jejím zobrazením míní obohatit
výzdobu kostela, pokud lajtnant Straka za tu čest vašeho zvěčnění zaplatí.“


„O tom manžel nic neví.“


„Páter chce, abych tam vymaloval na stěnu ještě svatého Václava,
svatého Prokopa, svatého Vojtěcha a blahoslavenou Anežku, prostě všechny české
světce, ale nemá dost lidi, kteří jim dají svou podobu a uhradí práci.“
Usmál se. „Třeba se váš muž bude chtít nechat zvěčnit jako svatý Václav.“


„Tomu nevěřím!“ pobavila se paní Alžběta. „Jakub si knížete
Václava sice považuje pro osvícenost, ale tvrdí, že se mohl chovat mnohem
milosrdněji ke svým ženám.“


„Copak byl svatý Václav ženatý?“


„Jakub tvrdí, že byl. První ženou prý kohosi obdaroval a ani k
těm dalším se nezachoval líp.“


„Takové bludy šiří po Čechách protestanti, jimž jsou naši svatí
i blahoslavení světci trnem v oku,“ prohlásil host a zhnuseně vrtěl
hlavou, „a hlavně pak odrodilci, co se k nám vraceli se Sasy, se Švejdy, či
jinou verbeží, a hlásali učení, co jim cizáci nacpávali do rozumu.“


„Dost možná,“ kývla Alžběta nepříliš jistě, přestože ona sama
neměla o slovech malíře pochybnosti. Osobnost knížete Václava bývala však
příčinou neshod při občasných náboženských disputacích s manželem. Zatímco ona
uznávala veškerou svatost Václavovu bez výhrad, Jakub odmítal sejmout z něho
slabosti vladařské i člověčí. Proto malířův nápad, aby právě dudínský zeman dal
svou podobu Václavovi, jí připadal zábavný. Nechtěla se zjitřit špatnou
náladou, vyvolanou koňařem. „Nemyslím, že by Jakub byl Václavovi jakkoliv
podobný.“


„A co jako svatý Vojtěch?“


„Jako biskup Vojtěch?“ culila se paní Alžběta. „To už asi vůbec
ne, protože z Jakuba je cítit na sto honů, že by se naopak nedokázal přinutit k
pokoře, aby se vydal beze zbraně mezi cizí pohany a spoléhal na výřečnost,
když toho nikdy moc nenamluví!“


„A měl byl pravdu, však Vojtěcha kdesi v Prusku ubili,“ rozesmál
se malíř bezostyšně. „Zbývá svatý Prokop.“


„Prokop byl poustevník,“ rozesmála se překvapivě i paní Dudína. „Je
vidět, že jste mého manžela nikdy nezažil u stolu s dobrými pokrmy. Mému muži
by úloha poustevníka také příliš neslušela… Víte, neumí si odříci různá
potěšeni.“


„Páter potřebuje nechat si ještě schválit v Řečici, či v
Pelhřimově, já nevím přesně kde, smím-li namalovat i postavu Johánka z Pomuku.“


„Nejspíš v Želivu.“


„Johánka by měl zaplatit opat…“


Paní Alžběta už neposlouchala tak pozorně, ale tvářila se
udiveně. „Vážně jste si nechal od našeho pastýře požehnat svolení mě malovat
jako svatou Ludmilu?“


„Ano, paní, i když nedovolil, abych vás namaloval jako Pannu
Marii, neboť vaše rodina prý dlouho nehorlila pro matku Syna božího.“


„Nechápu,“ podotkla Alžběta nedůtklivě, „kterou rodinu tím
pastor myslí!?“


„Ani já ne.“


„V Jičíně jsme Bohorodičku milovali odjakživa!“


„O vás jako o Marii nechtěl slyšet. Smíte se však stát svatou
Ludmilou. Nu, musel svolit, když on sám chce být totiž zobrazený jako Johánek z
Pomuku.“


Alžbětu to znovu rozesmálo. „Snad proto, že Johánek je nyní
církví v Čechách uctívaný ze všech světců nejvíc?“


„Snad,“ odpověděl malíř už lhostejně. „Pro mne jste důležitá vy,
paní!“


„Takže mě nakonec budete malovat dvakrát?“


„Ano, paní, jednou jako světici a podruhý jako choť od pana
lajtnanta“


„A zabere to hodně času?“


„Asi týden nebo dva, ale ne víc.“


„Zkusíme to,“ kývla Alžběta a podala malíři ruku. „Na odměně se
domluvíte s mým manželem v pondělí.“


Poklekl na jedno koleno, chopil se ruky a položil na ni čelo,
jako by šlo o vysoce postavenou dámu. „Nechcete začít už zítra, paní?“


„Kdepak,“ upadla zemanka do rozpaků, „zítra je neděle, dopoledne
jdeme do kostela a pak obvykle trávíme sváteční den v pokoji rodinného kruhu.“


„Jak si přejete, paní, začneme tedy v pondělí.“


„Zapomínáte, že jsou Velikonoce,“ stáhla ruku a usmála se poněkud
už zaraženě, „ale přijďte k nám na oběd, Mistře, dohodnout se s mužem.“


„Děkuju vám,“ povstal a uklonil se malíř. „V pondělí se tedy
dostavím na oběd jen s papírem a udělám si při hovoru náčrtky. Na ty mi stačí
uhel, olůvko…“


Někdo zaklepal na dveře.


Do síně vstoupil Ahmad a tvářil se poplašeně.


„Stalo se něco?“ zeptala se polekaně Alžběta.


„Ne… totiž… stalo se,“ vykoktal pacholek. „Kochana už odešel a přijde
znovu po svátcích,“ nejistě přešlápl z nohy na nohu, „a říkal, že si to musí
ještě rozmyslet, možná prej si koupi těch kobylek několik…“


„Dobře,“ pravila Alžběta, „na tom není nic zvláštního. Nebo snad
ano?“


„Já bych řek, že je!“


„A co?“


„Ten koňák… Ten Kochana přijel totiž z Moravy a zná Dorotu… Ví,
že zmizela i s děckem… A mysli, že sem.“


„A ví ještě něco?“


„Asi ne… Já věřím, že ne!“


Návštěvník sbalil slohy se svými kresbami do sedlových pouzder. „Nenechte
se rušit,“ pravil ohleduplně, „vidím, že máte nějaký starosti. Pro koně do
přístěnku si dojdu sám.“


„Sbohem, Mistře Škrétů!“ rozloučila se Alžběta.


„Nashledanou,“ uklonil se malíř.


* * *


Alžběta se stala vdanou ženou náhle.


Svatební obřad se konal nenápadně ve Valdštejnově kapli za
přítomnosti rodičů a nejbližších členů její rodiny. Oddavky mnohem víc
připomínaly tajné spiknutí nežli radostnou událost. Probíhaly tak krátce po
vévodově zavraždění a v době obecného smutku poddaných, že jakékoliv veselí by se
jevilo nepatřičně. Novomanželé se museli obejít bez hostiny a spokojit se pouze
se skromným přípitkem v maličké sakristii, když jim oddávající kněz předával
glejt, na jehož vydání nezvykle trval otec, jímž písemně se svědky stvrzoval
trvalý svazek paní Alžběty s panem Jakubem, nejmladším Strakou z Dudína.


Z kaple nastoupila nevěsta rovnou do kočáru.


Ahmad na kozlíku svíral opratě čtyřspřeží plavých klisen a na
plavého hřebce usedl ženich, aby v sedle následoval povoz se svou mladičkou
chotí a chránil ji. Své koně i se soumary, na nichž sem přijeli z Dudína, ponechali
na místě, aby u špehů dědiců nebudili nežádoucí pozornost.


Z Jičína se tedy vydali přímo na jih, a protože cestu na Dudín
by nebylo možné stihnout do tmy, rozhodli se přenocovat v zájezdním hostinci v
Bydžově. A tak, zatímco Ahmad v maštali chránil koně s arkebuzou v ruce a
dvěma pistolemi po boku, novomanželé ve společnosti švábů a v často používané
lůžkovině pronajaté postele prožívali nejenom svou svatební noc, ale také vůbec
poprvé spolu hovořili sami a bez přítomnosti třetí osoby.


Nevyhnuli se přitom jisté strojenosti.


„Má paní,“ zeptal se Jakub s hrdlem staženým rozpaky, „přejete
si, abych sfouknul svíci?“


„Raději ne!“ zašeptala šestnáctiletá paní, svlékla se a
ponechala si jen spodní halenu. „Nestojím o to, aby pod rouškou tmy vylezly
myši z děr a dívaly se, jak ze mne děláte ženu.“


Jakubovy rozpaky se po těch slovech zvětšily. „Myslel jsem, že s tím
počkáme až domů,“ hlesl nesměle. „Říkává se, že na první manželskou noc se
vzpomíná po celý život a tahle komnata mi nepřipadá pěkná ani pro spánek z
těžké únavy.“


„Myslím, že bych dnes neusnula, když jsem poprvé sama s mužem,
a chci mít co nejdříve za sebou tu bolest, která prý takové konání provází,“
přiznala se Alžběta a zalezla pod pokrývku. Udiveně vykoukla. „Vy při tom
zůstanete oblečený?“


„Nevozím s sebou žádný noční úbor.“


„To mi nevadí.“


„Smím si odložit, když trváte na světle?“


„Měl byste to udělat,“ usmála se starostlivě, „abyste si šatstvo
neposkvrnil mou krví.“


Jakubovy rozpaky se změnily v údiv. „Nečekal jsem, že jste…“


„Virgo?“ zhrozila se dívka. „Je to snad chyba?“


„Cože jste?“


„Neposkvrněná panna.“


„Tak jsem to nemyslel…“


„Tak jaká? Chcete říci nestoudná?“


„Nestoudná ne! Čekal jsem asi větší zdráhavost…“


„Zdráhání jako projev studu nebo cudnosti?“


„Snad cudnosti…“


„Cudnost nepotřebuju předstírat, když jste už můj muž,“ pravila
dívka vážně, „ale trošku pociťuju stud.“


„Ale proč ho pociťujete? Ztratil jsem kvůli vám hlavu a vzal si
vás na celý život! Dobře víte, že jste krásná!“


„Tuším, že mě Bůh neobdařil škaredostí, jinak byste si mě
nevybral, a jste jediným mužem, jemuž jsem se byla ochotná oddat už od chvíle,
kdy jsem vás poprvé spatřila v Jičíně,“ pravila Alžběta a trošičku se
zamračila, asi jak o té otázce přemýšlela. „Možná, že můj stud plyne z
nejistoty, dokážu-li udělat všechno tak, jak ode mne očekáváte. Moc o těch
věcech nevím.“


Jakub nejistě zavrávoral, jak se před ním zatočil svět. „Ani já
dnes nechovám v sobě jistotu!“


„Tomu nerozumím. Jste snad panic?“


„Nejsem panic, ale ví Bůh, jak nerad o těchto důvěrných věcech
hovořím,“ začal odkládat oděv. „Do tělesných tajů mne a mé bratry zasvětila
vdova po mém starším bratranci z Prahy, jenž padl v bělohorské bitvě. Po
jeho smrti přišla na Dudín, pár let držela smutek, a potom, patrně aby
nepodlehla vábení neznámých cizích mužů a jejich chorobám, se na tajné přání mé
matky věnovala mým bratrům a mně, aniž o tom náš otec choval povědomost.“ Stáhl
přes hlavu košili. „Muži o těchto věcech hovoří buď často a rádi, anebo vůbec
ne,“ vysvlékl se úplně. „Patřím k těm druhým.“


Dívka valila oči na jeho nahotu. „Ta vaše teta je pořád na Dudíně?“


„Vloni odešla s jakýmsi Slovákem někam do Uher.“


„A co další ženy ve vašem životě?“


„Opakuju, má drahá paní, že o takových věcech s nikým nehovořím
a hovořit nebudu, ale ode dneška budu znát jedinou ženu, a to vás!“


„A vy jste můj muž!“ přivřela spokojeně víčka. „A teď prosím
udělejte, co máte udělat!“


Jakub to udělal a zachoval se mužně.


Pak oba vyčerpaně usnuli a drželi se za ruce.


Na Dudín dorazili v pozdní odpoledne.


Strakova rodina přijala Alžbětu zpočátku s pochopitelnou
nedůvěrou, byť musela Jakubově manželce přiznat mimořádný zjev jako důvod
poblázněnosti nejmladšího syna. Ženská krása nebyla považována na statku za
užitkovou cennost, a nebýt asi přispění vzácnými plaváky jako věnem do majetku
Dudína, nabyl by vztah k mladé paní rovnou podoby odmítání. Podražďovala
celou rodinu svým každotýdenním mytím v horké lázni, což tu bylo považováno za
podivínství a rozmařilost, a svými modlitbami k Panně Marii budila nevoli
protestantů.


Její pokora k neposkvrněnému početí byla chápána jako hříšné
pokrytectví, neboť každý večer před odchodem za Jakubem do manželského lože se
nezastíraně celá rozzářila a rozechvěla se i před ostatními


Neskrývala blaženou touhu být obtěžkána mužem.






Kapitola šestá


MRAČNA


Ráno mě probudil Kubík.


„Dejte si pozol, pane magistl,“ zašeptal mi přímo do ucha, „mamička
vás nechce vzbudit a nedá si nechat žíct, aby to udělala.“


Otevřel jsem oči. „Dobrý den.“


„Doblejto,“ řekl Kubík.


Posadil jsem se ve slámě. „Co potřebuješ?“


„Počebuju do lesa,“ pravil, „ale bez vás tam nesmím.“


„A kde máš mamičku?“ zeptal jsem se.


„Udělala snídani a pase koně.“


Teprve nyní jsem se pořádně probral. Můj kůň už nebyl ve stáji,
což znamenalo, že ho huriska odvedla, aniž mě vzbudila. Popadl mě mírný
stud, že jsem zaspal. „Aha,“ vyštrachal jsem se z pelechu, „a kdepak je
Blumenfeld se svou Grätchen?“


„Šli do lesa,“ zněla odpověď.


Málem jsem zaplakal. „Tak proč tě nevzali s sebou?“


I na to znalo dítě rychlou odpověď. „Poněvač oni odešli k
balvanu. A k balvanu s nima plej nemůžu, když je Bílá sobota a vzkšíšení Ježíše
Klista!“


O svátcích chodili Němci k plochému viklanu, jenž údajně
nahrazoval stůl Páně kdysi kališníkům, když je rožmberské vojsko rozptýlilo po
lesích. Prováděli na něm vzájemně důvěrný obřad s kalichem, jímž vzdávali
oddanou úctu Kristově večeři s vínem a chlebem. Měl jsem si to uvědomit
hned, neboť již včera mě byli poprosit za odpuštění všeho, čím se proti mně
provinili. Omluvou před přijímáním se oprošťovali od pocitu, že se byť
nevědomky vůči mně dopustili čehosi zlého. Byl to dobrý zvyk, který přikazovala
víra, vedla-li lidi mezi sebou ke slušnosti, k pokoře omluvy a k údělu
odpouštění.


„Němci se chodí k tomu kameni modlit,“ vysvětlil jsem chlapci. „Copak
ty se nemodlíš?“


„Modlím se každej den aj čiklát,“ přiznal Kubík.


„Třikrát? Pak víš, že ten, kdo rozmlouvá s Pánem Bohem, chce být
sám a nelíbí se mu, když ho někdo nebo něco ruší.“


„Ploto mě tu Němci nechali?“


„Určitě to bylo právě proto!“ sebral jsem osušku a šel se umýt k potoku
s moravským dítětem za zády.


Poslední dny nás sužovalo nebývalé dusno.


Ani v Čechách to prý nebývá na jaře obvyklé.


Svlékl jsem se do plátěných spodků a vkročil do vody. Na rozdíl
od horkého povětří na souši byla kromobyčejně studená. Klučík mě s chutí
napodobil, jenom s tím rozdílem, že poházel do trávy oblečení veškeré. Jinak se
cachtal a drkotal zuby stejně jako já.


Vdova po kornetovi ponechala koně v ohradě.


Přišourala se na břeh a pozorovala synka.


Bylo to naše první setkání od noční příhody a projevilo se
vzájemným ostychem. Huriska se dívala všude jinam, jenom ne mně do očí, opět
měla ten svůj posměšný pohled; a já si naopak dával úzkostlivý pozor, abych na
ni nepohlédl jinak než bez zvídavosti a nedíval se jí nikam jinam, než
výlučně do očí.


„Poďte taky do vody, mamičko!“ křičel na ni Kubík.


„To nejde,“ zavrtěla hlavou.


„A ploč ne?“


„Nechci si promáčet jedinou spodní halenu.“


„Aj doma se koupete bez haleny!“ zvolal hošík.


Ženě ztvrdly rysy. „Už ani slovíčko!“


Dítě okamžitě ztichlo a přestalo dovádět. Stálo ve vodě bez hnutí
a zaraženě se dívalo za matkou, která se otočila a zmizela ve srubu.
Vylezli jsme z potoka už bez řečí, oblékli se a vydali se za ní na snídani.


U stolu na mne čekali a sepnuli ruce.


Pronesl jsem jen krátké díkůvzdání za pokrmy, jimiž nás
počastoval náš všemohoucí Pán, ostatní řekli amen a dali jsme se do
jídla.


„Váš Kubíček chce, abych s ním šel do lesa,“ řekl jsem vdově,
hledící kamsi do stolu, „ale já bych potřeboval mít dopoledne pro sebe a napsat
ještě pár stránek. Nechtěla byste nasbírat v doubravě trochu hub, paní
kornetová?“


Zvedla poplašeně hlavu.


„Jenže já nevím, kde rostou takhle brzy zjara.“


„Ukážu vám to,“ nabídl jsem ji dovést na jedno z těch míst, na
které mě upozornili Němci, neboť sám jsem se vůbec v houbách nevyznal a hledat
je neuměl. „Vy netušíte, co bych dal za hubník! Letos jsem ho dosud nejedl.
Tam, co jsem dlouho žil, umí upéci hubník pouze moje matinka, jinak se tam plody
mechu nejedí. A do lesa bych mohl jít s chlapcem ještě navečer a ukázat mu
napajedlo, kam chodí pít zvěř.“


„Nerostou akorát prašivky?“


„Ne, rostou už dobré a jedlé houby.“


„Tak dobře,“ kývla s očima upřenýma kamsi na zbraně na stěně, „ale
pučíte mi s sebou něco na obranu!“


„Samozřejmě,“ řekl jsem a přiznám se, že mě překvapila. „Vezmete
si arkebuzu nebo raději ten ostrý tesák?“


„Arkebuzu aj tesák,“ odpověděla bez rozmýšlení.


Nakonec odmítla nechat si ode mne ukázat místa, kde rostly jarní
houby, asi proto, že to tady znala z dřívějších dob nebo si na to náhle
vzpomněla.


Zmizela se synem v lese.


Celý den jsem strávil nad psaním.


Sepisoval jsem zatím na jednotlivé archy papíru jakési fragmenty
z toho, co mi nepříliš souvisle vyprávěl pan Jakub, anebo to, co jsem
pochytil od Ahmada a ještě na Dudíně od paní Alžběty. Svázanou knihu s čistými
listy, již dostal pan Jakub za službu v jakýchsi Kralicích, jsem dosud
neotevřel, dokud si neujasním, jak Strakovu kroniku koncipovat. Otevřenou
zůstala jen otázka, neměl-li by to z mých archů opsat načisto do knihy
nějaký zdatnější písař, vládnoucí pěknějším krasopisem, a zdá se, že to tak
nakonec dopadne.


Papír na ty jednotlivé archy sehnal Ahmad, a to tak, že balík
zachránil kdysi před velkým ohněm v Pelhřimově, při němž zahynulo mnoho
místních duší, takže se do města sjížděli lidé z širokého okolí, aby
hasili, co se ještě dalo uchovat.


A já nyní začal používat archy i tomu, co jsem pochopil z vyprávění
hurisky Doroty, vdovy po kornetovi. Zapisoval jsem na archy zatím
naprosto všechno, byť mi bylo jasné, že papír vázané kroniky a její případní
Čtenáři mnohé z toho neunesou. Posléze budu muset zvolit takový způsob pro
konečný opis, jak všechny ty tělesné příhody upravit pro jemný cit a slušnost.
Zatím jsem na přijatelnost příliš nedbal, neboť při dudínském pobytu mne
potkávaly jevy, jimž se písemná bádáni a rozličná pojednání úzkostlivě
vyhýbají, anebo je vůbec pomíjejí, jako by nebyly, a o nichž nebylo téměř nic
známo ani mně.


Nebylo však možné je pominout, věci bez nich by pozbyly smysl,
neboť jsem v nich tušil souvztažnost s duší a jejími rozpoloženími, danými
především od Boha.


Nikoliv jen od padlých andělů a od satana.


* * *


Alžběta brzy všechny na Dudíně zaskočila.


Zaskočením je tu míněno nečekané překvapení.


Rozuměla totiž koním jako ve dvoře nikdo jiný.


Ujala se nejen starosti o dovezené plaváky z Jičína, ale přijala
na sebe i povinnosti řídit činnost spojenou se stájemi i chlévy. Účasti na
chodu domácnosti pověřila služebnou, teprve dospívající Ahmadovu dceru Dorotu,
a sama se po svítání chopila vědra, aby napájela koně i tury. Neštítila se
vzít do rukou ani vidle a pomáhala švagrovi Strakovi kydat hnůj a prostírat pod
kopyta čerstvou podestýlku.


V sedle vodila stáda na pastviny, v zimě vlastnoručně míchala
obrok pro každý den. Dbala, aby v krechtech byl pro zvířata uskladněn dostatek
řepy a v sýpkách oves. Ale nejen to. Nepřipouštěla, aby po jízdách vytíral a
hřebelcoval koně za ni kdokoliv jiný. Výcvik remont pod sedly, ale i koní do
tažných postrojů, vedla nejraději sama.


Starý zeman se stal jejím zastáncem.


V dobách, kdy musel Jakub do bojů, anebo se vzdaloval od své
ženy na doprovodné výpravy, držel jeho otec nad snachou ochrannou ruku. Ostatní
muži, zejména starší Jakubovi bratři, se mohli věnovat výhradně pracím na
polích, udržování nářadí a nástrojů, opravám a stavbám nových částí dvora.


Ženy od ní už nepožadovaly účast na praní, úklidu či vaření, ale
o to víc zatěžovaly takovými povinnostmi hurisku, která rovněž vykvétala
do nebývalé svůdné pohlednosti. A snad právě tímto údělem docházelo zvolna mezi
paní Alžbětou a její služebnou Dorotou k jakési těžko vyslovitelné, leč citelné
zášti.


Alžbětino břímě ve stájích Dorotě unikalo. Snad ho vůbec
nevnímala jinak než koňským pachem, jenž na Alžbětě uvízl před koupelemi.


O to víc na hurisku působilo to břímě, pod nímž se při
Jakubových návratech na Dudín svíjela její paní, projevované tlumenými výkřiky
slasti, jež nemohly snědé krásce uniknout. Nepřespávala v čeledníku jako
ostatní, co sloužili trvale na Dudíně, ale ukládala se na noc do malé komůrky
vedle ložnice své paní.


Časem nedokázala myslet na nic jiného.


Své představy upínala právě k Jakubovi, nejenom pro jeho zjevnou
udatnost, ale možná i proto, že ostatní ženy na Dudíně obšťastňovaly své muže
cudně, nenápadně a v tiché oddanosti.


Nejprve na Jakuba pouze hleděla s obdivem.


Dělo se tak zejména při společném jídle, neboť na Dudíně jedli
všichni pohromadě ve velké síni u společného stolu, hned u kuchyně. Dorotiny
neodbytné a zářivé pohledy na pana Jakuba nemohly zůstat nepovšimnuty ostatními
a brzy se dívce dostalo pokárání od Ahmada. Odsekla mu, popřela, že by se tak
dělo, ale o to víc vyhledávala Jakubovy oči, a když se ji podařilo setkat se s
jeho pohledem, významně se culila a hryzala si svůj nápadně plný spodní ret.


A když Alžběta čekala druhé dítě, dovolovala si Dorota občas se
Jakuba i lehce dotknout. Prováděla to jakoby náhodou. Něco mu podávala,
přitiskla se houpavými prsy o pánovu paži, či o rameno, otřela se o něj, a
jakmile Jakub polekaně ucukl a napomenul ji, hihňala se s omluvou, že šlo o
náhodu a že si na ty své zaobliny teprve zvyká.


Alžběta to nejdřív nebrala vážně.


Mladá Jakubova žena se cele věnovala maštalím i ve svém vysokém
těhotenství, i když na koňský hřbet už neusedala. Záhy po porodu se vrátila k
práci a kromě kojení svěřovala syna do péče ostatních žen. Kupodivu zejména
Dorotě, jejímuž dospívání byla svědkem a sama si dobře pamatovala, jak
bolestnou proměnu z dětství musí dívka prožívat. Zahledění služebné do
svého muže proto shovívavě chápala, rozuměla mu, protože sama se bez rozmýšleni
dokázala pro lásku k němu zříci domova a přetrhala veškeré vazby na jičínskou
rodinu.


A Jakub ji při každém návratu domů na Dudín nenechával na
pochybách, jak je manželce oddán. Aniž vyžadovala od muže ujišťování a
konejšení sladkými slovy, Alžběta mu bezvýhradně a právem věřila, neboť
pro věci lásky chovají ženy v sobě nevýslovnou citlivost, a tak dívčino
zanícení k muži obcházela mlčením a ohleduplnou shovívavostí. Ohleduplnost
chápala Dorota jako přezíravost.


A shovívavost jako pohrdání…


* * *


Ani bych nezaznamenal, že se den přehoupl přes poledne, dokud mě
neodtrhl od práce dětský pokřik. Moji hosté přinesli z doubravy košíček
naplněný houbami a smáli se blaženě nad tou nadílkou. Vdova prohlásila, že
hubník upeče raději až nazítří, neboť dneska je na to již pozdě. Vrátila
arkebuzu do stojanu, připravila svačinu a slíbila, že k večeři upraží z už
naklíčeného hrachu pučálku, k níž je prý nutné co nejdřív sníst uzenky ze
zásob, aby je v tom teplém počasí nezkazili červi.


Ani jednou přitom na mne nepohlédla.


Švitoření mě z práce odpoutalo dočista.


„Arkebuza zůstala nabitá?“ zeptal jsem se.


„Tak,“ odpověděla huriska, „je to snad chyba?“


„Prach co chvíli navlhne a může se stát, že se nevznítí a nevystřelí,“
vysvětlil jsem jí. „Lepší je nasypat prach zas do rohu, ale dnes to chyba není,
protože je sucho. A navíc si vezmu rád už nabitou zbraň s sebou.“


„Vy někam jdete, pane magistr?“


„Slíbil jsem chlapci, že ho vezmu k napajedlu,“ uklidil jsem
rukopis na polici. „Je to hlouběji v doubravě. Potok tam v zátočině vytváří
takové mělké jezírko. Když se člověk ukryje mezi větve stromů a je tiše, může
uvidět laně a kolouchy, jak se tam chodí napít. Mám za to, paní kornetová, že
se vám nebude chtít jít s námi, máte-li včas připravit teplé jídlo k večeři,
protože my se vrátíme někdy před setměním.“


Polekala se. „Mám tady zůstat?“


„Jestli máte strach, nikam nepůjdeme.“


Mírně zvýšila hlas. „O sebe se nebojím!“


„Mám za to, že vám nerozumím,“ přiznal jsem a díval se jí do
očí. Rozdýchala se rozčilením, dmula se jí prudce hruď a já se donutil necivět
na ni. „Zprvu jsem si myslel, že ve srubu nechcete zůstat sama, ale teď mám
dojem, že se bojíte svěřit mi synka. Tak pojďte k napajedlu s námi a k
večeři si vezmeme něco nevařeného!“


Zaváhala a pak zavrtěla hlavou. „Ale to ne, svěřím vám kluka
ráda… Vy přeci máte taky děcka?“


„Ano, vždyť jsem to včera říkal Kubíkovi. Olafovi bylo šestnáct
a Henrik oslavil čtvrté narozeniny. Jsou s manželkou ve Švédsku.“


„A to nemáte o synky starost?“


„Mám,“ přiznal jsem se.


„Víte, já myslela, že s arkebuzou byste mi dítě jen tak
neubránil,“ dívala se do země, ale neznělo mi to přesvědčivě jako pravý důvod
bázlivosti.


„Žádné strachy!“ řekl jsem sebejistě. „Proti zlým lidem neznám
lepší zbraň a velká šelma se nám radši vyhne.“


Zasmála se, ale vesele to neznělo. „Ale dá se narazit na brtníka
nebo rysa,“ namítla, „anebo na smečku vlků…“


Až teď jsem pochopil, že huriska, navzdory svým slovům o
důvěře v mou ochranu, se nedokáže smířit s představou, že by se od dítěte
odloučila i na pár hodin nevinné vycházky, neboť znala místní kraj a dobře
věděla, že brtník se člověku vyhne, rys se vůbec neukáže a smečka vlků je
nebezpečná v zimě.


„Začíná plšet!“ přerušil nás Kubík.


Podíval jsem se na oblohu. Zatahovala se a z východu se hnala
černá mračna. „Jak to tak vypadá, Kubíčku,“ řekl jsem, „budeme muset zůstat
doma a nahlédnout do doubravy jindy.“


„To je škoda,“ zalitoval hoch, „viďte, mamičko!?“


„Ano, je to škoda,“ prohlásila vdova neupřímně.


Viditelně se jí ulevilo.


Venku se pořádně rozpršelo.


Ze střechy se ozývalo bubnování dešťových kapek.


Oheň vzdoroval. Střešní otvor nad kozubem ohniště odmítl odsát
kouř. Místnost byla zadýmená. Museli jsme větrat dveřmi, ale podařilo se nám
rozežhavit plát plechu na pučálku a uvést vodu v kotli nad plameny do varu
tak, abychom povečeřeli včas.


Modlitbu před jídlem proneslo dítě.


Byl to kratičký kousek ze známého Otčenáše.


Huriska se naráz a nečekaně celá proměnila. Z očí se ji
vytratila obvyklá posměšná vzdorovitost a kupodivu se něžně usmívala. Jako by se
namísto rozjímání s Bohem potěšila spíš učenlivostí toho drobečka za stolem,
jenž memoroval text své modlitby s nepředstíraným zanícením.


Potom jsme s chutí pojedli.


Vdova při jídle trochu netrpělivě poposedávala, patrně ji něco
tížilo, anebo mi potřebovala cosi sdělit, a čekala na tu správnou chvíli, či na
mé pobídnutí, neboť po mně pokradmu pokukovala. „Líbí se vám moje děcko, pane
magistr?“ vylezlo z ní nakonec. „Naučila jsem ho aj další modlitbičky.“


„Věřím, že se o dítě staráte vzorně, paní kornetová,“ pochválil
jsem ji naprosto upřímně, byť na to vlastně čekala, „a je určitě chvályhodné,
že pečujete i o jeho duši.“


„To máte pravdu,“ culila se a spokojeně chroustala ten pražený
hrách, „já sama se modlím docela ráda, jenomže já to jako rozpravu s Pánem
Bohem vůbec neberu.“


„A jak to berete?“


„Víte, na rozpravu musí bejt dva. Jeden, co něco říká, a ten
druhej, co mu odpovídá. Já ještě nezažila, aby mi Hospodin na něco odpověděl.
Čestný slovo! Já se modlím ráda, protože si vždycky slovama připomenu, co
dělám, anebo co mám dělat na světě dobře a co špatně. Jináč bych se nemohla
donutit, abych o něčem takovým přemejšlela.“


Úvaha ženy mě příjemně udivila.


„Není špatné opakovat si ve slovech určitá pravidla pro život,“
zamyslel jsem se. „Potěšilo mě, že se na to díváte takhle, paní kornetová. A
přiznávám se, že mne vůbec nenapadlo chápat smysl modlitby jako vy.“


„Vážně ne?“


„Ne, já se spíš modlím z bohabojného zvyku.“


„Akorát ze zvyku?“


„Ano, ale tím neříkám, že bych pouze otrocky odříkával naučená
slůvka.“


„A co říkáte?“


„Nahlas neříkám nic.“


„Jak se teda můžete modlit?“


„Hovořím s Bohem v duchu…“


„O čem?“


„O čem? Snad aby osvítil moji duši.“


„Ale nemluvíte přitom?“


„Ne.“


„To je chyba, pane magistr!“ zahihňala se, jako by mne právě
přistihla při nepravostech. Málem se na mne už podívala, ale neudělala to. Hned
zvážněla. „Včera, jak jste mě poslal radši spát… Víte kdy a proč, viďte…? Tak
mě dočista spaní přešlo a já se modlila… Šeptala jsem… Dlouho… A rozhodla jsem se…“


Nedopověděla, protože venku zahřmělo.


Dítě u stolu vyjeklo leknutím.


„To nikdo nestřílí,“ uklidňovala ho matka. „Blíží se jen
obyčejná bouřka. Kde je při bouři nejlíp?“


„V posteli,“ odpověděl naučeně Kubík.


„Řekni to pořádně celý!“ napomenula ho.


„Pši boužce je nejlíp v posteli,“ pravil hošík a začal se sám
svlékat. „Budete mi povídat pohádku i dneska?“


Znovu někde v dálce zahřmělo.


Zvedl jsem se. „Raději zavřu ve stáji okenici. Kubíku. Koně se
při bouři často plaší a můj valach by se mohl poranit o stěnu. Musím ho trochu
uklidnit. Pohádku ti řeknu jindy.“


Zapálil jsem ve stáji lucernu.


Kůň po mně otáčel hlavu a já se k němu posadil na žlab. Venku se
mocně rozhučel déšť a srub zaplavovaly přívaly vody. Plácal jsem konejšivě
zvíře po pleci, ale kůň přesto hrabal neklidně kopytem do podestýlky a
pohazoval hlavou.


Po chvíli vešla huriska.


Posadila se vedle mne a hleděla mi na ruce.


„Kubíček už spí?“ zeptal jsem se.


„Kdepak, ale je posteli a v suchu,“ řekla. „Kouká se z okna na
bouřku.“


„Něco jste při večeři nedopověděla,“ připomněl jsem.


„Já vím, proto jsem za váma přišla.“


„Poslouchám, paní kornetová.“


„V noci jsem vám nabídla svý tělo, pane magistr, a byla to asi
strašlivá chyba, i když mě vaše oči chtěly,“ svěřila se nesměle. „Já jsem o to
taky stála,“ pohlédla mi od včerejška poprvé do očí, ale zase hned odvrátila
zrak. Stačil jsem si povšimnout, že z pohledu se jí vytratila posměšnost. „A
tak bych vám chtěla nabídnout svoji duši, abyste si nemyslel, že jsem sprostá
běhna…“


„Ale,“ neudržel jsem a vyjekl, „fuj!“


„Neměla jsem to říkat?“ zeptala se polekaně.


Strašlivě mě ta nabídka pohněvala. „Co bych si počal s vaší
duší, paní kornetová?“


Do očí se jí vrátil vzdor. „Včera jste o ni stál!“


Zatmělo se mi před očima.


„A koho vám spíš připomínám? Ariela? Beliala?“ zasyčel jsem jí
vztekle do ucha, neboť se mnou řádně lomcovala zlost. „Anebo Asmodea, či prince
pekel Belzebuba, který vyhledává zpozdilé duše pro svého vládce satana?“


„Nevyznám se v nich…“


„Máte mě snad vážně za některého z těch padlých andělů? Vážně si
to o mně myslíte?“


„Myslíte ty, co se jim říká čerchmanti?“


„Nic jiného na mysli nemám!“


„Jsou vůbec ještě nějaký? Můj kornet říkával, že se asi radši
vrátili do pekla, poněvadž lidi jsou teď už mnohem horší než všichni čerti
dohromady,“ pravila s tím obvyklým pohrdáním a pod vlivem vzpomínky se uchechtla,
„a taky mi říkal, že on čertíky viděl akorát o masopustu, ale jinak, že to
jsou bubáci na malý děti.“


Omezenost nějakého zhýralého korneta mě popudila. „Víte, co tomu
říká slavný a věhlasný mudrc sir Thomas Browne ve svém nepříliš dávném
pojednáni Religio Medici?“


Přestala se chechtat. „Jak bych to mohla vědět?“


„Četl jsem to ve výtisku z roku 1636, kde říká: – Kdo popírá
existenci dobrých a zlých andělů, je obyčejný neznaboh a ateista. –“


„Já… já nevím,“ pravila už nešťastně.


„Ale já to vím!“


„Vždyť já vám věřím.“ špitla a v očích se jí namísto vzdoru
poprvé objevila nejistota, „to vy jste přece magistr přes tyhlety starosti.“


Náhle jsem si připadal spíš jako hlupák. „Ne…“


„Co je vám?“ zeptala se bázlivě. „Urazil jste se?“


„Ale ne…“


„Co ne?“ nespouštěla ze mne oči.


Zračila se v nich bezradnost a bezbrannost.


„Je to jinak…“ Nedomluvil jsem, neboť veškerá mysl ode mne kamsi
odplula, pociťoval jsem pouhou prázdnotu, jako bych všechno, co mě naučili o
světě, už zapomněl. A nepodařilo se mi přijít na nic, čím bych se ještě
doplnil. „Je to nějak jinak.“


Naštěstí náš hovor obnovila udivující pokora.


„Jsem hloupá, viďte?“ řekla totiž.


„Nejste.“


Vrtěla nechápavě hlavou. „A jak je to?“


I já se donutil k pokoře.


Můj výlev byl příznakem slabosti.


Neplynul z mého horlivého přesvědčení, ale z mé vlastní
neskromnosti, nemající nikdy daleko k velké hlouposti. Kromě jmen ďáblů i
naučených sfér jejich působnosti nedokázal bych o nich povědět nic. Pravda,
mohl bych si snadno leccos o nich vymyslet, ale nemínil jsem sám sebe před huriskou
obelhávat, byť to mohlo vypadat moudře.


Stálo mě to jisté přemáhání.


Byl jsem si protivný a měl sám sebe po krk.


Na rozdíl od její otevřenosti se mi zdálo, že spíš cosi pořád
předstírám, papouškuji naučené traktáty a ukrývám přitom skutečné pocity a
touhy, zatímco ona si mohla dovolit hovořit o svých věcech popravdě a neměla
potřebu věci zamlčovat.


Poslouchali jsme mlčky šustění deště. Začínal jsem chápat, že
její nabídka nespočívala v tom, aby se mým prostřednictvím oddávala říši zla,
ale chtěla mne prostě uctít. Zvolila jen jiný způsob, než tak činila doposud.
Její nabídka byla odevzdáváním čehosi, co stavěla mnohem výš než vlastní
ctnost.


Teprve po drahné chvíli jsem to vyslovil. „Nevyznám se v padlých
andělích víc než vy, paní kornetová.“


„Ale nejste neznaboh?“ zeptala se unaveně.


„Neznaboh nejsem, ale vím určitě, že neprahnu po vaši duši!“


„Dobře si pamatuju, co jste povídal o mojí duši!“


„Možná jste mi špatně rozuměla,“ řekl jsem a neudržel se a pohladil
ji po ruce. „Vaše duše patří jedině vám, zrovna jako vaše tělo. Jsou prostě
jedině a pouze vaše. Nikdo jiný, kromě Hospodina, na ně nemá právo. Ani ďábel
ne!“


Položila rychle dlaň na mé prsty, jako by je tam chtěla zadržet.
„K čemu teda mluvíte o mojí duši, když nechcete, aby vám patřila?“


„Chtěl bych do ní jen nahlédnout.“


„Jak nahlédnout?“


„Abych ji poznal, nikoliv ji vlastnil!“


Sevřela mi prsty, abych je ponechal na její ruce. „Ale proč?“


„Protože zdaleka všemu nerozumím…“


Tmu prudce rozzářil blesk a nedaleko silně zahřmělo.


Kůň doslova nadskočil leknutím.


Vyvlékl jsem prsty z hurisčina sevření a obejmul hlavu
valachovi. Chvěl se po celém těle a koulel očima.


Dítě se ve vedlejší místnosti rozkřičelo děsem.


Přiběhlo do stáje a ukazovalo zděšeně ven. „Někdo tam stál!“
křičelo.


„Nekřič,“ klidnila ho matka, „něco se ti jen zdálo!“


„Nezdálo se mi to!“ volal hošík vzrušeně. „Stál támhle u potoka
a koukal na mě.“


Pohlédli jsme s vdovou z okna.


Venku byla hluboká deštivá tma.






Kapitola sedmá


VETŘELCI


Jakub zvolil pohodlí.


Byl sice navyklý harcovat celé dny v sedle, ale pro těch pár mil
do města, ale i pro tutéž vzdálenost na zpáteční cestu šetřil zadek. Zapřáhl
tedy do dvoukolky klusáka a vydal se na polstrovaném kozlíku do Pelhřimova.
Zastavil se krátce ve vsi, aby připomněl šenkýři jejich domluvu a nechal ke své
manželce poslat malíře portrétů.


K městu dorazil před polednem.


Poblíž šancí ještě daleko před bránou zahlédl okounět shluk mužů
před dlouhým stanem, jenž tam obvykle nestával. Na žerdi před jeho vchodem
vlála zástava růžové barvy, na níž byl vyobrazen kohout dřepící na slepici.
Domyslel si, že nějaký hampejzník si tady postavil svůj podnik, neboť díky míru
se prudce snížily výdaje na stavy vojenských posádek. Navýšení počtu duší na
polích a v dílnách dovedly kuběny k troufalému hledání uplatňování u měst,
zejména na trzích a při větších shromážděních.


Byla sobota a v ulicích začínal opět po třech létech od velkého
požáru a po strachu z válčení a nekonečného drancování vládnout čilý ruch. Na
náměstí Pelhřimova stálo několik nových domů. Mnohé byly stlučené prozatímně ze
dřeva a před nimi se řadila skupina vozů jako za starých časů. Z města již
vyvanul čpavý puch spáleniště a onoho rána se to tady znovu hemžilo
hladovými zájemci o zboží. Houfně sem přicházeli ze sousedních vesnic a z
jiných měst sice za sváteční mší, ale navzdory svátečnímu klidu i za vidinou
nákupu. Největší poptávka byla po osivu, po máku, luštěninách a soli, ale na
dračku šly také vejce i čerstvě vylíhnutá housata a kuřata. Lidé si kupovali
štěňátka i koťata, neboť téměř všechno, co ještě v době velmi nedávné mělo
čtyři nohy a nespasilo se útěkem, padlo za oběť obecnému hladu a skončilo v
lidských žaludcích.


Kdokoliv z toho hemžení mohl mířit do údolí.


Jakub zastavil před rychtou.


Uvnitř na nikoho nenarazil, dokonce i písař zmizel, a ve
strážnici namísto biřiců našel jen jakousi stařenu, jak zametá udusanou
hliněnou podlahu v koutě za mříží, kam se obvykle umisťovali zadržení výtržníci
a opilci.


„Kampak se všichni poděli, matko?“ zeptal se. „Kdyby si nějaký
šizuňk umanul, mohl by hravě vykrást sídlo městských strážců pořádku a zase by
bylo o čem po kraji hovořit.“


„Co by moh kdo ukrást v šatlavě, vzácný pane?“ zasmála se
stařena bezzubými ústy. „Zaplať pánbůh, že tu není dneska ani noha, aspoň můžu
uklidit ten svinčík, co tu ti zlosyni po sobě nechávaj. Maji tu džber, čuňata,
ale kálej na podlahu, jak se jim zamane…“


Jakub ji přerušil. „A kde jsou všichni?“


„Všichni se vydali s rychtářem chytat toho mordýře, co
propíchnul nějakého chlapa v městský maštali.“


„A ví se, kdo mu to udělal?“


„I kdepak! Nikdo nic neviděl, nikdo nic neslyšel. Našli mrtvolu
v jednom stání, až když pod hromadou slámy ztuhla. Já si myslím, že za tu
dobu už je ten mordýř za horama, ale mě se nikdo na nic neptá, to se ví.“


„Co rychtář zjistil?“


„Rychtář nemá jistotu, jestli ten mord neproved někdo z města,
tak chodí s mušketýrama dům od domu a vyptává se, kde se kdo nacházel v době,
když se ubožák objevil v Pejřimově a šel si ustájit koně.“


„Kdo je ta oběť?“


„To se taky neví. Byl to někdo, kdo městem možná jenom
projížděl, anebo sem přijel za obchodem, ale krom vraníka bez cejchu ve stáji
po sobě vůbec nic nezanechal. Všechno mu ti mordýři pobrali. Oblečení, co měl
na sobě, ba i sedlo.“


„Vraníka tu nechali?“


„Představte si, že nechali!“


„Asi by bylo nápadný utíkat s cizím koněm a svýho tady zanechat
jako stopu, ne snad?“


„Možná jste na to kápnul, vzácnej pane.“


„A kdy se to mělo stát?“


„Bůhví, ale k rychtářovi se to doneslo až dneska ráno, když ten
ustájenej kůň řehtal hladem a štolba zakopnul o nohu mrtvoly.“


„Copak štolba s tím zamordovaným člověkem nemluvil před tím,
když od něj přebíral koně?“


„Ale prej s ním mluvil. Hned, jak přijel. Říkal, že na něho… Na
toho nebožtíka měl čekat někdo z kláštera kvůli… Kvůli… Už nevím kvůli čemu, oni
si to tam mniši upravujou a jezdí tam přes Pejřimov za nima spousty řemeslníků…“


„A neříkal ani, odkud přijel?“


„Prej z Kutný Hory.“


„Ale to si zajel, když mířil do Želiva.“


„Taky si myslím, ale to nejni k ničemu dobrý.“


Jakub podal stařeně groš. „Přilepšete si, matko!“


„Pánbůh zaplať, vzácnej pane, ale neměl byste radši kus chleba?“
křenila se řídkým chrupem. „Za ubohej grošík dneska nepořídím ani okoralej
krajíček.“


„Copak že tak tvrdě podražilo?“ podivil se pán Dudína a přidal
stařeně ještě jeden groš. „Tak, sbohem, matko!“


Ve stájích formanů stál na dvoře nájemný kočárek.


„Kde najdu štolbu?“ zeptal se Jakub vozky.


Vozka se rozchechtal. „Chodí s rychtářem, kterej pobíhá s mušketýrama
po městě a honí někoho, koho by moh štolba možná poznat. Přidal se k němu i
probošt z Řcčice se dvouma drabantama.“


„Nevezli jste někoho do dudínského údolí?“


„Vezl jsem tam jednoho koňáka.“


„Kdy?“


„Předevčírem.“


„Takže dneska ráno to nebylo nebo včera večer?“


„Chcete snad toho chlapa následovat?“ kývl vozka.


„Takže tam někdo někoho odvezl, ale vy jste to nebyl,“ usoudil z odpovědi
Jakub. „Jak ten člověk vypadal?“


„Musel bych se rozpomenout.“


„Pomůže vám při vzpomínání grošík?“


„Po dvou si vždycky vzpomenu hnedka.“


„Tady je máte!“


Vozka strčil mince do kapsáře. „Odvážel ho náš pantáta druhým
povozem. A jak vypadal? Byl to… takovej… zrzavej řimbaba. Vážil jako
velký vědro… Vypadal jako lovčík…“


„Podle čeho se dá poznat lovčík?“


„Měl šípy, kuši i luk,“ vycenil zuby vozka. „Kdo jinej by taky
tahal tolik zbraní než lovčík, kterej nechce jedinou ránou vyplašit z lesa
zvěř? To dá rozum.“


„Znám střelce, kteří dokážou nabít i mušketu tak zručně a
rychle, jako nešikovi trvá vložit do kuše šipku a natáhnout tětivu,“ zasmál se
i Jakub, „ale jinak máte pravdu. Střelba šípem je tichá.“


„Pomyslel jsem si, že touží po zvěři možná i proto, že řimbaba
chtěl dopravit do dudínskýho údolí…“


„Proč zrovna tam?“


„Tím směrem jsou hluboký a rozlehlý doubravy. Říká se, že se v nich
udržela spousta zvěře.“


„Netušíte, odkud ten člověk přijel?“


„To ne.“


„Nedalo se to usoudit podle řeči?“


„Mluvil po našem.“


„Jako místní?“


„Mluvil po našem dobře.“


„Jako někdo odsud?“


„Nevím, ale sem přišel z krčmy U Rynárecký brány.“


U Rynárecké brány byla i vývařovna.


Než si stačil u krčmáře objednat a položit připravenou otázku,
vyrušil je člověk v kutně a s vyholenou tonzurou ve vlasech, jenž v místnosti
obcházel hosty a vybíral do kasičky ofěru. „Přispějete na náš klášter, vzácný
pane?“ zeptal se mnich. „Bůh se vám za to odplatí.“


Pán Dudína ho chtěl odbýt, neboť to považoval za žebrotu a poníženost,
ale vzpomněl si na přání magistra Matyáše. „Dám ti ofěru, bratře mnichu,“ řekl
a vytáhl z měšce několik grošů, „ale nejdřív mi pověz, nechají-li mě v klášteře
nahlédnout ve svoji bibliotéce do knih.“


Mnich na něho pohlédl dotčeně. „Nejsem váš bratr!“


„Nezlobte se, otče!“ omluvil se rychle Jakub. „Člověku se
občas přihodí, že setrvá v zajetí starých pořádků,“ položil měšec na stůl, „Nemyslel
jsem to zle, abych vás urazil.“


„Záleží na tom, do jakých knih,“ pravil mnich, pohladil Jakuba
na usmířeni po rameni a kýval káravě hlavou. „Jsou tam totiž vzácné svazky,
laickým smrtelníkům zapovězené. A taky se k nám přivážejí knihy, jež nestačili
Švejdové rozdat lidem.“


„Co je to za knihy?“


„Kališnické, slušnému oku nežádoucí!“ dodal přísně.


„Potřebuju se dovědět cosi o židech v Čechách.“


„To nebude těžké,“ prohlásil mnich. „Povšiml jsem si, že po
císařově novém patentu na ochranu židů, se o ně zajímají i naši Otcové.
Zaplatíte-li mi hned na místě půltucet tolarů, vzácný pane, nechám vám v písárně
opatřit opis.“


„To by se mi hodilo,“ sáhl znovu do měšce. „Jmenuju se Jakub a pocházím
z dudínských Straků. Přidám pár tolarů navíc a nechte mi opsat i cosi o
cikánech.“ Vysázel na stůl hromádku stříbrňáků. „Až příště navštívím Pejřimov,
mám si vyzvednout spis tady ve městě na faře, nebo jet až do Želiva?“


„Ze Želiva i z Řečice chodí od nás pořád někdo do města
Pelhřimova,“ posbíral muž v kutně ze stolu mince. „Jmenuju se Antonín. Budete
to mít připravené tady na faře, nejdéle za dvě neděle,“ pravil a odešel k
dalším stolům.


Jakub si poručil korbel piva a rozhudu.


„Přijel jsem do města naproti příteli, ale asi jsme se minuli,“
sdělil krčmářovi. „Nevyptával se někdo na cestu do dudínského údolí?“


„Ptal, ale to už budou tak tři dny.“


„A kdo to byl?“


„Nějakej malíř. Seděl támhle v koutě s jedním drabantem a pili
spolu pivo. Povídali si o nějaký krásce, a tak lidi tady špicovali uši. A o dudínském
údolí mu pověděli dřív, než se na to stačil zeptat mě.“


„Nikdo jiný se včera nebo dneska nevyptával?“


„Vyptával se tu jeden hromotluk.“


„To by mohl být on!“


„Nevypadá ten váš známej jako lovčík?“


„Tak ten hromotluk vypadá,“ hádal Jakub.


„Jeden takovej tu byl a poručil si pivo,“ řekl krčmář, „jenže o dudínském
oudolí vím akorát, že se odtud vozí kozí sýr na zámek do Řečice, do Želiva a
někdy i zbytek k nám na trh. Povídal rychtáři, že přijel do zdejšího kraje za
jedním příbuzným, ale zapomněl už, kudy se z Pejřimova k němu dostane.“


„Říkáte, že ho vyslýchal rychtář?“


„Vyslýchal ho, kdyže byl v městský stáji, poněvadž tam někoho
propíchli, ale ten chlap prej do stáje vůbec nepáchnul a nějakej mord by od
chvíle svýho příjezdu nemoh ani stihnout. Udal i jméno formana, co na jeho
kozlíku dorazil do Pejřimova odněkud z Moravy. Ten tady seděl taky, zrovna
přivez na pouť pálenici z loňskejch slív a dosvědčil mu, že přijeli spolu.“


„A tak ho propustili?“


„Hned ne,“ zavrtěl hlavou krčmář, „poněvadž rychtář chtěl vidět
glejt s povolením k lovu. Jenomže hromotluk popřel oumysl lovit a tvrdil,
že se dostavil za příbuzným.“


„Pověděl jméno toho příbuzného?“


„Povídal něco o někom z Dudína, ale mně to vypadlo zase hnedka z
hlavy, kterýho tím myslel,“ vypovídal docela ochotně krčmář U Rynárecké
brány, „ale rychtář mu pověděl, že na tom dudínským dvoře přebývají Strakové,
co chovají plaváky, a že ta bejvalá tvrz leží v dudínským údolí. Vy víte, o
koho tam jde?“


„A o koho by mělo jít?“


„O zemana Straku z Dudína.“


„Vím,“ řekl Straka z Dudína.


„Slyšel jsem, že zemanem je tam teď nejmladší z nich.“


„To je pravda.“


„Kterej to je?“


„Jakub.“


„To není to jméno,“ vrtěl hlavou znovu krčmář. „Znělo ouplně
jinak… Jaktěživ jsem takový jméno neslyšel!“


„Nebyl to… Ahmad?“


„To je ono!“


„Aha,“ odmlčel se zaraženě Jakub, krčmář chtěl odejít, ale pán
Dudína ho chytil za šos. „Co udělal dál ten řimbaba?“


„Řimbaba si šel do stájí pronajmout povoz.“


„Tak vám mockrát děkuju,“ pravil Jakub, zaplatil znovu o dva groše
navíc a rychle dojedl rozhudu s krajícem chleba.


V Pelhřimově dále neotálel.


Nasedl na kozlík své dvoukolky a vydal se neprodleně na zpáteční
cestu do dudínského údolí.


* * *


U šancí města Pelhřimov, stranou od brány, na břehu řeky Bělé,
dával majitel hampejzu povely několika bývalým opuštěným markytánkám. Některé
vztyčovaly dlouhý stan, zatímco další držely a napínaly lana k zatlučeným
kolíkům po obvodu tohoto velkého plátěného přístřeší.


Do večera musí být vše připraveno.


Potom pověsí uvnitř stanu řadu závěsů, čímž se oddělí jednotlivé
kotce. V nich už pak kuběny prostřou na zem rohože. Nanosí vodu do dvou škopků.
V jednom s odvarem z mateřídoušky se budou oplachovat samy a ten druhý s
heřmánkem a bedrníkem poslouží zákazníkům, aby se dobře před štrychem umyli.


Mají co dělat.


Do večeře se musí stačit převléci do lehoučkých šatiček a krajkových
spodniček, aby se příliš nepotily, potom si musí natáhnout bílé punčochy,
dlouhé až nad kolena, na stehnech stažených stužkou, přes ně ještě natáhnout
spodní kalhoty s rozparkem, nalíčit se, natočit a učesat si lokny, upravit
svůj kotec, od druhých kotců odděleným plátěnou stěnou, neboť možná už v noci
se objeví poutníci.


A potom se všichni svorně pomodlí.


Aby z brány nevyšel nějaký probošt a nepohoršil se. Aby po něm
nepřišel rychtář a nevyhnal je. Aby jim přálo počasí a obloha se nezatáhla. Aby
se nepřihnal déšť a neodehnal jim zájemce…


* * *


Při návratu Jakuba začalo pršet.


Dudínský zeman přehodil přes hřbet koně houni.


Sám se na kozlíku zabalil do dlouhého pláště. Vracející se povoz
potkal v lesním úvozu asi půl míle od osady a zamával na starého vozku, aby
zastavil. „Pozdrav Bůh!“


„Dejž to pámbu,“ odpověděl na pozdrav starý povozník.


„Nevezl jste do dudínského údolí tučného chlapa, který nesl s sebou
dvě střelné zbraně?“ překřikoval déšť, bubnující hlučně do stříšky kočárku.


„A co má bejt?“


„Hledám ho a v Pejřimově jsme se patrně minuli,“ lhal
Jakub. „Nevíte, kde ho najdu?“


„Říkal, že si na další cestu vypůjčí koně až v oudolí, ale
zapadl do krčmy, poněvadž už lilo,“ křičel stařík.


Jakub poděkoval a pobídl klusáka.


Déšť zesílil a zvedal se vítr.


Stmívalo se a v dálce zahřmělo.


V krčmě svítily v oknech hromové svíce.


A v samotném šenku nebyla ani noha.


Šenkýř seděl u večeře v kuchyni. „Psa bych do takovýho nečasu
nevyhnal a tebe bych nečekal, Jakube,“ pravil od misky. „Vezmeš si se mnou?
Nemáš hlad?“


Z Jakuba crčela voda. „Kristepane, jak se můžeš klidně cpát,
když jsi mi slíbil, že budeš dávat pozor?“


„Celej den nedělám nic jinýho,“ spolkl sousto šenkýř a zatvářil
se vyčítavě. „Všichni cizáci jsou teď v hostinci. Koňák se dostaví na tvůj
statek po svátcích a malíř snad už v pondělí, aby se s tebou domluvil.“


„A co ten lovčí, co se sem nechal z Pejřimova dopravit kočárkem?“


„O čem to mluvíš, Jakube? Jakej lovčík?“


„Já nevím, je-li to zrovna lovčí, ale má s sebou dvě zbraně na
střílení a nechal se sotva před půlhodinou vysadit u krčmy. Netvrď mi, že ti to
uniklo!“


Šenkýř položil lžíci. „Tak dobře, někdo takovej sem přišel. A co
dál?“ pravil už rozladěně. „V týhle bouřce může bejt tak akorát šťastnej, že mu
nenaprší za krk. Nikam nám neuteče.“


„A co když uteče?“ mávl pan Jakub netrpělivě kloboukem, aby z něho
odcákl vodu. „Co když je to vážně ten lotr? Je-li to lovčí, jak mě přesvědčoval
vozka v Pejřimově, co se jen tak bouře nezalekne a co si libuje v
krupobití?“


„Před chvílí odtud vypadnul a nedal si říct, že slušnej člověk
do takovýho nečasu nevkročí a zaleze radši pod peřinu. Vždyť mám volnou ještě
jednu komnatu s postelí!“


„Kdo to byl a kam šel?“ zeptal se Jakub.


„Nevím, kdo to byl, chtěl pučit koně, ale já už žádnýho v
maštali nemám, tak odešel.“


„A neměl ten člověk luk i samostříl?“


„Měl luk i kuši a byl strašně objemnej. A řek bych, že měl i pod
pasem zastrčenou bambitku.“


„Moc rád bych věděl, cos mu o mně zase napovídal!?“


„O tobě dneska nepadlo ani slovo, Jakube!“ bránil se šenkýř. „Dokonce
se neptal ani na krásu tvojí ženušky.“


„A na koho se ptal?“


„Ptal se, jestli nevím, kde přebývá…“


Za okny se prudce rozjasnilo bleskem a výboj doprovodil vzápětí
ohlušující třesk hromobití. Budova se mírně otřásla. „Dopověz to!“ vykřikl pán
na Dudíně.


Šenkýř se roztřásl a lapal po dechu.


„Ztratil jsi řeč?“


„Když… když burácí boží hněv, ztrácím řeč,“ blekotal šenkýř, „poněvadž
jsem zapomněl říct páterovi, aby požehnal svěcenou vodou moje hromový svíce…“


„I ty už propadáš mnišským pověrám?“


„I ne, ale uklidní to a nic za to nedám…“


„Na koho se ptal ten chlap s lukem a kuší?“


Šenkýř Kučera polykal suché sliny. „Zeptal se jenom na dceru
toho skrčka Ahmada.“


„Cos mu na to řekl?“


„Že ta už dávno v údolí nežije.“


„A co na to on?“


„Že v hrdlo lžu a hned odešel.“


Vyšli před dům a temnou oblohu proťal blesk.


Z oblaků se valily provazce vody. Koník ve dvoukolce se chvěl a odmítl
poslušnost. Odvedli ho tedy pod střechu stáje. A Jakub se vydal na Dudín po
svých.


Během chviličky byl promoklý na kost.


* * *


Zdá-li se podivné, že popisuji událost, u niž jsem nebyl a již
jsem si ani nemohl vyslechnout od osob dudínských, či dozvědět o ní z dalších
pramenů, pak je načase říci, že mnohé mi bylo nutné domyslet z letmých zmínek a
náznaků. V případě hampejzu, jenž tehdy zavítal na pelhřimovské šance, mi pověděl
Jakub a později i k mému velikému překvapeni paní Alžběta, jíž to
vykládal šenkýř po jistém zážitku s premonstrátem, jak to ještě popíši.


Dá-li mi Bůh na to ovšem čas.


* * *


Bouře zesílila.


V mém pelechu ve stáji se na hromadě slámy krčila malá
postavička s hlavičkou pod plachtou a držela se za matčinu paži. Dítě se
odmítalo vrátit do postele, jako by přítomnost koně pro ně znamenala sílu a
ochranu před hrozbou nebezpečí, které číhalo tam kdesi venku.


Stál jsem dobrou hodinu u okna.


Jako jediné ve srubu mělo jednu maličkou tabulku ze skla a
nebyla u něho uzavřená zevnitř okenice. Svíral jsem arkebuzu a vyhlížel ven,
kde se každou chvíli na mžik rozjasnilo, jak oblohou křižovaly blesky. Těch
sotva dvacet sáhů k potoku, u něhož hoch viděl údajně kohosi stát, leželo přede
mnou jako na dlani, ale nikdo tam nebyl. Huriska i já jsme považovali
tvrzení dítěte za přelud, přestože se v něm naprosto bezpečně opakoval.
Pro klid v duši jsem tam celou tu dobu strážil, zdali se přeci jen venku někdo
neobjeví. Jediný pohyb, který jsem zaznamenal, způsobil příval vody, jímž nás
častovalo nebe a plnil se vzkypělý potok.


Nakonec jsem uzavřel i poslední okenici.


„Ve srubu nám nic nehrozí,“ ujistil jsem své hosty ve stáji. „Jsme
jako v pevnosti, kterou nelze dobýt ani ohněm, protože v tomhle mokru by
nevzplál žádný plamínek.“


Vdova kývla na souhlas a neřekla nic.


„Myslím, že se můžete vrátit do svých postelí,“ navrhl jsem jí. „Potřebujete
se vyspat a zdá se mi, že bouře začíná ustupovat. Doby, trvající mezi blesky a
hřměním, se prodlužují a tehdy Němci říkávají, že se Sturm vzdaluje.“


„Kubíček usnul,“ zašeptala, „nechci ho budit.“


„Mohu ho přenést na palandy,“ navrhl jsem a pokusil se o žert,
abych ulehčil napětí, které se v nás uhnízdilo. „Vás přenášet nemusím, že ne,
když jste vzhůru?“


„Mně se nechce spát,“ usmála se, „a jestli vám to moc nevadí,
pane magistr, nechte děcko ve stáji. Natáhněte se na palandu sám, já si sednu
ke stolu a vezmu si první stráž.“


„Vy té vidině synka trochu věříte, viďte?“


„Trošku hodně,“ přiznala se huriska, „poněvadž mně je
divný, že se o to, co viděl, nehádal. Obvykle se se mnou pře, protože každou
chvíli tvrdí jinou vymyšlenost, když si jen tak něco představuje. Teď opakuje
pořád stejný a to u něho nebejvá zvykem.“


Donutila mě k zamyšlení.


„Nejde mi do hlavy, proč by se sem někdo namáhal jít v tak
hrozném počasí,“ uvažoval jsem nahlas. „Co od vás ti lidé z Moravy vlastně
chtějí, abyste jim stála za to trmácení až do Čech a hledání vaší osoby v tak
zapadlém koutě země?“


Přešla ze stáje do sednice a ztěžka se posadila ke stolu. „Všechno
jsem vám už řekla.“


„Já vím, ale pořád to nechápu.“


„Oni potřebujou ublížit děcku, aby mě strach navždycky donutil
pomlčet o tom, co jsem uviděla tu noc, kdy zastřelili Husáka.“


„Stejně mi to nejde do hlavy.“


„Co?“


„Proč ten rytmistr neutekl od posádky a z města, když ukořistil
hromadu peněz.“


Trhla mlčky několikrát ramenem.


„Proč rytmistr neutekl,“ opakoval jsem otázku, „když sebral
židům stříbro??“


Teprve potom se nad mou otázkou zamyslela. „On tvrdí, že jim nic
nevzal,“ pravila pomalu. „A v Kroměříži zůstal proto, že pan vikář mu nechal
obstavit majetek, dokud neskončí soud. A nezapomeňte, pane magistr, že on moc
dobře ví, že když budu mlčet, dostane hodnost zpátky. Vždyť císařští plukovnici
začínají sbírat vojsko, aby vyhnali Švejdy i z Olomouce…“


Skočil jsem jí do řeči. „Proboha, paní kornetová, co mi to
povídáte?!“ vyjekl jsem a v tu ránu mi vypadlo z hlavy, o čem jsme hovořili. „Kde
by se vzali Švédové na Moravě?“


Polekala se mého výkřiku. „Cože?“


„Švédové!“


„Švejdové?“


„Říkala jste, že Švédové jsou v Olomouci!?“ opakoval jsem pro
jistotu, jestli mi slouží dobře uši.


„Říkala.“


„Nevěděl jsem, že po té porážce u Prahy znovu přišli do našich
zemí.“


„Oni nepřišli znovu!“ pravila nechápavě. „Oni se přece drží na
Moravě už dlouho a čekají, dokud jim nezaplatí dlužný výpalný a žoldy z
války. Kroměříž přece drželi až donedávna, proto Jeho Milost arcikníže Leopold
Vilém, pan biskup, ostával raději v Pasově, či kde… On prej pobírá důchody z
několika arcidiecézí. U nás ho zastupoval pan vikář v prozatímním sídle s
obrstlajtnantem.“


A já zase nechápal, proč mi to Jakub zamlčel. Už přes rok mě
nechal pobývat v úkrytu doubravy, abych se nejdřív vyléčil ze zranění a před
dlouhou cestou načerpal síly. A taky vyčkal na vhodnou dobu, jak bezpečně
vyklouznout z Čech. A sám mě přesvědčoval, že zajistil, aby se do Švédska
dostala zpráva k mé rodině, že budu v pořádku a vrátím se. Bylo ovšem docela
dobře možné, že neměl vědomost o tom, že nějaká švédská vojska setrvala na
Moravě.


„Co je s vámi, pane magistr?“ vzpamatovala mě huriska. „Mluvili
jsme o tom bejvalým rytmistrovi!“‚


„Ano,“ vzpamatoval jsem se, „já vím.“


„Proč vám tedy dělá starost?“


„Jestli totiž nedosvědčíte,“ sbíral jsem svou původní myšlenku, „že
rytmistr má prsty i ve vraždě biskupova pasáka hus, a soud ho proto osvobodí,
musí se pak rozhlížet po jiném pachateli toho zločinu.“


„To je jasný.“


„A určitě si položí otázku, proč jste vlastně zmizela z Moravy a jestli
jste právě vy neměla nějaký důvod, aby ten jednoruký opilec zemřel.“


„Jak to myslíte?“ zeptala se zaraženě.


„Sama jste se mi přiznala, jak vás ponižovalo, že vás považoval
za sprostou osobu pro ukájení chtíče a že se k vám choval smilně.“


„A co tím chcete říct?“


„Pro panstvo na Moravě je to dostatečný důvod k tomu, aby vás
hledalo pro jeho zmordování.“


Vyvalila oči. „Panenko Marjá, to mě nenapadlo!“


Neřekla už ani slovo a přešla k ohništi.


Potok se vylil ze svých břehů.


Déšť se umírnil úměrně s ustupováním bouřky, pršelo však stále
vytrvale a vody přibývalo. Venku byla ještě tma, neboť jsem vyšel ze srubu
někdy kolem třetí hodiny, abych navštívil kadibudku. Šmátral jsem potmě.
Nechtělo se mi brát si lucernu, abych na sebe světlem neupozornil případného
vetřelce, i když jsem na jeho přítomnost nevěřil. Po pár čvachtavých krocích se
mi noha zabořila do blátivé vody až po kotník, což jsem zatím považoval za
šlápnutí do náhodné louže.


Kdesi v dálce se znovu zablýsklo.


Světelný odraz ze břehů již rozlité hladiny vod potoka stačil na
to, abych se pořádně vylekal. Z nedokončeného milíře déšť odplavoval drny a
obnažoval jehlan z tisícovky polen. Za tu chviličku, co výjev ozářil blesk,
jsem nestačil zaznamenat podrobnosti, ale měl jsem dojem, že několik uvolněných
polen odpadlo, skutálelo se až do potoka a zmizelo v nečekané dravém proudu.


Po návratu do srubu jsem to svěřil vdově.


Neposlouchala mě. Seděla dosud u ohniště, kam se sesula po
vyslovení možného podezření z její účasti při zavražděni Husáka, civěla do
oharků a srkala bůhvíkolikátý hrnek odvaru z jahodového listí, slazeného medem.
Dolévala si ho z kuthanu, uloženém ve žhavém popelu.


„A co si myslíte vy?“ zvedla vzdorovitě hlavu.


Zamlčel jsem jí, jak mi vrtá hlavou zmíněný pobyt Švédů na
Moravě. „Nepřestane-li do rána pršet, může se stát, že tu dojde k povodni.
Stačí, když se někde protrhne rybniční hráz nebo i pár bobřích. Vodu pak už nic
nezadrží a nás tu uvězní rozlitý potok. Aspoň do té doby, dokud voda neopadne
natolik, abychom se dostali za říčku o něco výš na pahorky a na cestu k dudínskému
údolí. A od té nás dělí nejmíň tisíc sáhů široké vody, která sahá jistě do
pasu. Leckde možná výš. Pod hladinou nejsou vidět prohlubně. S malým dítětem by
taková chůze vodou byla naprosto marná.“


Jakoby mě neslyšela.


„Ptám se, pane magistr, co si myslíte vy sám o tom, že bych to
mohla bejt já, kdo zastřelil Husáka?“


Zamrzelo mě, že ji nezajímá naše situace, ale na druhé straně
jsem se jí nedivil. „Já vím jen to, co jste mi o vašem vztahu k tomu muži
vyprávěla vy sama.“


„Vypadám na mordýřku?“


„Paní kornetová, na to neumím odpovědět!“ přemohla mě netrpělivost.
„Žádný zlotřilec nemá napsáno ve tváři, čeho je schopný. A to nemluvím o tom,
že si ve městě vzpomene hodně lidí na to, jak krutě jste se pomstila těm třem
hráčům, kteří dohnali k smrti vašeho muže korneta Jakuba.“


„Kristepane!“ zaklela, zakryla si dlaní pohlednou tvář a
vzlykla. „Vikář přece neví, co bylo mezi mnou a Husákem. O tom víte akorát vy,
poněvadž jsem vám to vyžvanila.“


„Proč by si to nemohl zjistit i vikář?“


„A jak by se to dověděl?“ zasykala odmítavě.


„Na husinci přeci žije rodina vašich pomocníků.“


„Myslíte naše pohůnky?“ odkryla si opět tvář. „Ti nic nevědí!
Nemají zdání, co se mnou Husák prováděl v maštali.“


„Jste o tom přesvědčená?“ zapochyboval jsem. „Některý z nich si
mohl všimnout, jak se tam po setmění scházíte. A co když mu zvědavost nedala a
nakoukl dovnitř, když jste spolu byli v nejlepším?“


„V maštali byla tma!“


„Vzpomínám si, jak jste mi říkala, že tam bylo vidět od svitu
měsíce, který se prodíral dovnitř škvírami ve stěnách. A navíc: byli jste tam
vždycky potichu jako myšky?“


„Ne, občas jsem vykřikla,“ přiznala.


„Tak vidíte!“


Hned se opravila. „Ale to nebylo bolestí!“


„Na tom nezáleží, jakou trýzní to bylo!“


„Trýzní to nebylo!“ umíněně zvedla hlas.


„A z čeho měl svědek poznat, že jste netrpěla?“


Okamžik o tom přemýšlela. „Asi máte pravdu, krucinál!“ zaklela. „Nemoh
to poznat.“


Docházelo mi pomalu, že kdyby jí schůzky s pasákem hus ve
stodole byly natolik proti srsti, aby v ní budily takový odpor, jak se mi
snažila včera v noci namluvit, asi by se jen tak snadno nenechala ke styku
donutit.


„Takže si ten svědek může myslet, že vás Husák nutil násilím,
abyste mu byla po vůli. Je to tak?“


„Myslet si to může,“ pokrčila rameny, „jenomže některý ženský
přitom nekřičí hrůzou. Piští jen tak kvůli sobě, pane magistr! Já jsem Husákovi
podržela z nějaký lítosti, či co to bylo. Ne z nenávisti k němu. Nikterak
moc ráda jsem ho neměla, poněvadž se dost vyvyšoval, ale docela jsem se těšila,
kdy to zase na něj přijde. Připadala jsem si na tu malou chvíli jako opravdická
ženská a ne jako slamník pro urozený pány. Rozumíte mi?“


Vůbec jsem to nechápal. „Nevím, snažím se.“


„Husák to se mnou dělal stydlivě, možná i proto, že se nechtěl
ponižovat před tmavou kůží, ale zato mě nikdy nenutil, abych se před ním
producírovala nahatá, kroutila zadnicí, pohazovala prsama a ukazovala se
mu rozcapená. Byla jsem pro něj obyčejná ramlice, ale on dobře věděl, že nejsem
kurva, co myslí jenom na… na to obcování a nic jinýho neumí. Aj proto jsem s ním
do tý maštale šla. Zlost jsem pak měla na sebe, že jsem tomu zase podlehla, i
když to udělal rychle, či snad právě proto. Ale k němu jsem zlobu necítila.
Neminul tejden a znovu jsem čekala, když po mně začne pokukovat a potit
se. Chápete to?“


„Snažím se to chápat, paní kornetová.“


„Jste hodnej a já mám smůlu, že jste tak věrnej svojí ženušce,
poněvadž aj vás je mi líto, to mi věřte!“


Na to jsem už nic neřekl a nalil si odvar.


„I když ta lítost k vám je dost jiná,“ dodala.


Přes veškerou snahu ji pochopit jsem sváru v její duši
nerozuměl. Někdy nad svým údělem bědovala, jindy si v něm zase libovala. Asi mě
posedla pýcha, když jsem si namlouval, že dokážu dohlédnout i do ženské
duše hurisky, pokud by mi to nějaká dovolila.


Huriska na mě chvíli bezradně hleděla. „Bože můj, pane
magistr, já Husáka zabít nemohla!“ vykřikla tlumeným hlasem. „Vždyť on šel s tím
udáním za vikářem na můj popud!“


„Říkala jste, že to byla jeho vůle.“


„Moje vůle to byla!“ Bodala si ukazovákem do hrudi, aby tak
zdůraznila svoje slova. „Husák se nejprv do toho nechtěl míchat, ale já mu
pohrozila, že když nepůjde a neřekne, že v tý vsi drabanti zmordovali židy, tak
mu už nikdy nepodržím. A on se sebral, šel, ožral se a udal to.“


Spolkl jsem v sobě potřebu vysvětlit jí, že její tvrzení nic
nepotvrzuje, ale naopak poukazuje na její zpozdilé mravy, jež nikdy neopomněla
popírat. Když poznala, že nemám nejmenší chuť vracet se k tomu, proč ji soud na
Moravě může podezírat ze zášti k Husákovi i přesto, co mi tu vyznala,
zvedla se od stolu a přešla k palandám.


„Proč jste mi namlouval, že byste chtěl porozumět mojí duši,
pane magistr?“ řekla vyčítavě a mně zatrnulo, že dokáže číst myšlenky, ale
nečekala na žádnou odpověď, rychle ulehla a zatáhla za sebou závěs z olínalé
teletiny.


Zdálo se mi, že se tam rozbrečela.


Krajina začala šedivět svítáním.


Déšť neustával a voda stoupala.


Z milíře ubyly desítky polen a zmizely v proudu.


Před rozbřeskem se vrátili Němci od viklanu.


Kubík ještě spal, jeho matka byla zalezlá na palandě, já
přemáhal dřímotu, ale s hlavou na stole a zaťukání na dveře mě v prvé chvíli
tak polekalo, že jsem rychle popadl arkebuzu a natáhl kohoutek.


„Kdo je tam?“


„Wir sind da!“ ozvalo se dveřmi. „Ich bin Blumenfeld und auch
meine Grätchen… É… Ona nésti vosk.“


Vpustil jsem je dovnitř.


Němec držel v ruce pistoli, ale Němka nenesla nic.


„My museti býti nyní zde,“ oznámila mi Grätchen tichým hlasem,
aby nevzbudila mé hosty, ale nedokázala skrýt určité rozrušení, neboť nezvykle
pletla do řeči němčinu, což na rozdíl od svého muže už dělala málokdy. „Voda
poškoditi den Meiler, aber auch die Hütte… Verstören sehr ist… Was sagen Sie?
Co Oni nám říci, Herr Bruder Magister, davon… o tom?“


„Samozřejmě, že tu můžete zůstat,“ řekl jsem, protože tvrdila,
že kromě milíře se vážně poškodila i chýše.


„My věděti, že moci,“ zavrtěla hlavou Němka, „aber my ptáti se
na jiná věc.“


„A na co se ptáte?“ zeptal jsem se.


Grätchen se rozpačitě podívala na svého muže a tvářila se náhle
zaraženě, jako by se styděla.


Blumenfeld přimhouřil oči, až z nich zbyly štěrbinky, což
obvykle dělal, když mu něco nevonělo. „Býti Oni v noci in der Hütte?“ položil
otázku.


„Myslíte mne?“


Kývl. „Byli Oni v chýše, Herr Bruder?“


Otázka se mi nelíbila. „Nebyl jsem tam.“


Grätchen ke mně napřáhla ruku a otevřela dlaň, na níž cosi
leželo. Bylo to několik kousků ztuhlých loužiček z vosku, ale pošpiněných
hlínou, jak po nich kdosi šlapal. „Vosk my najíti v chýši.“


„Grätchen niemals… Ona nikdy nenechati kapati svíci na zem,“
pravil Blumenfeld káravě. „Ze starý vosk my udělati immer novou svíci. My
mysleti, že tam býti v noci Oni, Bruder Matyáš… s tou tmavá žena… dafür… aby vy
dva neprobuditi zde dětičko.“


„Nebyl jsem tam a paní kornetová také ne,“ pocítil jsem opět,
jak rudnu. „Myslím, že do vaší chýše se uchýlil někdo, kdo se tam potřeboval
ukrýt před bouří.“


„Někdo ist keiner Freund!“ sdělil mi Blumenfeld.


„Myslíte, že ten někdo není přítel?“


„Ja, přítel klepati na dveře a požádati o úkryt. To on doch… é…
neudělati.“


Nemohl jsem hned promluvit.


Přestože mi nebylo zatěžko přistoupit na dětskou vidinu noční
postavy u potoka jako na možnou skutečnost a zírat skrz okenní otvor do noci,
abych se snažil prokouknout deštivou tmu v nečekaných záblescích bouře,
převažovala ve mně střízlivost úsudku. Při neznalosti stezek v doubravě bylo
nad lidské síly, aby se k nám někdo dostal. A nyní jsem slyšel na vlastní uši,
že se tak opravdu stalo. Zpětně mě to pořádně sebralo.


Němci mé zděšení neuniklo. „Nepřítel dětí… é… toto místo již… é…
najíti,“ prohlásil. „Oni nevěděti to?“


„Dítě v noci zahlédlo někoho u potoka, ale až do této chvíle
jsem tomu úplně nevěřil,“ odpověděl jsem. „Kde se ten člověk může skrývat?“


Blumenfeld pokrčil rameny. „Stopy býti… unter… pod vodou a my…
é… nenajíti jeho. Ten nyní věděti, wo… é… kde býti děti. Přijíti… é… wieder…
Znovu.“


„Co uděláme?“


„My zabíti ho!“


Po jeho slovech mi znovu zatrnulo. „Takhle jednoduše to nevidím,“
zhrozil jsem se. „Nemůžeme střílet po každém, kdo se tu jen ukáže.“


„Doch! Wir müssen, Herr Bruder!“ prohlásil Blumenfeld stroze. „Jinak
on vystřeliti první a pak býti zu spät… é… pozdě!“


Na tahle slova jsem už nedokázal odpovědět.


Byla příšerná, ale opodstatněná.


Začínalo se rozednívat.


* * *


V době druhého obtěžkání své paní, kdy již měla za sebou první
neuspokojivé zážitky s muži ze vsi i z čeledníku, se Dorotina touha po Jakubovi
proměnila v posedlost.


„Copak máš na srdci, Doroto?“ zeptala se Alžběta, když služebná
dlouho nespouštěla oči z jejího objemného břicha, naditého novým životem. „Díváš
se, jako bys mi to záviděla!“


„Možná, že i závidím,“ pravila Dorota ponuře.


„Není tu co závidět!“ přejela paní svou dlaní vypouklou látku
zástěry. „Ten outěžek uvnitř se už pořádně vrtí, kope si do mých střev, jak se
mu umane, a nutí mě k dávení. Tlačím ho v břiše před sebou, jako by to byl
nejmíň trakař čerstvě posečené trávy…“


„Nesnáze vám nezávidím!“


„Tak proč se na mne tak díváš?“


„Proč?“ vyhrkla s posměšnou zlostí Dorota, přistoupila k poličce
na zdi, na níž stála z lipového dřeva vyřezaná soška samodruhé madony, a prstem
šťouchla sošce do břicha. „Nevěřím ve vaši neposkvrněnost!“


„Blázníš?“ vytřeštila Alžběta polekaně oči na služebnou a
zalapala po dechu. „To přeci nejsem já!“


„Já vím že ne, ale modlíte se k ní! A taky moc dobře vím, jak
naříkáte a skučíte, když pan Jakub chce na vás udělat svýho potomka…“


„Jak to můžeš vědět?“


„Spím přece hned vedle a slyším to!“ rozohnila se dívka a
ztratila nad sebou vládu. „Já brečet ani fňukat nebudu, až se mě pan Jakub
rozhodne obtěžkat!“


A její paní se neudržela, celá pobledla a pozvedla hlas. „K tomu
nemůže nikdy dojít, Doroto!“


„V zemi mýho táty smějí mít chlapi více žen!“


„Ale tady jsme v Čechách!“


„Jako můj pán má na mě starobylý právo!“


„Jakub takové právo neuplatní!“


„Povídali, že mu hráli!“


„Co tím chceš říct?“


„Že i mě pan Jakub bude milovat! A ne v nějaký posteli pod
střechou, kde o tom ví každej…“


„Ne.“


„Stane se to při měsíčku u řeky…“


„Ne!“


„Kde budeme pod nebem plným hvězd jenom my dva…“


„Ne!!“


„Nijak tomu nezabráníte!“


„Nedovolím to!“


Dorota se chvějivě rozesmála. „Pán vás neposlechne!“


Dívčina sebejistota vyvedla zcela z rovnováhy i Alžbětu. „Chceš
snad mého muže očarovat?“


„To víte že chci, paní,“ křičela i Dorota, „a taky to udělám!“


„Ty… ty umíš čarovat?“ vydechla zděšeně její paní.


„Umím!“ roztřásla se Dorota, až se jí rozježily vlasy na všechny
strany, a s jakousi zběsilostí se rozječela. „A taky dovedu zaříkávat! A když
se mi zachce, dokážu uhranout!“


Z pohledu na běsnící Dorotu ztratila paní Alžběta vládu nad svým
obvyklým klidem a zmocnila se jí hrůza. „Panenko Marie, pomoz mi!“ rozkřičela
se.


„Ta vám nepomůže!“ řičela Dorota. „Je to jen kus dřeva a nic
jinýho!“


„Pomozte mi! Pomoc!“


Hluk a výkřiky z prvého patra přivolaly z domu ostatní jeho
obyvatele do Alžbětiny ložnice. „Co se stalo?“


Těhotná žena měla v očích hrůzu. „Chce mě uhranout!“


Nikdo o Alžbětině tvrzení nezapochyboval.


Chování Doroty to potvrzovalo a napovídalo cosi naprosto
nevídaného. Rozcuchaná a propocená, chvěla se po celém těle, oddychovala
neviditelnou námahou a oči jí svítily zuřivostí. Starý zeman se na služebnou
vrhl se svým nejstarším synem, aby ji odstranili z dosahu těhotné paní, ale
Dorota se vzpírala, ječela kletby a nenávistné nadávky.


Podařilo se odvléci ji na dvůr.


Teprve když přiběhl Ahmad a bez dlouhého rozmýšlení na ni
vychrstl plné vědro krahové vody, se Dorota vzpamatovala. Dlouho nehybně
seděla, zírala kamsi do oblak, vymkla se jim a s provinilým pláčem utekla na
seník. Nedalo námahu chytit ji znovu a svázat. Následovala střídmá úvaha, jak s
ní naložit dál. Převažoval sice názor, aby ji předali soudu s obviněním z
čarodějnictví, ale pro nepřítomnost pana Jakuba na Dudíně se přihlédlo i k
mínění postižené paní Alžběty.


Ta vyslyšela pokorné Ahmadovy prosby, aby jeho dceru nenechávala
podrobit předpokládané krutosti tortury a soudu.


„Paní,“ naříkal mužíček, „netrestejte tak krutě mou dceru,
poněvadž o čarováni neví nic. Je zaslepená touhou z lásky a netuší, co mluví.“


„Není možné trestat Dorotu za to, že se zamilovala do svého
pána,“ souhlasila paní. „To i já bych pak zasluhovala trest za svou lásku k
panu Jakubovi.“


„Můžu teda věřit,“ ožil Ahmad s nadějí, „že vy Dorotě odpustíte?“


„Mrzí mě, že jsem volala o pomoc, když Dorota hrozila, že mi ublíží
a uhrane mě,“ prohlásila žena nejmladšího Straky. „Dovedu-li zkrotit hřebce,
anebo si poradit se splašenými kobylkami, dokázala bych zvládnout i běs ve své
služebné, ale bála jsem se o to dítě v sobě. Jinak bych ji ztrestala ihned
a na místě a nyní bychom nemuseli hovořit o odpouštění.“


„Ponecháte ji v pokoji, když se podrobí pokání?“


„Mluvíme každý o jiné věci, Ahmade,“ nenechala se však obměkčit,
že by ani po pokání mohla Dorota setrvat i nadále na Dudíně. „Něco jiného je
láska, je-li požehnaná, a něco jiného je nenávist, která často šlechetné city
provází a následuje. Nechci se Dorotě mstít za cit, který nedokázala ovládnout,
ale nemohu žít pod jednou střechou s někým, kdo vůči mně a dětem, ale i
samodruhosti panny Marie, pociťuje tak silnou zášť.“


„Co teda uděláte?“ roztřásl se Ahmad obavami.


„Poradím se s naším pánem,“ uzavřela Alžběta.


A starý zeman Straka sepsal supliku pánu na Kamenici.


Požadoval v ní, aby Dorota, Ahmadova dcera, byla přijata do
služby, kde by se v panské kuchyni učila připravovat cizí a v Čechách
neznámé pokrmy, jimiž by po odsloužených létech, přičemž počet roků ponechává
na úvaze pana Jindřicha Paradise z Escheide, pána na Kamenici, mohla někdy
v časech příštích obohatit dudínský jídelníček.


Paní Alžběta poslala po Ahmadovi měšec s penězi Dorotě jako
počinek do nového života a obě ženy se již nespatřily.


Až do oné noci na Velký pátek.






Kapitola osmá


BOUŘE


Jakub dorazil na Dudín promáčený.


Vtrhl do síně hlavní budovy, ale zůstal stát u dveří. Stékaly z něho
celé proudy vody a vytvářely pod ním kalné louže. „Přeju dobrý večer,“
pozdravil a spustil na zem plášť ze svých ramenou.


U stolu seděli Alžběta a Ahmad u rozsvícené svíce, při čekáni
srkali z misek horký oukrop, odpověděli na pozdrav roztržité, tvářili se přitom
ustaraně a zvědavě, ale nikterak vzrušeně.


„Byl tady někdo?“ zeptal se jich Jakub.


„Ano,“ odpověděla jeho žena a vstala, aby muži pomohla i z promáčeného
kabátce. „Byli tady ten malíř a taky koňák, co se zajímá o plaváky…“


Manžel ji přerušil. „Na ty se neptám. Zajímá mě, kdo tady byl
před chvílí!?“


Alžběta na něho nechápavě pohlédla. „Tady? My jsme tu nikoho
neviděli,“ pravila udiveně. „Čekáme na tebe s Ahmadem už dobré dvě hodiny,
abychom ti…“


„To mi řekneš potom!“ zarazil ji znovu muž. „Ženu se za chlapem,
který se pár minut přede mnou vydal ze vsi, ale nepředhonil jsem ho, takže by
tu už měl být.“


Venku zaburácelo hromobití.


„V tomhle počasí by se k nám asi těžko někdo vypravil,“
nechápala Alžběta. „A o koho vlastně jde, Jakube?“


„O jednoho chlapa, který přijel z Pejřimova asi před hodinou, má
bambitku…“


„V tomhle mokru mu nevystřelí!“ pípl Ahmad.


„A taky si nese kuši a luk!“


„Co chce?“ zeptala se Alžběta.


„Shání se po Dorotě.“


„Ježíšku na křížku,“ vykřikl Ahmad a vyskočil ze židle, „tak už
je ten mordýř tady!“


„Koho tím myslíš?“


„No přece toho bejvalýho rytmistra, co jde po Dorotě.“


„To nebude on,“ odpověděl Jakub. „Bývalý rytmistr, co se namočil
v masakru židů i ve vraždě Husáka, musel zůstat na Moravě.“


„Kdo vám to vyjevil, pane?“


„Nikdo. Vikář s obrstlajtnantem ho přece nikam nepustí, to dá
rozum. Navíc i jemu samotnému dá rozum, aby sebe neuvrhl do podezření, že chce
zmizet z panství s nakradenou hromadou stříbrných tolarů.“


„Ale ten přece tvrdí, že zmordoval cigány. Za to by mu nic
nehrozilo a už to je divný, že zbavili rytmistra velení a nedali mu spíš
odměnu. Mnozí páni vyhlásili na cigány hon.“


„Jenomže po Husákově udání mu to vikář nevěřil.“


„Tak kdo je potom ten chlap s lukem i kuší?“


„Já nevím, Ahmade.“


„A kde je teď?“


„Na to se celou dobu ptám,“ zavrčel Jakub.


„Nikdo tu teď nebyl,“ opakovala paní Alžběta.


Jakub vyšel před dům. „Je tady někdo?“ zařval do hukotu a bubnování
deště hned u vchodu, nad nimž svítila pod stříškou krytá lucerna, zdaleka
viditelná.


Nikdo se neozval. Jakub volání ještě několikrát zopakoval.


„Kam se mohl ten chlap podít?“ divil se, když se vrátil do síně.


Ahmad se tvářil zmateně. „Nikdo se tu po ní neptal!“


„Třeba v tom dešti zabloudil,“ napadlo Alžbětu.


„I to je možný, poněvadž jinak by tady už dávno musel bejt, když
měl přede mnou náskok,“ vysvětlil Jakub, „šenkýři tvrdil, že chce u nás
najít tvoji dceru, Ahmade, a nevěřil mu, že není ve dudínském údolí.“


„Neví přece, kde leží Dudín!“ řekla paní Alžběta.


„Počkej!“ ozval se znovu Jakub. „Třeba někoho potkal a ten
řimbabovi prozradil, že Ahmad má svou vlastní sednici ve stájích, popsal mu to
a ten chlap mohl jít rovnou tam.“


„Neměl bych se tam jít podívat?“ navrhl pacholek.


„Zamykals dneska za sebou dveře?“


„Já nezamykám nikdy.“


„Máš tam psy?“


„Psi jsou zavřený v kotci pod střechou a za bouřky si zalezou
strachem do pelíšků a není s nima řeč,“ řekl pacholek a přehodil přes sebe kus
plachty do deště. „Jdu to k sobě omrknout.“


„Podívám se tam s tebou,“ nabídl se Jakub.


„To ne,“ zastavila ho Alžběta, „nechci tu být sama!“


„Dobrá, nenechám tě samotnou,“ vyhověl jí její manžel a obrátil
se na Ahmada. „Nebude-li ten chlap ve stáji, vrať se hned sem a dáme si spolu
něco proti nastuzení!“


„A co když tam bude?“


„Tak ho zajmi za vniknutí do cizího domu!“


Ahmad si narazil klobouk na hlavu. „Doufám, že tam ten člověk nebude!“
zašklebil se, sáhl pod kabát, vytáhl zlověstně zahnutý nůž a vyšel do
deště.


Venku se blýskalo a vzápětí hřmělo.


Bouře zuřila přímo nad dudínským údolím.


„To nám ještě scházelo!“ povzdechla si paní Alžběta.


„Neměj žádné obavy, Bětko,“ těšil Jakub svou manželku a napil se
z jejího šálku horké polévky. „Nemyslím, že nám by něco hrozilo.“


„Chceš mi namluvit, že do nás nemůže uhodit?“


„Nemluvím o tom, že do nás neuhodí hrom, mluvím o tom chlapovi,
co jde po Dorotě.“


„A možná není sám, Jakube!“ pravila varovně jeho žena a tahala z něho
mokrý oděv. „Představ si, že ten koňák, co si chce od nás koupit klisny, přijel
sem z Moravy. A co víc! Zná Dorotu. Je z místa, kde ona žila před tím, než se
usadila na husinci.“


„Jak to víš?“ zeptal se nedůvěřivě Jakub a odkopl od sebe boty
nasáklé vodou.


„Přiznal to Ahmadovi,“ řekla Alžběta a vzala si od muže košili a onuce.


„Vezmi rozum do hrsti, Bětuško!“ pravil domlouvavě muž a podal
své ženě promáčené spodky. „Kdyby měl něco za lubem, nebude nikomu věšet na
nos, že zná Dorotu.“


„Bože můj, Jakube, koňák přece musel na Dorotu zavést s Ahmadem
řeč! Jak jinak by se o ní něco dozvěděl?“


„Proklepnu si ho,“ pravil Jakub a stáhl ze sebe spodky, „ale
proč by šli po Dorotě hned dva chlapi?“


„A proč ne? Mně to jako shoda náhod nepřipadá, protože si dobře
vzpomínám, že Dorota oné noci, kdy zastřelili Husáka, viděla s bývalým
rytmistrem ještě dva muže,“ prohlásila paní Alžběta a sebrala poslední
manželovy mokré svršky. „Přinesu ti sem suché prádlo a vem si na sebe aspoň
utěrák, prosím tě!“


Pán Dudína si znovu srkl oukropu, zakousl se do kusu chleba z ošatky,
a když se do síně navrátil Ahmad, setrvával dosud v rouše Adamově. „Řimbabu jsi
nenašel, jak na tobě vidím,“ pravil, „takže ve tvoji sednici v čeledníku nebyl.“


Rozčilený Ahmad jeho nahotu přehlédl. „On tam byl!“ vyhrkl „Ten
chlap byl ve stáji i v čeledníku, ale nenašel jsem ho.“


„Cože?“ pohlédl na něho Straka nechápavě. „Řimbaba byl v čeledníku
a tys ho nemohl najít??“


„Přesně tak, pane!“


„Jak je to možné, člověče?“


„Nenašel jsem ho, poněvadž tam nebyl.“


„Ahmade,“ podráždil se pán Dudína, „vysvětli to nějak
srozumitelně!“


„Prostě ten chlap šmejdil po mojí sednici a zanechal po sobě
svinčík a spoustu mokrejch šlápot…“


„A potom zmizel?“ doplnila ho otázkou Alžběta, která vešla s manželovým
prádlem a vyslechla si pacholkovu zprávu.


„Vypadá to tak, paní Alžběto,“ usoudil Ahmad a kroutil přitom
nechápavě hlavou. „Prostě někam zase odešel a není mi jasný, proč nezaklepal na
vaše dveře a nezeptal se na to, co potřeboval vědět.“


Jakub si natáhl halenu. „Na tom není pranic nejasného,“ pravil „Podíval
se k nám zvenku oknem a to, co uviděl, mu stačilo.“


„A co mu stačilo?“


„Že tu sedí jedna paní domu s jedním prťavým maurským pacholkem,
ale nikdo další v tomto v domě prostě není. Kdyby se totiž někdo nacházel v
prvním patře, svítila by dozajista v okně hromnice.“


„Fuj,“ otřásla se Alžběta, „tos mi neměl říkat! Když si
představím, že nás někdo pozoruje oknem, dělá se mi zle!“


„V tom případě zavírej v přízemí okenice při stmívání a ne teprve
před spaním,“ řekl její muž, nalil dva pohárky pálenky a jeden podal Ahmadovi.


„Vezmu lucernu a meč a vydám se ještě hledat, jestli se
neschoval před bouří někde jinde,“ sdělil Ahmad a přihnul si. „Třeba najdu na
dvoře šlépěje…“


„A jak bys je chtěl v tomhle lijáku najít?“


„No právě,“ bědoval Ahmad, „i kdyby ten chlap trousil za sebou
knoflíky, stejně bych je v tom blátě nenašel.“


„Ztratilo se ti něco?“


„Neztratilo se nic, zato je se vším pohnutý, ale nemám ponětí,
co tam moh hledat,“ naříkal starý skrček. „Copak se Dorota s děckem mohla
schovat na poličce mezi džbánky medu?“


„A co si myslíš, Ahmade?“ ozvala se Alžběta stísněně. „Nachází
se ten člověk pořád na pozemku statku, nebo se již vrátil do vsi?“


„Nevím, paní,“ zaskřehotal Ahmad bezradně, „statek je dneska
opuštěnej. Všichni odešli domů do vsi ještě před tím nečasem, takže ho nikdo
nemoh zahlídnout a on v klidu všechno prošmejdil. Třeba si někde našel skrýš,
aby tu přečkal bouřku, ale nemám ponětí, kam se moh zašít. Nakouknul jsem do
každýho kouta, kam zalejzal malej pan Jakub, když si ještě hrával na
schovávanou, ale všude je pusto a prázdno, pokud nepočítám psy a koně a
holuby a drůbež…“


„Díval ses na seníky?“ zeptal se Jakub.


„Ne, poněvadž u žádnýho z vikýřů nestojí žebřík a ten vetřelec určitě
neumí lítat, aby se tam vznes, to dá rozum.“


„To je pravda,“ zazíval pán Dudína.


„Všechny žebříky jsou uložený v kolně,“ dodal pacholek.


Jakub nedokázal zarazit zívání. „Půjdeme spát,“ rozhodl se s
ústy dokořán otevřenými, „říká se, že při bouřce je nejlíp v posteli… Ještě mi,
moji drazí, připomeňte, kolik že to máme vlastně žebříků?“


Alžběta krčila rameny. „Nikdy jsem je nepočítala.“


„Mě napadlo to samý, pane, co vás!“ prohlásil Ahmad skřípavým
hláskem. „Proto jsem všechny žebříky už přepočítal. Máme celkem čtyři.“


„Ano,“ pravila Alžběta, „máme asi čtyři!“


Venku hřímalo, ale už z větší dálky.


„Začínám si taky myslet, že když řimbaba zjistil, že tu Dorota
není, vrátil se do vsi, aby tam z lidí tahal rozumy.“


„Věřme, že to tak bude,“ dopil pohárek. „Přeju vám tu dobrou
noc!“


„Tak dobrou noc, Ahmade!“ přemohl zívání Jakub. „Dnes se zamkni
v čeledníku radši na petlici!“


„To udělám, pane!“ kníkl snědý pacholek.


„Dobrou noc,“ pozdravila Alžběta, zavřela za ním dveře, uzavřela
též okenice v přízemí a zahleděla se tázavě na svého manžela. „A co uděláš ty?“


„Já si dám něco k jídlu,“ řekl manžel, „ale ty taky, Bětko,
dveře zavírej pečlivě na petlici!“


Žena se podivila. „Udělala jsem to!“


„Já vím,“ zamrkal muž, „ale mám rád poslední slovo.“


„V tom případě si příště zamkni sám!“ zasyčela.


Jakub zařval smíchy a usedl k jídlu.


* * *


Ne vždy bylo jen smutno a truchlivo.


Jakub stálou službu totiž od svých dvaceti dvou let odmítal.
Jako nejmladší zemanův syn byl svým způsobem předurčen pro vojenskou službu,
neboť hospodaření na dvoře zastal starý Straka a jeho první potomek jako dědic.
Prostřední syn nechtěl o službě pro cizí lidi ani slyšet, a tak ho nechali
doma, aby se staral o orbu a sad, ale Jakuba poslali sloužit k Sparrovu pluku.
Velel mu podplukovník baron Albrecht Hofkirchen a jeden z jeho praporů dlel právě
ležením u Jihlavy, neboť Valdštejn začal houfně na Moravě sestavovat a shromažďovat
velké vojsko.


Tam se nejmladší z rodiny Straků vyučil sice vojáckému řemeslu
díky gramotnosti, přesné mušce a pro svou mimořádnou zručnost v zacházení
s bodnými i sečnými zbraněmi, ale hlavně za měšec stříbrňáků od starého zemana
to dotáhl až na oficíra lajtnanta. Jenomže kapitán, jinak též nazývaný hauptmanem,
jenž mu velel, si na Jakuba závistivé zasedl právě pro zmíněné vlastnosti. Aby
se vyvaroval zbytečných půtek se svéhlavým Strakou v poli, určil mu strážní
úkoly, zejména pak osobní ochranu vyšších velitelů, anebo velmožů či důležitých
kurýrů. A toto poslání, jak už to bývá návykem z veškerých osvědčení, Jakubovi
zůstalo.


Drtivou porážku a rozprášení pluku v krvavé a celodenní řeži u Lützenu
v roce 1632 nezažil, byť ta bitva neměla vítězů ani poražených, zato však
obrovský počet mrtvých. Jakub právě kohosi doprovázel s důležitými depešemi do
Vídně. Minuly ho proto veškeré tresty a hlavně popravy Valdštejnových oficírů
na Staroměstském rynku, včetně oficírů jeho pluku, kteří se zachovali zbaběle a
nesplnili své povinnosti v řečené bitvě. A tak hned po Hromnicích sťali sekyrou
obou popravčích, otce a syna Janů Mydlářů, také Jakubova velitele, barona
Albrechta, podplukovníka neboli obrstlajtnanta Hofkirchena.


Potom se už nejmladší Straka nenechal najmout k žádnému pluku,
ani k jinému menšímu útvaru. Odmítl účastnit se nových Valdštejnových tažení,
byť se ho zúčastnilo velké množství dobře platících plukovníků. Přijímal na
sebe pouze dočasnou povinnost sám jako velitel a pán maličkého ochranného
oddílu při cestách významných poselstev nebo různého panstva a bral nemalé
zálohy k žoldu.


O práci nebyla nouze, neboť přes české země si krátili cestu
významní vyslanci i tajní poslové, kteří nejčastěji mířili k císařovu dvoru ve
Vídni. Leckdy se proto i stávalo, že odmítal sestavit svou doprovodnou družinu
z většího počtu ozbrojenců, ale naopak se spokojil s přítomností jediného
pomocníka, svého osobního sluhy, tmavého mužíčka Ahmada. Ani jednou se však
nepřihodilo, že by neuchránil bezpečí svěřené osoby, přestože přicházel často
do ozbrojených potyček s loupeživými potulnými tlupami, jimiž se to na mnoha
místech doslova hemžilo.


Ani okolí Prahy nebylo bezpečné a loupežná tlupa, která ještě po
Valdštejnově smrti působila poblíž petřínského kopce a nazývala se Petrovští,
vydobyla si velký ohlas u prostého lidu pro štědrost, s níž se dělila o kořist
s chudáky, kdežto u lidí majetných budila nemalou hrůzu.


Pan Jakub se s Petrovskými utkal, ale slovy.


Lépe řečeno, s lapky se dal do řeči Ahmad, nezastíral z přepadení
velké nadšení a zahrnul lupiče spoustou zvídavých otázek. Nakonec jim doporučil
kořistit jinde, aby neustále brakovanou Prahu a věčně ožebračované české pány
nechali už konečně na pokoji, protože českého pocestného může okrást leda tak
cizácké hovado.


„Řekni kde, když seš tak chytrej, mouřeníne!“ vyzval ho muž,
jehož nazývali Petrovským. „Víš o bohatších městech?“


„To ti rád povím,“ odpověděl Ahmad. „Bohatší je dneska určitě
Vídeň, Řím, Benátky, Řezno, Solnohrad, Hnězdno…“


„Zadrž,“ zarazil ho lupič, „to mi stačí!“


„Nic nestačí!“ nenechal se odbýt Maur. „Nebudu tě přec okrádat o důležitý
vědomosti, poněvadž i já se rád rozdělím s každým chuďasem, byť je jen chudej
na duchu. Tak poslouchej! Dobře je taky v Pasově, Pešti, Budíně…“


„Stačí!“


„V Métách, Miláně, Nice, Frankfurtě a Norimberku, abych mluvil o
těch nejbližších…“


„To stačí!“


„Vím ještě o bohatších, ale ty leží o něco dál: Madrid,
Štrasburk, Avignon, Soluň…“


„Řek jsem, že to stačí!“


„Neapol, Kijiv, Cařihrad…“


„Dost, nech nás bejt!“


Lapkové nakonec s úlevou slíbili tomu tmavému, řečnému a cizokrajně
vyhlížejícímu mužíčkovi, že budou olupovat pouze bohaté příchozí, mluvící
nesrozumitelnými jazyky, dokud se nepřemístí na jedno z těch jmenovaných měst,
a odcouvali ze zbraslavské stezky do úkrytu houštiny křovisek petřínských strání.


Jakub se tomu chlámal po několik dnů.


* * *


A pak se probudil Kubík.


Cítil jsem se po probdělé noci dost mizerně, ani vdova se
nehrnula do maštale a působila unaveně, a tak se chlapce ujal Blumenfeld. Na
to, abych vyhnal koně do ohrady, nebylo ani pomyšlení, neboť výběh byl ze dvou
třetin zaplavený vodou. Navíc dosud slabě pršelo. Byli jsme odříznuti od světa.
Nacpal jsem náruč suché píce do žebřiny, přilepšil koníkovi i trochou ovsa a
přistrčil mu ke žlabu džber s čerstvou vodou. Potom jsem nalil trochu vody
do misky holubům a nasypal jim do klícky hrst zrní.


Vdova za mnou přišla do stáje.


„Vyslechla jsem, co vám po svým příchodu říkali ti vaši Germáni,
pane magistr,“ sdělila mi rozmrzele. „Nedá se říct, že by mě to zrovna
pohladilo po duši.“


„Mne také ne, paní kornetová.“


„Já si snad na to opravdu nikdy nezvyknu,“ pokračovala s jakousi
tesklivou výčitkou, „i když jsem s lecčíms smířená. Jenže mam takovej dojem, že
vám to nevadí tak jako mně.“


Příliš jsem ji nerozuměl. „Paní kornetová, ani mně nemůže být
dobře na duši z představy, že se tu potuluje někdo, kdo zaručené nemůže mít
čisté úmysly,“ napomenul jsem hurisku s trochou výčitky. „Noční vetřelec
musel poznat, že ve srubu jsou lidé, kteří by mu zajisté poskytli úkryt před
nepohodou, a přesto se raději schoval před bouři v opuštěné chýši.“


„O chýši aj mluvím.“


„Nejde o to, že vetřelec vniknul Němcům do obydlí,“ snažil jsem
se jí vysvětlit, „jde o to, že o vás ví a věřte, že znamená nebezpečí pro
všechny. I pro mne.“


„Na nebezpečí si moje duše už dávno zvykla a myslím si, že záplava
vody kolem je možná ještě lepší než třeba hrazení z palisády,“ pravila, „ale
neumím a asi si aj nikdy nezvyknu na nespravedlnost.“


„O čem to vlastně mluvíte?“


„O svý duši přece!“


„A jakou má souvislost s chýší Němců?“


„Blumenfeld mě přece vůbec nezná a nic o mně neví, ale aj on
poznal, že jsem děvka lehčího ražení, dobrá k tomu, aby si s ni chlap užil
třeba v děravým brlohu. A to je přitom ten Germán váš přítel!“


Vybavil se mi rozhovor s Blumenfeldem. „Narážíte na jeho podezření,
že jste byla v noci se mnou v chýši?“


„To se ví!“ prohlásila a otočila se, že se vrátí do obytné
místnosti. Trošičku zaváhala. Zdálo se mi, že čeká, až ji zastavím a pronesu
nějaká slova odsudku na Němce, ale já to neudělal, neboť popravdě řečeno, Blumenfeld
byl skutečně mým přítelem a venkoncem nebyl daleko od pravdy. Obrátila ke mně
ve dveřích hlavu. „Nic chytrýho o ženský duši už neřeknete?“


„Moc nescházelo, paní kornetová,“ řekl jsem a ne právě
ohleduplně, „a Blumenfeld by se nezmýlil!“


„Ale o tom já mluvím, pane magistr! Scházelo k tomu přece vaše
rozhodnutí.“


Nechápal jsem ji. „A proč je z toho těžko na duši vám, paní
kornetová?“


Vrátila se ke mně. „Copak to nevíte?“


„Vadí vám, že k tomu rozhodnutí nedošlo?“


„To taky, poněvadž jsem vás už dlouho potřebovala.“


„Mne? To nechápu, vždyť jste mě neznala.“


Do očí se jí vrátil vzdor. „Ženský je ledacos jasný na první
pohled. A já jsem už ze všeho utahaná jako mezek. Chtěla bych, aby mě konečně
utěšil mužskej, ke kterýmu pociťuju chuť, co já jí říkám milovat. A v
noci jsem strašně záviděla vašemu valachovi…“


„Záviděla jste valachovi?“


„Tak, poněvadž jste ho držel kolem krku. Něco takovýho jsem já
od mužskýho ještě nezažila. Ani od korneta. A předtím jste si na chvilinku
položil dlaň na moji ruku a to bylo snad poprvně v mým životě, kdy se mě někdo
dotejkal, ale ne proto, aby se tím rajcoval, ale abych cejtila, že nejsem sama.
Jenže to není to hlavní, co mi vadí.“


Její přiznání mi zalichotilo a leccos vysvětlovalo, čemu jsem do
té chvíle úplně nerozuměl, ale hurisce šlo asi opravdu o cosi jiného. „Co
vám tedy tak vadí?“


Přistoupila až ke mně, upřela na mne oči se stupňovanou
vzdorovitostí a prohlásila cosi, z čehož mě zamrazilo dřív, než jsem znovu
pořádně zčervenal. „Mně přece nevadí, jak si mě ten Germán odhadnul, ale
strašně mi vadí, co si pomyslel o vás. Vy jste slušnej člověk, věrnej svý ženě,
a ačkoliv se vám chtělo mě mít, a dokonce jste mě moh mít, pokušení jste
odolal. A k čemu vám to je?“


„K čemu by mi to mělo být?“


„Jak to, že se necítíte uraženej, když si Germán myslí, že aj vy
jste jen obyčejnej a sprostej obšourník?“


„Tak tohle vám vadilo?“ vykoktal jsem a cítil, že rudnu jak
čerstvě opařený rak. „Že mne považuje za smilníka?“


„Duši mi to nepohladilo,“ prohlásila s pokrčeným nosem, pomalu
ode mne ustupovala a čekala, že na to něco řeknu.


Nic mě nenapadlo.


„Neměli bysme jít radši něco dělat?“ řekla, otočila se a odešla
ze stáje.


Bylo vyloučeno, abych pracoval.


Na psaní bych potřeboval být sám, bez myšlenek na slova vyznání,
jimiž mě huriska obdařila a převalovala se mi hlavou. A také jsem
potřeboval mít kolem sebe ticho. Přestože se Kubík nechoval nijak hlučně,
nedokázal zcela mlčet a upřímně řečeno, ani jsem to od něho nečekal. Chlapec
byl nadšený z té spousty vod kolem srubu a začal si hned hrát na vodní hrad.
Donutil Blumenfelda, aby mu z kousku kůry vyřezal lodičku. Rovněž vdově se
příliš nedařilo vyvarovat se jisté hlučnosti, když rozklepávala do pánve celý
tucet vajec, aby je usmažila ke snídani.


A já, namísto své vlastní práce, rozebral všechny zbraně a vrhl
se do čištění a nabíjení.


Naše zbrojní síla nebyla špatná.


Pro případ nutné obrany jsme měli arkebuzu, s níž uměla dobře
zacházet i vdova, a stařičkou, ale dosud velmi účinnou pistoli, patřící Němci,
kterou sebral po nějaké bitvě padlému polskému oficírovi. K tomu lze
přičíst ještě můj meč i tesák a Blumenfeldův vrhací prak s oblázkem.


Po snídani ustal déšť.


Vyšel jsem ze dveří srubu


Nebýt těch události, jež se mě dotýkaly příchodem vdovy a hocha,
a nebýt narušeného milíře a chýše, musel bych napsat, že mě venku čekal
úchvatný pohled.


Už pár sáhů od vchodu začínal břeh nově vzniklé vodní plochy.
Kolem nás ležela voda připomínající jezerní hladinu, z niž trčelo mé ostrovní
obydli. Potok se do hladiny zcela ponořil, ztratil se v ní a tak i zmizel
protilehlý břeh. Voda zaplavila les všude kolem a zacloněna stromy, nedávala
vůbec tušit, kam až zasahuje.


Mezi mraky vykouklo slunce. Jeho paprsky se odrážely v hladině
čeřené lehkým vánkem a jakoby nespočtem blyštivých rozzářených krystalů mihotavě
oslňovaly zrak.


V lese se rozezpívali ptáci.


„Můžu vyslat loď s poselstvím?“ ozval se za mnou dětský hlásek. „Pustíte
mě ven, pane magistl?“


Hošík vystrčil hlavu ze dveří.


V rukách držel lodičku, zručně vyřezanou z kůry v podobě
maličkého škuneru se stěžněm a plachtou, jak to Blumenfeld zhotovil podle mého
vyprávění, protože on sám nikdy nebyl u moře. Dítě na mne upíralo prosebně
očka, abych mu dovolil opustit srub. „Vyšleme lodičku, tšeba se jí podaží
doplout až aj k lidem, aby se dozvěděli všichni o našem údělu.“


„Pošlu tu loď na vodu za tebe, Kubíku,“ navrhl jsem mu a vrátil
se dovnitř.


„Já bysem ladši sám!“ sepnul dlaně klučík. „Pusťte mě, plosím!“


„Můžeš se na ni koukat z okna.“


Rozeběhl se k matce. „Mamičko, pšimluvte se!“


„Když já nevím,“ vzdychla jeho matka nerozhodně. „Co si o tom myslíte,
pane magistr? Je to vážně tak nebezpečný, když si na chviličku stoupne k vodě a
pustí na ni lodičku?“


„Pane magistl,“ žebronil Kubík, ‚já dám pozol!“


I Blumenfeld stál o to, aby si hošík vypustil na vodu lodičku,
kterou mu vyřezal. „Když někdo jíti sem, my uviděti ho dřív než… é… než on dojíti,“
prohlásil a významně zvedl svou pistoli.


Přemluvili mě. „Tak dobře, ale půjdu napřed,“ souhlasil jsem „Musíš
počkat, dokud nezavolám! Je to jasné?“


„Je…!“ kýval hošík nadšeně.


Vyšel jsem ze srubu s arkebuzou v ruce.


K vodě to bylo snad jen třicet sáhů, ale čím víc jsem se
vzdaloval od dveří, tím víc se naštěstí rozšiřoval můj výhled na všechny
strany. K nejbližším stromům za souvislou hladinou to bylo nyní, díky vodní
překážce, poměrně daleko. Dost na to, abych zpozoroval přítomnost nějakého
člověka včas a poslal chlapce zpátky do bezpečí srubu.


Nikde se však nic nepohnulo.


„Tak pojď, Kubíčku!“ zvolal jsem ke srubu.


Přiběhl, ale já se na něho nedíval, hleděl jsem na les, odkud
mohl přijít vetřelec. U mých nohou se ozvalo cákání, jak se hošík snažil
plácáním do vody popohnat lodičku dál od břehu ve snaze, aby se maličkého
plavidla zmocnil proud.


A pak se to stalo.


Vedle mne to žbluňklo.


Jako když vyskočí nad hladinu rybka. Kule se zaryla do břehu pod
vodu, sotva loket od dítěte. Současně zaburácel z lesa výstřel.


Chvilku mi trvalo, než jsem pochopil, co se děje.


„Lehnout!“ zařval jsem.


Ze srubu se ozval šílený výkřik vdovy. „Ježíšikriste, utíkej,
Kubíčku!“


„Ihned si lehni na zem!“ řval jsem jak pominutý. „Může mít ještě
pistoli nebo kuši.“


Neviděl jsem cíl a vystřelil bez míření.


Olovo z mé arkebuzy očesalo listy ve stromech a pak se neškodně
kamsi zarylo. Zmatený a vylekaný hošík nevěděl koho poslechnout a dřepěl
stále na bobku u vody vedle mne. Na zem nezalehl, ale ani neutekl. Nabíjel jsem
znovu arkebuzu.


„Proboha, ne!“ běžela k nám vdova a křičela směrem do lesa. „To
nesmíte!“ Postavila se před chlapce a rozevřela paže, aby ho chránila svým
tělem před neviditelným střelcem. „Utíkej!“ vyzývala dítě. „Utíkej, běž pryč,
nebo ti nařežu, co se do tebe vejde!“ Pobízela chlapce máváním paží, otočila se
k lesu zády a hnala ho před sebou ke srubu.


Z korun stromů naproti se zakouřilo.


Rány výstřelů splynuly, ze srubu vypálil Němec.


Přiložil jsem arkebuzu k rameni, poklekl na jedno koleno a
přinutil se prudkým nádechem k soustředění a pečlivějšímu míření do míst, kde
jsem v koruně stromu tušil úkryt střelce a kde se objevil modrý obláček. Vědomí
se mi naplnilo jedinou potřebou, zmáčknout spoušť. Zmocnila se mě jakási
zběsilost, ale nevystřelil jsem


Nebylo na koho, obláček se rozplynul.


Nastal podivný klid, neboť zmlkli ptáci.


Ohlédl jsem se, kde je chlapec. Byl konečně ve srubu, stál hned
za otevřenými dveřmi a držel se za ruku vyděšené Grätchen. O zárubeň okna se
bezmocně opíral Němec a z hlavně jeho pistole se dosud dýmilo.


Všichni se dívali na krásnou hurisku.


Ležela nehybně v mokré trávě, tři sáhy od srubu.


U hlavy se jí tvořila krvavá loužička.






Kapitola devátá


KVĚTNÁ NEDĚLE


Ahmad zůstal na Dudíně sám.


Manželé Strakovi se do vsi vydali sami. Šli pěšky. Pro zpáteční
cestu hodlali použít dvoukolku, jež zůstala s koněm kvůli bouři u šenkýře.
Vyrazili dřív, svátečně oblečení.


Alžběta si oblékla starší jarní nedělní šaty, které si nechala
ušit v Kamenici u přivezené švadleny ze Španěl a jež měly bohaté řasení,
dozdobené spoustou krajek ještě z Jičína, ale kvůli smutku je měla dnes na sobě
poprvé.


Jakub si vzal bílou škrobenou košili s bohatě vyšívaným límcem,
jenž přesahoval kabátec u krku až k ramenům, kde byly rukávy vyzdobeny
vyvlačovaným nádorem. Pečlivě si zapnul haklíky, aby vypadal důstojně,
navlékl si i prostříhané kalhoty, v nichž se v údolí ukazoval málokdy, ale
vůli, aby si nazul na punčochy nepohodlné a široké shrnovací střevíce, už
v sobě nenašel. Na tkané krpy, jimiž si omotal chodidla, si natáhl vysoké
jezdecké boty, z nichž odepnul ostruhy.


Bylo docela hezky, i když občas šlápli do bláta, jímž noční
liják hojně obdařil vyježděnou, jindy prašnou cestu.


„Vidíš to, co já?“ zeptal se Jakub.


„A co mám vidět?“ rozhlédla se Alžběta.


Jakub ukázal na cestu. „Žádné čerstvé šlépěje!“


„A co to znamená?“


„Že tudy od rána nikdo nešel.“


Alžběta obcházela louži. „Třeba si nechtěl ušpinit obuv jako my
dva.“


„A kdo si nechtěl špinit boty?“


„Já nevím… Snad ten, o kom si myslíš, že tu měl po sobě zanechat
otisky.“


„Ano, myslím na nočního vetřelce,“ přeskočil louži pán Dudína. „Pro
mne to znamená, že od nás odešel ještě před tím, než přestalo pršet, anebo…“


„Bože, Jakube, snad si nemyslíš, že ten vetřelec u nás opravdu
přenocoval?“ přerušila ho polekaně žena.


„Spal na seníku.“


„Nestraš mě!“ zamračila se, ale šlapala dál s trochu zdviženou
sukni a dávala pozor, kam klade nohy. „Jak můžeš vědět, že nějaký zabiják
přenocoval na našem seníku?“


„Jednoduše. Přepočítal jsem si žebříky. Bylo jich pět. Nikoliv
čtyři, jak jste mi tvrdili s Ahmadem, ale pět!“


Alžběta znejistěla. „Nebyla jsem si jistá, kolik jich vlastně
máme.“


„Ahmad v noci napočítal skutečně čtyři žebříky.“


„Přísahala bych, že máme jen ty čtyři.“


„Naštěstí jsi nepřísahala. Máme pět žebříků!“


„Odpusť…“


„Z ničeho tě neviním.“ mávl rukou pán Dudína. „Víš, co to
znamená?“


„Napověz mi!“


„Že si vetřelec půjčil žebřík, vylezl po něm na seník, pak
žebřík vtáhl vikýřem nahoru, aby si ho nikdo nevšiml, ráno žebřík opět vysunul,
slezl po něm a uložil do kolny.“


„Kam šel potom?


„Správná otázka!“


„Proto se díváš po stopách?“


„Přesně tak, a protože tu žádné nevidím, usuzuju, že do vsi se
od nás neodebral.“


„Nemohl odejít ještě za deště, který stopy smyl?“


„Za deště opustil seník a taky to udělal.“


„Jak to víš?“


„Jeden z těch pěti žebříků v kolně byl vlhký.“


„A kam tedy šel vetřelec?“


„Nikam. Zůstal na statku.“


Alžběta se zastavila. „A to mi říkáš jen tak?“


„Vetřelec čekal na rozednění. Potřeboval denní světlo, aby se
pořádně rozhlédl,“ zastavil se i pán Dudína. Konečně se dostal k tomu, co
chtěl původně říci, kdyby ho nepřerušila. „Brzy ráno buď někam odešel ještě za
deště, který smyl stopy, anebo setrval na jiném místě dvora, o němž věděl, že
ho tam už Ahmad v noci hledal a znovu tam nepůjde.“


„Proč vetřelec nemohl odejít po dešti?“


„Kdyby odešel až po dešti, nějaké stopy by v blátě po sobě
určitě zanechal.“


„A ty jsme nenašli,“ doplnila Alžběta a dala se znovu do chůze. „Jestli
odešel ještě za deště, kam mohl jít?“


„Ke vsi, anebo…“


Alžběta se znovu zastavila. „Dopověz to!“


„K milíři,“ zastavil se i Jakub.


„Bože!“ vydechla Alžběta tak zděšeně, že si nepovšimla louže, do
níž se postavila. „Ale jak by se dozvěděl, kde je Dorota s dítětem ukrytá?“


„Nevím,“ krčil rameny její muž, „ale už je mi jasné, že řimbaba
se vyzná. Počíná si sebejistě a má pevně vymyšlený postup.“ Pohlédl na slunce. „Neměli
bychom přidat do kroku? Jinak nestihneme začátek bohoslužeb a nikdo si nevšimne
tvých šatů, jejichž spodní lem marnotratně máčíš ve špinavé vodě.“


Alžběta vystoupila z louže a pokrčila nos. „Protivo!“


Chvíli šli mlčky.


„Pořád mi vrtá hlavou, cos mi tvrdila večer, že zabiják nemusí
být sám,“ pravil pán Dudína, aniž se zastavil. „Jestli máš pravdu, pak to mnohé
naznačuje.“


„Co například?“


„Že řimbaba dostal ten tip na Matyáše od komplice, ale neptej se
mě, prosím tě, kdože je ten komplic, a rovněž se mě neptej, jak se mohl
dozvědět o lesní skrýši!“


„Proč se nesmím zeptat?“


„Protože neznám přesnou odpověď!“


Alžběta se nedala odbýt. „A znáš aspoň nepřesnou?“


„Možná, pokud bych dokázal uvažovat jako zloduch.“


„Zkus to, Straků Jakube!“


„Stát se to mně, uvažoval bych o tom, kde se mohla Dorota ukrýt.
První, co se mi nabízí, je úkryt u jejího otce. To se potvrdí, když si
prohlédnu Ahmadovu sednici a najdu tam něco, co potvrzuje nedávnou přítomnost
dítěte. Třeba šmouhy od dětských prstíků na nádobkách s medem. Nikde na statku
však uprchlíky nenajdu. A tak se musím porozhlédnout po jiném úkrytu, ale už
poblíž našeho údolí.“


„Takových úkrytů mohou být spousty!“


„Kdepak! Ženu s tak malým dítětem nemůžeš uschovat do krechtu
nebo někam do sena. Dítě by určitě nevydrželo zůstat nehnuté. Musíš mu přeci
zajistit alespoň základní pohodlí v nějakém obydlí, které není tak na očích,
potom i nenápadné zásobování, vodu a ochranu.“


„Tak, jak jsme to udělali?“


„Ano.“


„Byla to snad chyba?“


„Nebyla, dokud se ve vsi nerozneslo, že jsem v doubravě ulovil
už vykuchaného jelena!“


„A tohle už byla chyba?“


„Jako hrom, došlaka!“


Před vsí se oba zastavili.


Opustili cestu a vešli do trávy, která rostla po jejich
okrajích. Nyní jim posloužila jako rohožka, na níž si očistili obuv od nejhoršího
bláta.


Mše ještě nezačala.


Před kostelíkem postával houf svátečně ustrojených vesničanů.
Přestali si mezi sebou povídat o všech novinkách uplynulého týdne a zahleděli
se s nelíčeným zájmem na přicházející manžele Strakovy.


Ti dva vždycky budili pozornost.


Lidé si mlčky prohlédli manžele ze dvora, jako by čekali před
kostelem jenom na to, a pak vešli dovnitř, aby se oddali velikonoční mši svaté.


Šenkýř Kučera se dostavil až na úvodní zpívané žalmy, posadil se
za Strakovy a naklonil se k Jakubovu uchu. „Tvůj řimbaba se tu neukázal!“


Jakub neznatelně kývl, že to bere na vědomí, a pěl dál. Potom
věřící v kostele vstávali a znovu si sedali, a to podle toho, byla-li na pořadu
modlitba, anebo nábožná píseň. Mnohé z té mše bylo Jakubovi stále cizí, vadila
mu latina, lamentace, kadidlo, zvonky, ale snažil se zachovat a dělat všechno
po své ženě Alžbětě, která v katolickém prostředí vyrostla. Nedokázal se
ubránit srovnání s tím, jak se sloužily bohoslužby v dobách, kdy v Dudíně byl
dočasně povolený i evangelický rituál, který směl tehdy sloužit namísto kněze
místní hrnčíř, jenž zhotoval pěkné malé džbánky na kozí sýr…


* * *


Hodně se zpívávalo.


Lidé upírali zraky na mladičkou Dorotku, jejíž výrazný hlas přezníval
ostatní, a zejména muži z ní nedokázali spustit oči. Nebývalo to však jen kvůli
jejímu pěveckému výkonu a měl to na paměti i kazatel.


Po úvodní modlitbě a písních došlo i na kázání. Hrnčíř si kvůli
němu přešel na vyvýšenou kazatelnu, aby měl přehled a mohl popatřit do očí
každé ovečce v lavicích i za nimi, kde postávala omladina, která občas rušila
bohulibé ticho.


Hovořil o hříchu smilstva.


Shromáždění se naráz zklidnilo a bylo nebývale pozorné. S nepředstíraným
zaujetím se zaposlouchalo do hrnčířových slov o vzájemném srovnání
několika přikázání božího desatera, zabývajícími se žádostivostí těla.


„Na ní není nic hodného zatracení, neboť jest to jeden z nejkrásnějších
darů, jimiž byl člověk obdařen, aby zachoval svůj rod,“ horlil hrnčíř. „Slast,
jíž se v těle mužům a ženám v lásce dostává, je dobrou odměnou za strasti, jež
muže čekají se zachováním bezpečí a nasycením potomků a ženy za bolesti rození
a starost o výchovu batolete. Takový jest boží řád a je nanejvýš
spravedlivý. Leč ten, kdo zachází s takovým darem bez užitku, jakož Onan, jenž
plýtval semenem, vystřikujíc ho na zem namísto do ženy, anebo ty, kdož jako
sestry Ahola a Aholiba rozevírají svá lůna pro muže, aniž jim míní plodit děti,
kazí boží řád a dopouští se tak zpronevěry daru, o nějž se nijak sám
nezasloužil…“


Lidé v lavicích klopili oči rozpaky.


Dorota se jen culila, a pokud i ona podlehla rozpakům, na její snědé
kůži by znachovění stejně nebylo patrné. Často se však rozhlížela po přítomných
ženách a neubránila se jakémusi souhlasnému úsměvu s kazatelovým tvrzením,
jemuž leckdo rozuměl úplně jinak.


To bylo před patnácti lety.


* * *


Vpád snědého mužíčka vyrušil nejen kněze.


Pastýř duší přestal v činnosti a chvíli vyčkával, než se Ahmad
prodere hloučkem lidí u vchodu, projde uličkou mezi lavicemi a přidá se k
Strakovým, kam patrně mířil, ale tam se neusadil a naopak vestoje do svého
pána cosi hučel.


„Jestli se vám ohřebila kobyla nebo snad otelila kráva, zemane,“
zahřímal pastýř z kazatelny, „jest to nesporně zprávou důležitou, ale ostatní
to pranic nezajímá! Nebo snad ano?“


Shromáždění souhlasně zamručelo.


Jakub se zvedl z lavice. „Prosím o odpuštění, velebný pane, ale
zdá se, že za tou zprávou nejsou kobyly ani krávy,“ prohlásil ke kazatelně, „zatím
se mi nepodařilo pochopit, co se to u nás vlastně přihodilo.“


„Co se u vás přihodilo. Ahmade?“ zeptal se páter.


„Přiletěl holub, Otče,“ zaskřehotal pacholek.


Shromáždění zahučelo pobavením.


„To je určitě pozoruhodné!“ prohlásil páter uštěpačně. „Nechcete
si jít radši povídat o holubech ven?“


Jakub s Ahmadem se prodrali k východu.


Přes plůtek u kostelíka byly přehozeny otěže mulatovy plavky,
která však byla nejenom běžně osedlána, ale měla na sobě navěšeny nadité
cestovní brašny.


„Vidím, že sám ses už vypravil,“ pravil Jakub už před
kostelíkem. „Proč myslíš, že na to i sám stačíš?“


„Nemyslím si nic, pane,“ odpověděl Ahmad rozrušeně, „ale nemůžu
za vás rozhodovat, máte-li jet se mnou. Na každej pád je nutný, aby se jim v
doubravě dostala co nejdřív pomoc, a tak já musím vyrazit hned.“


„Ukaž mi tu depeši!“


„Od chvíle, co zacinkal na holubníku zvonek, uběhlo půl hodiny a každá
minuta je drahá,“ sáhl Maur za krempu klobouku a vytáhl sviteček tenkého
papíru. „Budu rád, když se stačím dostat k magistru Matyášovi ještě dopoledne a
neuštvu koně.“


Jakub rozvinul poštu z holubí nožky.


– Dnes ráno byla při přestřelce u milíře zasažena paní
kornetová. Stavení je obklopeno záplavou. Přeprava vyloučena. Zranění vyžadují
zásah. Útočník nebyl poznán. –


„Dobrá, tak jeď!“ zastrčil pán Dudína papírek do kapsy. „Mají
tam ještě jednoho holuba, pošli mi brzy zprávu, co je s Dorotou, koho ten
mordýř vlastně zranil a vůbec. Však víš.“


„Doufám, že to zvládnu, pane!“


„Jsi dobrý ranhojič, Ahmade,“ poklepal pán Dudína svého pacholka
po rameni. „Nemůžou mít lepšího! Vím, že to zvládneš tak dobře jako felčaři z
města.“


Ahmad svraštil obočí a nasedl na plavku.


Vyrazil k řece a Jakub za ním hleděl, dokud slyšel dusot kopyt,
i když Ahmad zmizel na cestě mezi stromy. Potom se zamyslel, má-li se
vrátit na kázání, ale nakonec se otočil, vydal se ke vsi a zamířil rovnou ke
krčmě.


„Rád bych mluvil s hosty,“ řekl děvečce v kuchyni, co sloužila u pátera,
ale o svátcích vypomáhala i šenkýři.


„Myslíte s malířem nebo s koňákem?“


„S oběma.“


Děvečka se podrbala v nose. „Nejsou tu, zemane. Malíř pobejvá
někde venku a maluje krajinu. Koňák si vypůjčil koně a vyrazil až do města. Za
kratochvílí, na ty kejklíře.“


„Na cože to?“


„Říkal, že si všimnul, jak si tam před šancemi stavějí kejklíři
stan.“


„Mluvil o kejklířích?“ podivil se Jakub.


„Mluvil o kejklířích, ale mrkal přitom na mužský, ti se mu smáli
a musel slíbit, že jim bude vyprávět, jaký kousky tam předvedou.“


„Dneska jsi hosty neviděla?“


„Ne.“


„A včera’s je viděla?“


„To jo, ale ještě před tou bouřkou. Koňák vyrazil do města hned
potom, jak se vrátil z vašeho dvora. Malíř se tady v šenku najed, koupil si s
sebou láhev jalovcový a sebral si svoje sakypaky, že bude malovat západ slunce.
Říkal, že je to nutný pro pozadí na obrázek svatý Ludmily.“


„Můžeš mi vzkázat, až se vrátí?“


„Jak si přejete, zemane.“


Jakub jí podal groš. „Děkuju ti.“


„Od vás si nic nevezmu,“ zahihňala se děvečka a utíkala do
kuchyně, „ale až se vám zachce, stačí jen říct, umeju si nohy a nechám v
noci otevřený okýnko.“


Na to nic neřekl a vydal se pro dvoukolku.


* * *


Válka se dudínskému údolí dlouho vyhýbala.


Místo leželo stranou možných přesunů vojsk, neboť mezi
Pelhřimovem a Kamenicí vedla mnohem pohodlnější cesta. Klikaté a pahorkaté
území odrazovalo námahou i blouděním, aby se do údolí vydal pochodem větší
počet ozbrojenců, byť vojska občas využívala možnosti obtížné dopravy podél
nedaleké říčky. Tvrz nevšímavě míjely, spatřit Dudín od břehů nebylo totiž
možné, právě tak jako nedalekou vesnici, skrytou s maličkými poli i s věžičkou
zvonice mezi hustými porosty lesů. Občas se poblíž objevily menší oddíly, spíš
ale omylem nebo náhodou. Na proražení vrat brány nebo na zdolání hradby si
netroufaly, natož aby se zdržovaly obléháním.


Údolní ves padla však při prvním náporu.


Stalo se tak až v době, když již ve dvoře pobývala paní Alžběta
se dvěma maličkými syny a pan Jakub doprovázel kdesi nějaké velmože a Dorota
zmizela z Kamenice se svým mužem kamsi do světa. Té noci zabušil kdosi na vrata
Dudína, odmítl se však nechat prohlédnout ve světle fakule a na otázky stráže
neodpověděl srozumitelnou řečí. Nebyl tedy vpuštěn, ale bylo mu nabídnuto, že
se smí dostavit za ranního světla.


K tomu nedošlo.


Přestože v údolí platila odvěká zásada, že pro případ nebezpečí
se otevřou vrata Dudína ohroženým vesničanům, aby ve tvrzi našli spásu, nikdo
se tentokrát neobjevil. Zato se ze vsi ozvaly strašlivé výkřiky a vyšlehly
odtud vysoké plameny, z tvrze dobře viditelné.


Starý zeman Straka se starším synem a dvěma pacholky nechal
rychle sedlat koně, aby spěchal do vsi na pomoc, ale už v bráně je zastavil
hrnčíř. Přivrávoral od vsi, s obličejem očouzeném a v oděvu poničeném ohněm,
mával rukama a řval, aby se posila vrátila za hradby, že nikdo jiný ve vsi už
nezůstal.


Útočníci drancovali.


Bez předchozího varování zapálili lidem doškové střechy nad
spícími hlavami, a kdo se probudil žárem a chtěl se spasit útěkem z ohně,
nebránili mu v útěku, nedržel-li v ruce zbraň. Vybrakovali rychle krechty a
chlívky, sebrali to, co nezničily plameny, a aniž promluvili jediné slovo,
odešli opět do tmy. Takhle tu noc popsal hrnčíř, ale nedokázal říci, kdože byli
ti útočníci, k jakému vojsku patřili a kolik jich vlastně bylo. Se svítáním se
objevovali na Dudíně další, kteří požáry svých domů přežili a přepadení
přečkali v úkrytu lesa.


Zeman všechny ubytoval na senících.


Otevřel sýpky, pobil dvě prasata a nechal nadojit mléko pro
obecné nasycení. Za to nepožadoval náhradu, ale měl lidi k tomu, aby se ráno
vrátili do trosek svých domů, snažili se je přes den znovu vystavět, či
pospravit, a že se na noc mohou vždy uchýlit do tvrze.


K tomu však už nikdy nedošlo.


* * *


Vdova kornetová žila.


Tepna na jejím krku pulzovala, i když slabé. Byla však v bezvědomí
a já se s ní bál pohnout. Pohledem jsem dokázal pouze zjistit, že zranění na
hlavě si způsobila pádem, patrně o kámen, kdežto šaty měla nejvíc zakrvácené na
bedrech, což znamenalo, že tam někam ji zákeřný střelec zasáhl.


Klečel jsem u toho nehybného těla a bylo mi kupodivu naprosto
lhostejné, má-li mě útočník na mušce. Střílel však po děcku, které útok
naštěstí přežilo bez úhony, a nebylo jasné, bude-li vrah napadení opakovat,
anebo se spokojí s tím, že se mu podařilo zneškodnit ženu. Jestli ovšem nebyl
padlý na hlavu, což se u zločince nedalo nijak předpokládat, musel si spočítat,
že dítě ze srubu už nepustíme, natož na dostřel.


První z nás se vzpamatovala Grätchen.


Zatímco Blumenfeld nespustil zrak z lesa, odkud zabiják střílel,
a mířil do těch míst z okna svou pistolí, aby tam při prvním viditelném
pohybu spustil palbu a kryl nás, jeho žena vyběhla ven s pokrývkou a
rozprostřela ji vedle bezvládné Doroty. Na ni jsme raněnou položili, potom se
chopili ze dvou stran pokrývky za okraje a nehybné tělo jsme odnesli do srubu.
Žádný pozorovatel by nedokázal rozpoznat, zdali byla odnášena raněná nebo již
neživá oběť.


Uvnitř jsme uložili vdovu na lůžko.


Němka vzala nůž a šaty na raněné ženě rozpárala.


Já se věnoval Kubíkovi a odvedl jsem ho radši ze sednice do
stáje.


Tiše plakal. „Co se stalo mamičce?“


„Zasáhl ji zlý muž, když po nás střílel.“


Chlapci se klepala bradička. „Umže?“


„Neumře,“ řekl jsem asi nepříliš přesvědčivě.


Vycítil ze mne nejistotu. „Chci taky umžít, kdyby nám mamička
odešla pod zem!“ prohlásil s neobvyklým justamentem, jako by mě chtěl varovat.


Měl jsem sám na krajíčku. „Mamička neodejde. Zatím jen spí.
Spánek je na bolest nejlepší lék.“


Grätchen vešla do stáje. „Naše hnědá žena míti rána zde na
zádech,“ ukazovala si kamsi nad pravou lopatku. „Ona míti v ní olovo a to býti
zlé.“


„A co to poranění na hlavě?“ zeptal jsem se.


„To nebýti zlé, ona spáti potom. Brzy se zase zahojiti, aber
olovo z ní museti… aus!“ pravila varovně Němka. „Jest potřebí zavolati den
Heilmann… ranhojiče, pane bratr.“


„Myslíte felčara z Pelhřimova?“


„Ano, on uměti olovo táhnouti z těla.“


„Jak chcete přivolat pomoc z takové dálky?“ nechápal jsem. „Paní
kornetová potřebuje nutně ošetřit co nejdřív, a to ani nemluvím o tom, že
dostat se přes zaplavený les bude zdlouhavé a velice obtížné!“


„Pane bratr, mein Blumenfeld uměti běhati…“


Zarazil jsem ji. „Přesto by mu trvalo dva dny, než by se vrátil
s felčarem! Tak dlouho čekat nemůžeme.“


„Pane magistl!“ zatahal mě za rukáv Kubík. „Možná, že někdo
hodnej našel lodičku a pšijde mamičce pomoct.“


„Možná že ano,“ řekl jsem, „ale nevíme to jistě. Tvoje lodička
pluje příliš pomalu. Mám lepší nápad, Kubíčku!“


„Jakej?“


„Pošleme pro tvého dědečka!“


Chlapec přestal plakat. „Plo dědečka Ahmada?“


„Ano, dědeček je nejlepší ranhojič v údolí,“ sdělil jsem mu, „ale
nejdřív ze všeho musíme pro pro něho napsat dopis.“


„Co je to dopis?“ zamračil se.


„Dopis je psaní!“


„Ale, pane magistl!“ ozval se káravé a utíral si nosík. „Kulýži
jsou ve městě.“


„Máme posly, kteří jsou rychlejší než kurýři. Dokonce ještě
mnohem rychlejší než jezdci, kteří vozí psaní přes hory a břehy velkých řek,
aby si je tam lidé přečetli. Naši poslové odnesou moje psaní přečíst dědečkovi.“


Kubík vyvalil očka. „A kde máme ty posly?“


Ukázal jsem na stěnu, kde visela klícka.


* * *


Na tvrz se tehdy dostavil divný posel.


Byl ve zbroji, vrávoral jako opilý a špatným jazykem jim sdělil,
že přináší vzkaz a požadoval pro sebe jídlo. Toho se mu dostalo, a když se
najedl, oznámil, že jeho veliteli je známa poloha Dudína a dostaví se, aby
zrekvíroval koně a také tu zanechal své raněné a nemocné. Jen co ten muž
vyřídil svůj vzkaz, vydávil, co pojedl, a zemdlel vysílením a horkostí.


Starý zeman si povolal k sobě Alžbětu. „Je třeba odvést stádo
plaváků do bezpečí,“ řekl jí, „ale kromě Ahmada nemohu postrádat jediného muže.
Troufneš si odehnat stádo do úkrytu u našeho milíře v doubravě a postarat se o
ně?“


„Zajisté, pane otče.“


„Ahmad zná cestu,“ pokračoval starý Straka, „a věřím, že po
milíři nikdo ani nevzdechne, neboť již léta tam nepálíme uhlí. Je tam roubená
chalupa, kterou obtéká potok, a palouky poslouží nějaký čas za pastviny. Musíte
postavit ohradu a dát si pozor, aby koně u vody nepozřeli blatouchy a konitrud.“


„Dám na to pozor a nedovolím, aby koně nežvýkali ani dubové
listí, které je jim neméně nebezpečné,“ řekla Alžběta, „ale přesto by bylo
zapotřebí dopravit tam nějaké žoky ovsa, kdyby se rozpršelo na víc dnů a pastva
se zapařila.“


„Pamatoval jsem na to,“ pokýval šedivou hlavou zeman, „při
Otavách jsem se k milíři několikrát vypravil, posekal traviny a usušil je na
suchou píci. Seno je uložené v roubené chalupě na hambalkách pod krovem. A oves
naloží Ahmad na vůz i se zásobami pro vás dva, abyste nestrádali…“


Alžběta tchána přerušila. „Jak to, že jen pro nás dva? Vezmu do
lesů s sebou přeci i své syny.“


„To by nebylo moudré, i když tvoji mateřskou starost sdílím víc,
než si dokážeš představit,“ nesouhlasil s pobytem Jakubových a Alžbětiných
děti u milíře. „Nezbyde ti žádný čas na to, abys na syny dozírala, kdežto na Dudíně
budou v dohledu svojí báby a dalších ženských a pod ochranou věže i
hradby. Vezmi si však pro ochranu svou i stáda s sebou oba ty mladší psy!“


„Ale…“


„Věř mi, Alžběto!“ skončil starý zeman řeč.


Alžběta strávila nějaký čas v lese s Ahmadem.


Zprávy o Dudíně jim nosil šenkýř Kučera.


* * *


Ranhojič se objevil před polednem.


Nejdřív v lese vykřikoval, aby upoutal naši pozornost, což se mu
dokonale podařilo, ale zůstal tam v úkrytu. „Hej, vy tam ve srubu!“ pištěl
skřípavým hlasem, který mu navíc směšně přeskakoval. „Poznáváte mě? Nechci,
abyste stříleli, dokavad neuvidíte, že byste mohli odkrouhnout svýho drahýho
dědečka Ahmada!“


Pacholka nešlo zaměnit, ale než se mi podařilo odpovědět mu
slovy, ozval se Blumenfeld z okna nesrozumitelným skřekem, jemuž porozuměl
pouze zasvěcenec, že střílet nehodlá. A tak se z lesa vynořil jezdec na
cválající plavé klisně, kolem níž se zvedaly gejzíry vodní tříště, jak
překonávala bariéru záplavy na někdejším mělkém potoku, a v mžiku byl u srubu.


„Pojďte si převzít moji kobylu!“ křičel ze sedla, dokud jsem se
neobjevil přede dveřmi a nepřevzal uzdu. „Cože vám to tak trvá?“


„Bojíme se vycházet a už vůbec nepouštíme ven dítě,“ vysvětlil
jsem mu. „Ten lotr střílel bez sebemenší výstrahy.“


„Bát se už nemusíte,“ spustil se ze sedla, „zlotřilec odtáhnul
pryč. Zanechal dole v lese nějaký stopy po koni, když se vracel. Víc o něm
nevím. Nebyl čas, abych si to prohlížel pořádně.“ Sejmul ze sedla brašny a
pohlédl na mne očima plnýma obav. „Nejdřív mi ukažte Dorotku, jestli je naživu,
a teprve potom chci slyšet, kdo všechno je tu raněnej!“


„Raněná je pouze paní kornetová,“ oznámil jsem, „jinak jsme tu
všichni v pořádku. Vaše dcera se však ještě neprobrala z mrákot.“


Ahmad vešel dovnitř a já odsedlal plavku.


Před srub vyšel Blumenfeld a přivedl dítě. V ruce nesl koňskou
houni a víchu ze sena. „My koně zahřáti pod ta deka a taky… é… vytříti… é…
dosucha,“ řekl mrňousovi.


A tak jsme se starali o koně.


Uvnitř srubu ošetřoval Ahmad za pomoci Němky raněnou dceru a mně
to připadalo nekonečně dlouhé. Plavka byla dávno již opatřena a teď se popásala
na kousku nezatopeného výběhu v ohradě. Učil jsem hocha umět rozeznat
jednotlivé ptáky podle jejich zpěvu z lesa, ale brzy ho to přestalo bavit,
neboť chtěl také vidět, jak okřídlení pěvci vypadají, což bylo nad mé síly. Od
nejbližších stromů nás dosud oddělovala vysoká voda.


Ahmad vyšel ven asi za hodinu.


„Tak tohle měla Dorota v sobě,“ ukázal nám kousek olova z vrahovy
muškety. „Odrazilo se to od tý kosti, co se ji říká lopatka, a uvízlo u
páteře. Zastavila to obratel. Holka měla asi štěstí, že byla při tom zásahu v
pohybu, pokavad se tu dá o nějakým štěstí vůbec hovořit. Teď půjde hlavně o to,
aby se jí obě rány zahojily bez zhnisání a sešitá kůže na nich dobře srostla. A
hlavně, aby v ní někde…“


„Aby co?“


Chmurně vzdychl. „Aby v ní neuvíznul žádnej úlomek.“


„Paní kornetová je při vědomí?“ zeptal jsem se.


„Probrala se, když jsem jí kuchal záda. Jenomže celičký záda jí rozřezat
nešlo… Beztak jsem ji musel nakrmit kapkami tinktury z námelu, odvaru z
makovic a oměje, to aby tu bolest vůbec vydržela. Teď už zase spí.“


„Můžu se podívat, dědečku?“ zeptal se Kubík.


„Jestli už Grätchen stačila Dorotu umejt, můžeme se na ni
podívat všichni,“ rozhodl Ahmad a nakoukl dovnitř. „Tak dobře, pojďte, ale
potichu!“


První vešlo dítě, za ním hned já, Blumenfeld a nakonec Ahmad
Grätchen ždímala použité utěráky do putny, ale vdova již byla celá zakryta
pokrývkou. Ležela na břiše, hlavu měla obličejem otočenou ke stěně, takže jsme
z ní uviděli pouze zátylek ovázané hlavy.


Po chvíli jsem spustil u palandy závěs. „Budeme se teď zdržovat
ve srubu co nejméně,“ řekl jsem tiše Ahmadovi, „ale přesto tady vaše dcera
úplný klid mít nebude.“


„Na její převoz na Dudín není zatím žádný pomyšlení,“ řekl Ahmad
šeptem. „Možná, až opadne voda a srostou jí stehy. Vidím to nejdřív tak za
tejden, možná až za deset dní.“


Po těch slovech začal mručet Blumenfeld. „Já spraviti už chýši,
udělati nová dobrá postel z Bär… z huňáka a hnědá žena moci darauf stonati,“
nabídl se, přičemž huňákem mínil kožešinu z medvěda. „Grätchen tam býti s ní a
muži spáti… in der Hütte… é… v chýši.“


„A co já?“ připomněl se Kubík.


„Ty spáti s muži!“ pravil Blumenfeld rozhodně.


Chlapec se zapýřil. „Ploč bych taky měl spát s ženama, viďte?“


Ahmad vyprskl. Němec se zasmál zcela nepokrytě a mně stálo dost
přemáhání, abych se nerozesmál rovněž. Vzápětí se to chvilkové rozveselení
rozplynulo a proměnilo se v chmurné zděšení, neboť za námi se ozvalo neomalené
zařvání.


„Dejte ruce nad hlavu a žádný špásy!“


Ve dveřích stál neznámý otylý muž.


V pravici svíral pistoli.


* * *


Nebýt války, bylo by u milíře pěkně.


Starost a péče o stádečko plaváků Alžbětu zaměstnávaly natolik,
že jí nezbývalo příliš času, aby vychutnala dočasný pobyt v lesní samotě, neboť
hned ráno odvazovala koně, hnala je vždy v sedle jednoho z nich na lesní
pastviny a měla plné ruce práce s bičem, aby koně udržela pohromadě. Zpěv
ptactva, bublání potoční vody a opojná vůně smoly, květů a jehličí měly
přesto jakýsi útěšný vliv na její roztesknělou duši.


Chyběl jí Jakub a stýskalo se jí po dětech.


Ahmad se staral o tesání kmenů a stavbu ohrady. Příliš toho
spolu nenamluvili. Rozpor paní s Dorotou a nucený odchod dcery z Dudína stál
mezi nimi jako neustálá, i když nevyřčená výčitka, byť od té smutné události
uplynuly již roky.


Často večeřeli dušené hřiby s jáhlami a jediné, co si Ahmad
dovolil vyřknout žertem, byl povzdech, že na tohleto jídlo, nazývaném Kuba jako
po jejím manželovi, je do Vánoc ještě spousta času.


„Musíme šetřit zásoby,“ opáčila vždy Alžběta bez stínu úsměvu. „Jen
Hospodin ví, jak dlouho tady musíme vydržet, a je dobré, že nás počastuje i
svými dary z lesa.“


„Nastražil jsem oka na králíka,“ oznámil pacholek.


„Králík má chutné maso a umím ho připravit na jalovci, jehož
bobule jsem viděla na pasece,“ řekla a hned se mračila. „A kosti a vnitřnosti
z nich zůstanou alespoň pro psy, ale dbej, aby se to zvíře v oku netrápilo
dlouhým umíráním!“


„Jak poroučíte, paní,“ pravil Ahmad poslušně, ale v oku mu
zablýskala jízlivost. „Budete zase chytat raky při svoji večerní koupeli v
potoce?“


„Zkusím to,“ kývla paní s náznakem drobné radosti.


„I raci mají dobrý maso,“ zaskřehotal pacholek, „ale když je
vhazujeme do kotle s vařící vodou, aby zčervenali pro tu znamenitou chuť,
myslíte, že je to nebolí?“


Alžběta neodpověděla a zvedla se od misky.


Odebrala se do setmělého večera k potoku. Po koupeli se s prázdnýma
rukama vrátila do stavení, uložila se k spánku a Ahmad mezitím usnul na hromadě
sena ve stáji. Od té večerní rozpravy s pacholkem již nikdy žádné raky
nepřinesla, chytala však zručně ryby, ale zabíjela je rychle.


Dny plynuly a Dudín je nechával bez zpráv.


„Je mi divný, že nám starej pán nedal ještě nic vědět,“ bručel
Ahmad. „Víte, paní, já ho znám od malička, takže vím, že je dost starostlivej.
Jindy by tu už dávno byl a optal by se, jak se nám vede, anebo by aspoň někoho
poslal…“


„Nemaluj čerty na zeď!“ zarazila ho Alžběta.


Po třech nedělích se zuřivě rozeštěkali psi.


Z lesa se ozývalo volání.


Na druhém břehu potoka se vynořil z lesa Kučera a mával na ně. „Hej,
paní Alžběto, jste tam? Ahmade, slyšíš mě?“


Vyběhli ze srubu a utíkali k potoku.


„Jsme tady!“ volala Alžběta. „Nesete vzkazy?“


Kučera hned neodpověděl. „A vy… Vy jste v pořádku?“


„Jak jinak!?“ křičel Ahmad. „Děje se něco? Proč k nám mluvíte přes
vodu?“


Šenkýř krčil rameny a mlčel.


„Přebroďte se a vyprávějte!“ vyzývala ho Alžběta. „Pro štěkot psů
vás sotva slyšíme.“


„Radši… ne…!“ vykřikl šenkýř a selhal mu hlas. „Já vám… ne… bejt
nablízku! Nevím, jest… to… nemám!“


„O čem to mluvíte, Kučero?“


Šenkýř cosi nesrozumitelně povídal. „Te… de…“


Ahmad okřikl psy. „Lehněte!“


Psi se utišili.


„Ten den, jak jste odehnali plaváky,“ vyprávěl křikem přes potok
znovu šenkýř, „se objevili v Dudíně tamti soldáti! Hnali před sebou houf
jiných, zubožených, a poručili jim, aby z Dudína odehnali koně… Starý zeman jim
odevzdal dva omšelé valachy a chtěl je vyprovodit všechny ven, ale nedovolili
mu to…!“


„Proč ne?“


„Že prý jsou nemocní a musí se ve tvrzi léčit! Nařídil to
velitel voláním troubou přes hradbu, namířil zvenku dělo na vrata a rozkázal,
že nikdo, kdo je už uvnitř, nesmí usedlost opustit, jinak že spustí palbu
granátama… Potom nechal Dudín kol dokola oblehnout dobře padesátkou lancknechtů
s mušketama a kušema! Rozdělal ohně a postavil stany, že to pohlídá…“


„A co vy. Kučero,“ zeptala se stísněně Alžběta, „jak vám se
podařilo opustit Dudín?“


„Ten den jsem byl venku a to, co vám vypravuju, jsem viděl
zdálky. Schovával jsem se v lesích a živil se rybama. Na Dudín jsem vkročil až
za tejden potom, kdy ti cizí soldáti, co zůstali uvnitř, pobořili hradby, aby
se mohli dostat ven, ale ti zvenku je všechny pobili. Pak odtáhli…“ Kučera
seskočil z hnědé kobylky, sehnul se k potoku, nabral do klobouku vodu a
nacákal si ji na hlavu.


„Mluvte!“


„Chtěl jsem vejít dovnitř… Ale hned ve vratech mě zastavil
varovný pokřik starého pána, abych zůstal tam, kde stojím…“


„Co se tam přihodilo?“


„Dudína se zmocnila…,“ váhal šenkýř a mával bezmocně rukama, „zmocnila
se ho černá smrt.“


Alžbětě se vzepřel hlas v krku a jen zasípala. „Mor?“


Kučera kývl.


Žena se zapotácela. „A co moje děti?“


„Říkal zeman, paní Alžběto…,“ zamával rukama Kučera odmítavě a
odvrátil se zády, „že oba vaši synáčkové…“


„Co?“ vykřikla. „Mluvte, pro Všemohoucího!“


„Že ti odešli…“


„Kam odešli?“


„Ze světa odešli…“


Paní Alžběta strašlivě vykřikla. „Ježíšikriste!“


„Umřeli vůbec ze všech nejdřív…“


Podruhé ve svém životě ztratila vědomí.


„A oba ve stejnou chvíli…“


Sesunula se k zemi.


Už neslyšela, co šenkýř vypráví Ahmadovi.


Že starý zeman, jenž sám byl již zcela pokrytý černými boláky,
dávivě kašlal, měl děsivě opuchlé žlázy na krku, ale odvlékl a nanosil všechny,
co tam umřeli, na obrovskou hranici z polen, chrastí a suché slámy. Pak k nim
odtahal i zvířata, pobil je, aby poničil jejich blechy a vši, zapálil tu
hranici, a když vzplanula mocným a už nezadržitelným ohněm, upadl vysílením…


Ahmad se rozplakal. „Co s ním bylo dál?“


„Stačil po mně vzkázat, aby se paní Alžběta zachovala na milíři
pro pana Jakuba, až se vrátí z boje, a postarali se o Dudín…“


„Ježíšku na křížku!“ naříkal Maur.


„Vyřiď to, Ahmade, svojí paní,“ doplnil šenkýř vzkaz, „až přijde
k sobě!“


„Počkáme tu na pana Jakuba,“ řekl pacholek, „ale ještě jste mi
nepověděl, Kučero, co se stalo se starým zemanem!?“


„Vzal dvě hole, aby dokázal zvednout choré tělo, opřel se o ně,
aby ani on po smrti nikoho nenakazil…“


„Co udělal?“


„Povstal a dopotácel se…“


„Kam se potácel?“


„Sám vkročil zaživa do plamenů.“






Kapitola desátá


VETŘELCI


Alžběta vyšla z kostelíka.


Jakubovi bylo sice líto, že nemůže nechat manželku po bohuslužbě
klábosit s ostatními ženskými ze vsi, aby si mohla vychutnat jejich obdiv nad
těmi šaty z Kamenice, ale nechtělo se mu otálet. Nasedla však bez jakýchkoliv
otázek na kozlík, Jakub pobídl klusáka do trapu a teprve po chvilce jízdy se
zeptala, jakéže zprávy přinesl holub.


„U milíře došlo k přepadení a Ahmad se do lesa odebral ošetřit
raněné,“ odpověděl pán Dudína zvýšeným hlasem, aby překřičel dusot kopyt a
vrzáni kol. „Nevím přesně, co se tam komu stalo, ale nejvíc to snad postihlo
Dorotu!“


Alžběta se pevně držela sedadla, aby z vozíčku nespadla. „Proč
jsi pustil Ahmada samotného?“


„Nemyslím, že mu něco hrozí. Pochybuju, že by ničema počkal na
místě činu, až ho přijdeme čapnout.“


„Kam se tedy tak ženeme?“


„Zjistil jsem si v krčmě, že ten koňák tam od včerejška není!“
dovolil si zakřičet pán Dudína, protože poblíž cesty nebylo živáčka a nikdo
jej nemohl zaslechnout. „Jestli je tím komplicem našeho neviditelného vetřelce,
mohli se spolu setkat kdekoliv. Chci se ještě jednou podívat po stopách na
statku a pak se teprv možná vydám za Ahmadem.“


Potom až domů nepromluvili.


„Věnuj se, čemu potřebuješ,“ řekla Alžběta manželovi už na
statku, „vypřáhnu a odstrojím koně sama!“


„Díky, Bětko!“


Rozrušená paní odepnula postraňky od vozu, odváděla koně za uzdu
a nedbala, že spodní lem sukně courá po zemi a ničí jí sváteční šaty. Půda po
vydatném dešti tak provlhla, že na ní zůstávaly dobře viditelné i slabé doteky
nožek drůbeže.


První stopy začínaly u stájí s Ahmadovou sednicí, jak se
pacholek vydal k holubníku, potom šlépěje pokračovaly zpátky, jak si šel pro
ranhojičské pomůcky a osedlat koně, aby nejdřív vyrazil ke kostelíku.


A potom pán Dudína našel to, co hledal.


Šlépěje po neznámém člověku začínaly u kolny a vedly za otisky
kopyt Ahmadovy plavky. Vetřelec opustil ranní úkryt až po pacholkově odjezdu a
vydal se v jeho stopě. Pronásledování Ahmada bylo pěší chůzí sice pomalé, ale
řimbaba správně tušil, že zřetelné stopy ho zato dovedou spolehlivě k Dorotě,
vdově po kornetovi Valdštejnových a posléze arciknížecích dragounů kroměřížského
biskupa.


Jakub se v domě rychle převlékl, vzal si na sebe kazajku z
jelenice a kalhoty ze silného plátna, opásal se mečem, za řemen zastrčil tesák
a dvě pistole. Na hák v sedle si zavěsil arkebuzu a do brašny uložil plný roh
prachu a váček kulí.


„Vidím, že ses nachystal jako do bitvy,“ vzdychla žena s neskrývanými
obavami, „když bereš s sebou tolik bambitek.“


„Nejdřív jsem chtěl počkat na další zprávu, kterou měl Ahmad
poslat druhým holubem,“ řekl své ženě, „ale zdá se, že všechno probíhá jinak,
než jsem si původně představoval. Ahmad má řimbabu v zádech.“ Osedlal si hřebce
a nasedl. „Pokud sem nepřiletí holub s nějakým vzkazem od magistra
Matyáše, pošlu ti ptačím poslem zprávu ihned, jak tam dorazím.“


A pobídl hřebce kopnutím do slabin.


U řeky se pěší stopy odklonily od koňských.


Zatímco koňské vedly po břehu proti proudu, lidské stopy
zamířily opačným směrem. Na tomtéž místě se stopy po podkovách nečekaně
zdvojily, jako by se po břehu vydali k lesům už dva jezdci přibližně ve stejnou
dobu.


Jakub se vydal za šlépějí po člověku.


Sto sáhů za tím místem, kde se stopy rozdělily, se mezi keři
cosi zabělalo.


Byl to stan.


U něho seděl na břehu řeky muž a vedle něho stála láhev. Byla
nedopitá. Muž si rukama podpíral hlavu, než ji otočil po Jakubovi. „Co chcete?“
zeptal se ospale.


„Jsem Jakub Straka,“ představil se, když zastavil koně, „a vy
jste patrně umělec, co má portrétovat mou ženu.“


„Lajtnant Straka z Dudína?“


„Ten.“


„Jmenuju se Škrétů,“ zvedl se malíř na nohy, zavrávoral a chytil
se rukama kmínku stromu, na němž byl uchycen řemen od stanu. „Někdo mi sebral
ryzáka, pane lajtnante.“


„Viděl jste zloděje?“


„Samozřejmě, ale nenamáhal se, aby se mi představil,“ postěžoval
si malíř Škrétů plačtivě. „Najednou se tu objevil, vynořil se prostě z křoví,
zamířil na mne pistol a oznámil mi, že si bere mého koně a že mi ho možná
zanechá ve vsi… Nasedl a odjel… Než jsem se vzpamatoval, byl pryč…“


„Nikdy předtím jste toho muže neviděl?“


Škrétů se zakymácel na nejistých nohou. „Nikdy!“


„Jak vypadal?“


„Je to vysoký a odulý člověk, nízké čelo, bambulovitý nos, zrzek…
Dlouho neholená brada, ale plnovous to není…“


„Jak je to dlouho, kdy vás okradl?“


„Je to sot… sotva chvíle.“


„Proč jste se tu opíjel, Škrétů?“


„Nu,“ zaváhal malíř, „řekl bych, pane lajtnante, že je to moje
věc. Zítra u vás už budu naprosto v pořádku…“


„Jste úplné promočený,“ řekl Jakub, „měl byste se hned
převléknout, abyste nenastydl a nechytil zápal.“


„Možná, že to na mně uschne sluncem,“ pravil malíř nepřesvědčivě
a znovu se ztěžka posadil do trávy. „Chtěl jsem malovat řeku. Po nebi se honila
nádherná mračna. Nádherný úkaz pro štětec… Bál jsem se, že přijde déšť, proto
ten stan… Přišla bouřka. Namísto, abych si užil sucha pod plachtou, jsem
konejšil koně… Potom bouře pominula, ale pršet nepřestalo… Dřepěl jsem
promáčený ve stanu a trochu pil, abych se zahřál.“


„Máte pravdu, Škrétů, je to vaše věc.“


„Myslím si totéž,“ řekl malíř a znovu si podepřel hlavu dlaněmi.
„A co budete dě… dělat vy?“ škytal.


„Nu, řekl bych, že to je zas moje věc.“


Malíř se rozchechtal. „Myslím si totéž, lajtnante!“


I pán Dudína se zasmál. „Pokusím se přivést vám koně!“


„Díky, pane, to… to se hodí!“


Obojí stopy po koních končily v brodu.


Přestože řeka byla v podstatě mělká, zejména podél svých břehů,
leckde ukrývala nečekané a nebezpečné prohlubně. Kdo na ní brod přesně nepoznal
a pokusil by se řeku překonat na jiném místě, riskoval v prudkém proudu
utonutí.


Jakub kraj dobře znal, přesto ho udivilo, kolik vody v řece
přibylo a že v brodu sahá hřebci až po břicho, přestože jindy tu koně smočili
sotva kolena. Za brodem vtékal do řeky potok, jenž necelou míli odtud obtékal lesní
stavení. Nyní se však řítil, vzkypělý a rozlitý ze svého koryta, odnášel ve
svém bouřlivém proudu strhané větve, zbytky bobří hráze, celé kmeny vyvrácených
stromů, a dokonce připlavil do řeky nařezaná polena z Blumenfeldova milíře.


A to bylo špatné.


Leccos to však vysvětlovalo.


Znamenalo to výmluvnou stopu pro každého, kdo by do té chvíle
věřil, že za řekou se nachází pouze neobydlená a divoká doubrava.


Naštěstí však nájezd na cestu, na druhém břehu šikovně skrytý
mezi křovisky, zmizel pod hladinou i se stopami koní. Ahmadova pronásledovatele
to muselo dost zdržet, byť měl pořád určitý náskok a byl z dohledu. Ačkoliv
cesta se zpod hladiny rozlitého potoka občas vynořovala, na nižších místech
lesa opět mizela i se stopami. Voda tady vytvářela celé plochy nepřehledných
močálů, a kdo neznal přesný směr k milíři, musel nutně v porostu divokého lesa
bloudit jako v labyrintu. I zkušený stopař by měl hodně práce vyhledávat
správný směr, nikoliv podle otisků v půdě, ale podle sotva patrných stop na
jezdcem poškozených větvích nízkých stromů nebo na polámaných výhoncích a
travinách, vyčnívajících z mokřadel.


Na jednom místě narazil pán Dudína na koně.


Byl to ryzák s vypálenou značkou na zadku.


Zloděj ho uvázal dlouhou otěží k nízké větvi rozložité jedle.
Musel tu stát už pěkně dlouho, protože jehličnatou půdu pod ním zcela rozryla
kopyta a listoví křovisek v dosahu bylo oškubáno a rozdrceno koňskou tlamou.
Ten kůň patřil nade vší pochybnost malíři Škrétů, i když v jeho sedlovém
pouzdře byly zastrčeny luk a kuše se šípy.


Z nějakého důvodu si je řimbaba nevzal s sebou.


Větřík zanesl až k upoutanému koni čpavý závan spáleného dřeva,
z čehož se dalo usoudit, že se tu poblíž nachází lidské obydlí s ohništěm.
Srub od toho místa dělila vzdálenost pouze tří set sáhů a zbytek cesty byl
už zcela pod vodou. Kdo se tam chtěl dostat nepozorovaně, musel projit vodní
bariérou, o níž cizí člověk pochopitelně nic nevěděl, zejména, jak je hluboká a
kde ji lze překonat.


Jakub pokračoval v sedle.


Kopyta hlasitě ve vodě mlaskala a Jakub zastavil koně, aby se
zaposlouchal, neboť měl dojem, že zaslechl cosi jako tlumený výstřel.


Nic se už neozvalo.


Mezi krajními stromy se znovu zastavil a přes hladinu
rozvodněného potoka pozoroval srub. Jediným živým tvorem, jehož tam spatřil,
byla Ahmadova plavka v ohradě.


Lidé se patrně shromáždili ve srubu.


Mohlo to znamenat, že jsou již v řimbabově moci. Jakub překousl
v sobě chuť pobídnout hřebce, přebrodit potok a vpadnout tam. Dalo by se to
sice provést docela rychle, ale dost pomalu na to, aby násilníka zaručeně
překvapil. Ten mohl snadno a včas zachytit takový nápor a pána Dudína z úkrytu
srubu pohodlně sestřelit.


Objel tedy lesem celou mýtinu až ke stavení a dostal se tak za
zadní stranu srubu, v níž bylo vydlabáno pouze jediné okénko, a to ještě do
stáje. Zacloněný milířem i chýší Němců se potom nenápadně přebrodil.


Sesedl.


Hřebce připoutal k břevnu ohrady, vytáhl pistoli, natáhl
kohoutek křesadla a vyběhl rychle návrší k zadní stěně srubu. Sklonil se, aby
nebyl viděn oknem, a podél stěn obešel stavení až ke vchodu, jehož dveře zůstaly
otevřené dokořán.


Zaposlouchal se, co se děje uvnitř.


Hlas, znějící ve srubu, nepoznával.


* * *


Kdysi mě zajímala otázka, mají-li dva lidé stejný hlas, který
lze zaměnit, třeba ve tmě, a splést si je. Nepoznat, kdo z nich vlastně hovoří.
Poslouchal jsem proto často lidi se zavřenýma očima, anebo odvrácený, abych
bezpečně zjistil, že každý má svůj hlas, s nikým dalším nezaměnitelný.


Objevil jsem přitom zajímavý úkaz.


Způsob vyjadřování odrážel současně i stav ducha. Avšak ladění
hlasu nemuselo nutně znamenat hodnotu letory, jak jsem poznával z chování
toho kterého člověka. Měl jsem z toho dost zmatek, neboť, jak nás učili, duše a
letora máji být vždy ve vzájemném souzněni.


Rezavý odulec ve dveřích byl hrubec.


„Kde máte tu kornetovu vdovičku Dorotu?“


Hovořil neurvale a vypadal odpudivě.


Přesto v ladění hlasu, jejž by uměl přesněji rozpoznat a zařadit
člověk, zabývající se skladbou hudby, jsem rozpoznal tóny, které mi zazněly
měkce, jaksi mollově. Zmiňuji se o tom dodatečně právě proto, že na mne tehdy
zapůsobil právě onen podivný nesoulad. Prostě řečeno, nešlo mi to k sobě.


A o to víc mě opanoval strach.


* * *


„Kde máte tu kornetovu vdovičku Dorotu?“


Otázku zcela přehlušil šílený jekot.


Ten spustil malý Kubík, jako by ho brali na nože, neboť otylý
člověk mu naháněl skutečnou hrůzu. Stáli jsme ve srubu s rukama nad hlavou a
pocitem bezmoci před jeho pistolí, ale nářek dítěte vyvedl z míry i vetřelce.


„Udělejte něco s tím mrňousem!“ zařval.


Nikdo nic neudělal a mrňous ještě přidal.


Vetřelec zbrunátněl a udeřil druhou rukou s mečem do stolu. Ve
srubu to zadunělo. „Řek jsem, že tady bude ticho!“ zařval znovu


Dítě opravdu ztichlo.


Za závěsem se však ozvalo z palandy zasténání. Nářek i výstřel
probudil Dorotu. Nedokázala se ovšem tak rychle probrat z obluzení Ahmadovy
tinktury, ale patrně už pocítila bolestivé důsledky zranění i ranhojičova
zákroku.


Tlouštík zpozorněl a zamrkal. „Co to bylo?“


„Máme tady těžce raněnou osobu, kterou jste probudil,“ řekl
jsem. „Je po felčarském zásahu a správně měla spát…“


„Nechte si ty řečičky!“ mávl ke mně chlap zbraní. „Teď si
všichni sedněte ke stolu a ruce položte na stůl.“


Udělali jsme to a usedlo i dítě.


Naše zbraně byly z dosahu.


Chlap odcouval k palandám. Tam odhrnul závěs z omšelé teletiny. „A
podívejme se, vdovička kornetová!“ křikl objevně a hned se zase zachmuřil. „Co
je jí?“


„Teď jsem vám to povídal!“ řekl jsem.


„Vím, co jste povídal,“ spustil závěs, došel si až ke mně a
zabořil hlaveň do mého ucha, „ale neřek jste mi, proč a jak se jí to stalo!?“


„Někdo po ní střílel z lesa.“


„Kdo?“ vyštěkl.


„Střílel ze zálohy, neukázal se.“


„Do řiťky,“ řekl, „radši bych ji měl živou.“


„Kdo vůbec jste?“


„Na to kašle psík, kdo já jsem,“ zavrčel, „ale povím vám, kdo
jste vy, panáčku! Jste chytráček, co se punktuje s cizíma lotrama a schovává
hledanou osobu. Jenomže teď máte konec, poněvadž si tu hnědou dorotu
vezmu s sebou.“


Myslel to vážně a už jen pouhá představa, že bude chtít vdovu
nějak nutit k odchodu, naháněla husí kůži. „A jak to chcete udělat?“


„Mám v lese koníka,“ kupodivu mi odpověděl, protože asi o tomtéž
právě přemýšlel. „A toho dalšího zabavím ve vaší ohradě jako soumara.“


Zhrozil jsem se. „Tu ženu nesmíte naložit na koně!“


„Rád bych věděl, jak byste mi v tom zabránil?“ začal znovu řvát
tlouštík. „Jestli se hnete, vystřelím vám mozek.“


Ahmadovi se na stole roztřásly ruce zlostí. „Jestliže s Dorotou
budete hejbat, nepřežije to!“


„Živá nebo mrtvá, na to kálí pes!“


„Opravdu je to jedno?“ ozvalo se ze dveří.


Hlas měl patrně tlouštíka zaskočit.


Otylý vetřelec se nečekaně projevil jako mrštný člověk. Odskočil
ode mne a přitom se otočil.


Vystřelil do dveří.


Nikdo tam však nestál.


Na chvilku se ocitl ke mně zády a to mi stačilo k tomu, abych
vytáhl z pochvy pod kabátcem tesák a přiložil jej vetřelci zezadu k hlavě.
„Tímhletím vám mozek nevystřelím, ale malou dírku vám tím do hlavy určitě
udělám!“ sdělil jsem mu asi příliš složitě. „Měl byste se teď vzdát, rozevřít ruku
a ten svůj meč upustit na podlahu.“


Nevzdal se a zbraň z ruky nepustil.


A já nenašel v sobě vůli přitlačit ostří.


Nepřestal hledět na dveře a sáhl si za hlavu, jako by ho tam
cosi jen obtěžovalo, uchopil mě za ruku i s tesákem, a já se nedokázat přimět,
abych splnil svou výhrůžku a bodnul ho. Něco zasvištělo a křuplo to.


Blumenfeld využil mé složité mluvy, a když jsem sděloval
vetřelci, co by měl udělat, sáhl si pod kazajku, kde nosíval u pasu zbraň v
podobě koženého pásku, jakéhosi praku, uchopil ho, bleskurychle s ním zatočil a
vymrštil oblázek. Uměl s ním dokonale zacházet a obvykle jej používal v lesích
na omráčení vodních slípek a malé zvěře. Nyní to předvedl ve srubu.


Tlouštík se sesypal jak vyprázdněný žok.


„Můžete vejít, pane!“ zaskřehotal pacholek.


Ve dveřích se objevil Jakub.


„Kdo je ten člověk?“


Na otázku jsem neuměl odpovědět. „Ptali jsme se ho, ale odmítl
se nám představit,“ svazoval jsem řemenem omráčeného tlouštíka. „Chtěl sice
odtud odvést vdovu kornetovou násilím, přesto mám pocit, že s tím ranním útokem
nemá nic společného.“


„Z čeho jste získal ten pocit, pane magistře?“


„Divil se, že na ni někdo střílel, a chtěl vědět, kdo to byl,“
vzpomínal jsem na náš rozhovor před pár okamžiky, „ale na druhé straně ho to
nijak zvlášť nepohoršilo. Přiznal, že si vdovu odvede s sebou třeba i na
smrt poraněnou.“


„Říkáte, že ji chtěl odvést?“


„Říkal to a chtěl nám pro převoz zabavit koně.“


„Tenhle chlap to opravdu nebyl, kdo tady ráno střílel,“ řekl pán
Dudína. „V tu dobu totiž dřepěl v úkrytu naší kolny. Číhal tam na tu chvíli,
kdy se někdo od nás vydá za Dorotou a za dítětem. To mu vyšlo s Ahmadem…“


„Ježíšku na křížku!“ skočil Ahmad svému pánu zděšeně do řeči. „Chcete
říct, pane Jakube, že mě řimbaba sledoval?“


„Měl jsi ho celou dobu v patách! Nebýt zaplavené cesty, přepadl
by vás tu o něco dřív,“ pravil zamyšleně pán Dudína.


„Ježíšku na křížku!“ opakoval Maur otřeseně.


„Nejde mi do hlavy, proč po Dorotě touží tolik lidi,“ podivoval
se pán Dudína, „a přitom to nejsou komplicové. Podle toho, co mi říkáte, vypadá
řimbaba spíš na biřice nebo drába.“


Teprve, když tuhle myšlenku vyslovil pan Jakub nahlas, uvědomil
jsem si, že ten chlap s námi hovořil skutečně jako nějaký člověk od purkmistra.
Znamenalo by to, že ten, kdo měl zájem na dopadení kornetovy vdovy, si najal
služby některého ze zkušených lovčíků lotrů.


Avšak kdosi jiný, možná bývalý rytmistr, jenž vyhladil vesnici
židů, potřeboval vdovu umlčet a vůbec mu nezáleželo na tom, jak a kde se
takové zmarnění provede. A to se tady už zrána stalo, daleko od Kroměříže.


Kdežto řimbaba potřeboval vdovu na Moravě ukázat, živou či
mrtvou, aby výsledek svého konání komusi předvedl. Byl v tom rozdíl, slabý
sice, ale byl.


„To, co říkáte, pane Jakube,“ ozval jsem se, „má hlavu a patu. I mně
na tom něco nesedí.“


„A co?“


„Řimbaba se chová příliš sebejistě.“


„Co tím chcete říct?“


„Rychtáři, biřicové, drábové, profousové a pohůnkové od katů, lapají
lidi pro odměnu nebo uznání. Jdou po provinilcích nemilosrdně. Ale přesto musí
dodržovat určitou míru. Nesmí se totiž srazit se zákonem panství a potřebou
podrobit dopadeného lotra výslechu. Náš řimbaba se chová sice jako hulvát,
protože za ním stoji nějaká významná moc, ale není zabiják.“


„Proč ne?“


„Měl dost času nás pomordovat.“


Jakub se po mé úvaze zatvářil uznale. „Pane magistře, musím
přiznat, že jste mě nepřekvapil, neboť duchaplnost jest vaším posláním,“
pokyvoval hlavou, „ale dost možná se vám podařilo trochu mě zaskočit. Nenapadlo
mě, že řimbaba by mohl mít úplné jiný důvod pro dopadení Doroty než mordýři,
kteří ji potřebují umlčet před soudem.“


Voda začínala opadávat.


„Ich muß gleich… é… spraviti Hütte… naši chýše,“ prohlásil
Blumenfeld a sebral ze země oblázek, kterým omráčil řimbabu, zastrčil ho i s
prakem zpátky pod kazajku a rozrušeně zakýval na svou ženu, aby s ním odešla.


„Ty, Kubík, pomoci nám,“ pravila Grätchen, „tady nebýt to
veselé. Zeptati ty dědečka se, jestli on to dovolit!“


Dítě upíralo prosebné oči na Ahmada a velmi těžko se mu
odolávalo. „Můžu už ven, dědečku?“ škemralo.


„No, já nevím.“ pokrčil vrásčité čelo starý pacholek, obrátil se
na pána Dudína a tvářil se neméně škemravě. „Co si o tom myslíte, pane? Pustíme
kluka ven, když už si dneska užil potíží tolik, že aby to vůl vydržel?“


„Nejdřív chci slyšet víc o tom ranním přepadení,“ řekl Jakub, „a
teprve potom si udělám mínění.“


Popsal jsem příhodu při vypouštění lodičky.


„Ranní střelec tedy dobře ví, že zasáhl Dorotu.“ pravil pan
Jakub, když jsem dovyprávěl. „Výhrůžky a vydírání pozbyly veškerý smysl. Nyní
už nemá žádný důvod ohrožovat dítě.“


„Ten střelec, pane, odtáhnul,“ potvrdil Ahmad. „Když jsem
přijížděl lesem, všim jsem si takový vysoký jedle, kde měl někdo určitě
schovanýho koně. Neměl jsem čas, abych si to tam pořádně prohlídnul, ale ten
kůň byl už pryč.“


„Kůň tam už zase je,“ pokýval Jakub hlavou, „ale pusť to dítě
ven!“


„Tak, Kubíku,“ zašklebil se Ahmad s úlevou, „můžeš jít k chýši!“


„Jé, vy jste hodnej dědeček!“ zavýskal Kubík.


„Měl bys taky ošetřit řimbabu,“ navrhl Jakub Ahmadovi, „ale
přeneseme ho nejdřív do stáje, aby Dorota měla klid, kdyby se probral.“


Řimbaba vážil asi jako dvě dobře vykrmená prasata pro porážku a nebylo
snadné dopravit ho na mou hromadu podestýlky. Trochu jsme se přitom i zapotili.
Potom k němu Ahmad přiklekl a prohlédl mu ránu ve vlasech nad spánkem.


„Musím mu ostříhat vlasy a na ráně sešít kůži,“ oznámil a vytáhl
svůj nůž se zahnutou čepeli. „Jestli přijde k sobě, bude řvát.“


„Máš ještě tu svou tinkturu?“ zeptal se pán z Dudína.


„Pro něho je škoda každý kapičky, pane!“ zaskřehotal Ahmad. „Jen
ať si ten neřád vytrpí svoje!“


„Co nechceš, aby ti jiní činili, nečiň ty jim!“ opáčil
jeho pán citátem z Písma. „Na druhou stranu by se mi hodilo, aby se konečně
probral a promluvil. Dej se do toho, Ahmade!“


Ahmad vyholil řimbabovi hlavu.


„Je čistotnej, nemá svrab, ani žádný vši,“ brumlal si a dlužno
říci, že nijak nešetřil místem, pak ránu po Němcově oblázku vyčistil čirou
pálenkou a dal se do šití.


Řimbaba se začal vrtět. Měl značnou sílu a nebýt pout, určitě by
maurského skrčka od sebe odhodil, jak sebou mlel. Nakonec opravdu zařval
bolestí a otevřel oči.


„Co to děláš, ty hovado?“ zaječel na Ahmada.


„Dostal jste přesnej zásah kamenem,“ odpověděl nad ním skloněný
mulat. „Byla to pořádná šlupka, a když se rána po ni nesešije, můžete z toho mít
pěknou polízanici.“


Udělal další steh.


„Jdi do hnoje!“ zařval řimbaba a chtěl se bránit, ale řemeny
držely pevné. Jak to, že jsem svázanej? Kdo si dovolil dát mi pouta!?“


„Já,“ ukázal jsem se mu, „a spoutal jsem vás pro vaši
bezpečnost. Kdybyste ranhojičovi nešikovně ucuknul, mohl by vám omylem přišít
ucho k límci. Není to slušivé. Nezapomeňte, že se o vás bude zajímat naše
panstvo.“


„Co je to za žvásty?“


„Žádné žvásty! Píšu zprávy pro Jeho Milost pana hraběte Gallase
a vsadím se o dvacet grošů,“ sdělil jsem důležitě, co se právě hodilo a
přišlo mi na jazyk jako docela dobrý výmysl, „že váš postup při plnění úkolu
vyvolá zájem panství.“


„Co to žvaníte? Jakej postup?“


„Váš vpád do mého sídla, ohrožování panského juristy na životě s pistolí
v uchu a vyhrožování, že si přivlastníte mého koně.“


Pan Jakub na mne navázal. „A nejen to. Předtím jste se vloupal
na pozemek a do staveních rodiny svobodných zemanů na Dudíně. Kromě toho jste
odcizil koně malíři Škrétů…“


„Prd,“ zavřel řimbaba oči, „toho koníka mi pučil!“


„On tvrdí, že jste si ho vzal se zbraní v ruce,“ řekl pán Dudína.
„A vůbec nejhorší je, že jste po mně bezdůvodně začal střílet do dveří, aniž
jste mě předem varoval!“


Ochaboval. „Byli jste proti mně v hrubé přesile!“


„Nikdo vás neohrožoval!“ ozval jsem se opět já. „Snad si vážně
nemyslíte, že se vám podaří zdůvodnit před hrabětem tak otřesné zneužití moci
jen tím, že máte za sebou někde na Moravě biskupova vikáře?“


Neodpověděl hned. „Bolí mě kebulka,“ postěžoval si po chvilce a obrátil
oči na Ahmada. „Dělá se mi šoufl.“


„Bodejť ne,“ řekl skrček, „máte rozbitou hlavu až na kost.“


„Jak… jakpak víte o tom, že jsem pod ochranou našeho pana
vikáře?“


„Mám odhad na lidi,“ odpověděl jsem zase já, „a myslím vikáře,
který v kanceláři Kroměříže zastupuje i biskupa.“


„Je mi čím dál hůř,“ naříkal raněný.


„Potřebujete ošetřit a potom se pořádně vyspat,“ pravil Ahmad. „Měl
byste pánům odpovědět na to, co chtějí slyšet, já vás sešiju a dám vám pár
kapek dryáku proti bolesti.“


„Ale já nic nevím,“ zaúpěl řimbaba.


„Usnete po tom jako nemluvně,“ ponoukal ho Maur.


„A co chtějí slyšet?“ zeptal se malátně.


„Kdo jste?“


Řimbaba nejprve bolestivě oddychoval. „Já jsem Bohumil. Po
tátovi… Dejte mi ten dryák!“


„Chceme pravdu!“


„Říkám pravdu… Ten dryák, hrome!“


„Chceme celou pravdu!“


„Já… jsem…“


„Kdo opravdu jste?“ opakoval otázku pan Jakub. „Co nám chcete
utajit?“


Řimbaba zafňukal. „Nic nechci utajit…“


„Když ne, tak to řekněte!“


„Já jsem Bohumil… A teď chci ten dryák!“


„Ale to není všechno, že ne!?“


Řimbaba zafňukal znovu. „Co chcete?“


„Chceme vědět, kdo jste!“


„Bohumil… A dál už nic… Aspoň kapičku!“


Nebýt toho, že řimbaba viditelně nestál o to, abychom se
zabývali jeho osobou podrobněji, jistě by nás uspokojilo jeho jméno a dál už
opravdu nic, ale na jeho vykrucování nám cosi nehrálo, upoutávalo nás a
upozorňovalo, že je třeba se o něm dozvědět víc. „Tak kdo jste?!“


„Aspoň kapičku…!“


„Odpovězte, kdo jste!“


Téměř se rozbrečel. „Po dědovi a tátovi jsem Mydlář.“


Něco to naznačovalo. Zejména to vzbudilo naši pozornost i tím,
že se vyslýchaný zdráhal přiznat obyčejné jméno. Mně to ovšem neříkalo vůbec
nic.


„A nepocházíte z Prahy?“ ptal se pán Dudína, jako by se mu tím
jménem cosi vybavilo.


„Jste chytrolín, co?“ odsekl plačtivě tlouštík.


„Mluvte dál!“


Chvíli naříkal. „A co mám říct?“


„Na to, že byste byl ten katan, co popravoval v Praze
sedmadvacet našich pánů, nemáte věk,“ řekl Jakub. „Vždyť to už je bezmála
třicet let. A Mydlářovi musí být tak osmdesát, ne-li ještě víc…“


„Vám není ani čtyřicet, ne?“ dodal Ahmad povzbudivě.


„Baže, tak nějak,“ přiznal muž na podestýlce. „Prosím vás, dejte
mi ten dryák!“


„Mistr Mydlář je váš otec?“


„Dědek,“ přiznal řimbaba, „a už je deset let na pravdě Boží…
Copak to nevíte…?“


„Nezajímají mě katani protestantů!“


„Žvásty…! Dědek Mydlář nikdy neopustil protestantskou víru…“


To zjištění mě opravdu udivilo. „Že by protestant týral a
zabíjel protestanty?“


„Baže, a přesto se dědkovi sjeli na pohřeb všici mistři
popravčí, kati a holomci z celičký země… Je to řemeslo jako každý jiný…“


„A vy jste zůstal u popravčího řemesla, co?“


„Nezůstal… Ouplně ne…“


„Řekněte, jak to bylo!?“


„Když mi bylo asi sedum let, přestěhovali jsme s tátou do
Rychnova u Hradce a tam pak dělal táta popravčího mistra… Bál se, aby se lidi v
Praze na mně nepomstili za to, co tam na Staroměstským rynku musel dělat
společně i s bratrem Janem…“


„S kterým Janem?“


„S tím, co pozdějc převzal po dědovi řemeslo, jenomže strejc Jan
už musel konvertovat… Ale já jsem tenkrát nemoh ani vystrčit hlavu z domu, aby
na mě kluci nepokřikovali… Házeli po mně kameny…“


„Copak jste mohl za děda?“


„To ne, lidi ctili Mydlářovo řemeslo… Ale můj táta mu dělal
jednoho z holomků… Někdo mu strhnul kápi… A poznali ho… Věděli, že to není jeho
řemeslem, že si chtěl přivydělat jen pár grošů navíc…“


„Někdo tam musel uklízet, ne?“


„Lidi mu nezapomněli, že zrovna on pomáhal trhat jazyk tomu
doktorovi…“


„Jánu Jesenskému?“


„Tomu, a když ho děda sťal, tak ho táta rozčtvrtil…“


„Bože!“


„A oudy rozvážel po Starým Městě…“


Po tomto přiznání plynula dál řeč mezi naším zajatcem, Jakubem a Ahmadem,
ale upřímně řečeno, netuším, jak to přesně probíhalo.


Zatmělo se mi totiž před očima.


Ocitl jsem se v zajetí zcela jiného zaujetí.


Přede mnou ležel člověk, jehož otec způsobil neskonalý smutek
mému otci. Tím nejsurovějším způsobem, jaký si lze vůbec představit, umučil a
zneuctil jeho blízkého přítele Jessenia, největšího z pražských učenců, jenž
býval povoláván k léčeni i císařů…


Poprvé ve svém životě jsem pocítil nezadržitelnou touhu zabít a chvíli
mi trvalo, než se obraz jevů, které probíhaly právě nyní před mýma očima, opět
zřetelnil a sluch rozpoznal rovněž i význam slov, která byla ve srubu
vyslovována.


Řimbaba patrně právě dokončil vyprávění o smutném konci rektora
pražského vysokého učení a znovu ostře promluvil pán Dudína, což mě patrně
vzpamatovalo.


„Co bylo dál!?“


„Žil jsem v Rychnově,“ odpovídal Mydlářův vnuk a hleděl kupodivu
na mne. „Vyučili mě u profouse…“


„Co dál!?“ pobízel ho Jakub.


„Chci ten dryák…!“


Jeho žádost mě podráždila k nepříčetnosti a já opakoval otázku
po panu Jakubovi. „Ptáme se, co bylo dál!“ zařval jsem na raněného muže.


„Potom nás vyhnal mor… Odešel jsem na Moravu sloužit k Popelovi…“


„K Popelu z Lobkovic?“ upřesnil si Jakub a dával mi otevřenou
dlaní pokyn, abych se mírnil.


„Baže, k tomu.“


Nebyl jsem však k udržení a rozkřičel jsem se. „Jakpak jste
přišel k případu paní Doroty, vdovy po kornetovi?“


„Dejte mi ten dryák!“ žadonil Mydlářův vnuk.


„Odpovězte!“ zaječel jsem a napřáhl ruku, že ho uhodím.


„K vikáři v Kroměříži se dostala zpráva, že by se vdova mohla
skrejvat v českým Dudíně…,“ procedil řimbaba mezi zuby a zavřel oči, „že je to
poblíž Pelhřimova…“


Jakub mě uchopil za napřaženou paži. „A co jste s tím měl vy?“
převzal výslech a ruku mi stáhl dolů.


Řimbaba čekal úder. „Poslali pro mne.“


„Proč pro vás?“


Já se tím živím už dlouho… A oni mě dobře znají… Asi neměli po
ruce nikoho jinýho… Slíbili mi štědře zaplatit a taky mi pro jistotu dali
závdavek,“ otevřel oči, neboť úder nepřicházel. „Dejte mi ty kapičky!“


„Hned to bude,“ slíbil Ahmad, „jen nám řekněte, jakej důvod ke
stíhání Dorotky vám vlastně udali?“


„Prosím… prosím vás, dejte mi ty kapičky!“


„Dám, ale nejdřív mi odpovíte, viďte!?“


„Oni si myslí,“ zasténal, „že si židi schovali truhlu stříbra k
pasáku Husákovi, když se nenašla v jejich dědině.“


„Ptáme se, proč stihají Dorotku!“


„Stíhají ji tam pro…“


„Dopovězte to!“


„Pro vraždu biskupova pasáka!“






Kapitola jedenáctá


TOUHY


Alžběta pohlížela starostlivě k nebi.


Obavou o počasí to patrně nebylo. Na obloze se proháněly bílé
neškodné mráčky a déšť z nich nehrozil. Slunce se sice už přibližovalo k
západnímu obzoru, ale do setmění chybělo ještě pár hodin.


Jakubova žena zůstala na statku sama.


Přestože čeleď ze vsi mívala o nedělích volno, bylo to
neobvyklé. Nastálo tu totiž pobýval Ahmad, a pokud se stalo a Jakub ho s sebou
povolal do pole, sloužil místo něho vždycky někdo ze vsi, aby dvůr nezůstal bez
chlapa. Ahmad se však od rána nacházel v doubravě a pán Dudína se vydal po
stopách řimbaby.


„Vinšuju hezký podvečer, paní!“ ozvalo se za ní.


Stála mezi domem a stodolou, v níž se kdysi tak zalíbilo
slepicím, že tam chodily zanášet. Alžběta se proto rozhodla přemístit do
stodoly celý kurník. Nechala ho postavit vedle psího kotce. Držela ošatku se
zrním a pořádně to s ní trhlo, protože nikoho nečekala.


„Božíčku, vylekal jste mě, Mistře Škrétů!“ vyčítavě si ulevila „Kde
jste se tu vzal? Domluvili jsme se přeci až na zítřek.“


„Nějaký zrzavý tlusťoch mi ráno odcizil koně,“ zatvářil se malíř
ublížené, „a váš manžel byl tak hodný a slíbil, že zloděje dožene, chytne a
přivede mi ryzáka zpátky.“


„Manžel se ještě nevrátil,“ sdělila mu věcně, rozhodila hrst zrní
hejnu kvokající drůbeže a považovala tu neohlášenou návštěvu za uzavřenou.


Malíř se však nehýbal.


„Nemusíte mít nejmenší obavy, Mistře Škrétů,“ ujistila ho, „vrátí-li
se Jakub s vašim ryzákem, ustájíme ho a dostane se mu u nás všeho, co kůň
potřebuje.“


Malíř se rozhlédl kolem sebe. „Je mi líto, že jsem vás polekal.“


„Už se stalo,“ prohlásila pohněvaně Alžběta a vydala se k domu. „Věřím,
že zítra se tu se svým koněm setkáte, když to můj muž slíbil. Dobrou noc!“


Kráčel za ní. „Nemohu tu počkat, paní?“


„Nemyslím si, že by to bylo vhodné,“ otevřela dveře od vchodu a obrátila
se v nich k malíři. „Doufám, že to neberete ode mne jako nezdvořilost. Mám ještě
práci v domě a nemohu vás pozvat dál a věnovat se vám.“


„Víte, chci se ještě vydat do Pelhřimova,“ prohlásil vzrušeně. „Je
to nesmírně důležité!“


„Opravdu?“ držela se bez zájmu kliky.


„Včera mi liják poničil u řeky barvy,“ postěžoval si a přikročil
blíž. „Potřeboval bych si koupit ve městě hlinku. Musím tam být rychle, abych
stihl včas cestu nazpátek a mohl se dát do práce. Platí to vaše pozváni na
oběd, že ano?“


„Jistěže, platí!“ vešla do domu, chtěla za sebou zavřít dveře,
ale on položil ruku na zárubeň. „Pozor, nerada bych vás poranila!“ varovala
malíře.


„Nemůžete mi půjčit koně, paní?“


„Nepůjčujeme koně!“ odmítla ho, ale stále ohleduplně. „Půjčte si
klisnu od šenkýře!“


Ani se nepohnul. „Šenkýř zapůjčil svou jedinou kobylu tomu
drzounovi Kochanovi.“


„Pak nezbyde, než abyste počkal na svého ryzáka.“


„Řekl jsem vám už, že potřebuju v Pelhřimově zakoupit hlinku!“
zvýšil mírně hlas. „Poženu se do města přece hlavně kvůli vám, paní!“


„Tohle neříkejte, Škrétů! Ve městě dnes nic nekoupíte, protože
je neděle.“


„Přespím tam a hlinku koupím ráno!“


„I v pondělí je svátek, ale dělejte si tam, co chcete, Škrétů,
to je výhradně vaše a nikoliv moje věc!“ prohlásila už nezastíraně chladně.


„Jde o váš portrét, ne o můj!“ vykřikl.


„To si nemyslím!“ zvýšila Alžběta mírně hlas, což u ní bylo
krajně neobvyklé. „Vážil jste cestu na Dudín především kvůli potěšení z vlastního
díla. Mýlím se snad?“


„Nepletete se, paní!“ zatvářil se pokorně, ale dveří se
nepustil. „Cítím odpovědnost za důvěru, jíž jste mě poctila. Nemůžu kvůli vám
ani pořádně spát a mám vás pořád před očima. Proč nechcete pochopit, proboha,
jak naléhavě potřebuju zítra ty nejkvalitnější barvy?!“


„Protože to není pravda! Vy totiž na zítra vůbec žádné barvy
nepotřebujete! Pokud vím, máte v úmyslu nejdřív udělat jenom nějaké náčrtky. A
ty se dělají uhlem!“


Malíř upadl do rozpaků.


„A teď se laskavě pusťte mých dveří…!“


Nedopověděla, neboť na obloze se ve směru od řeky cosi třepetavě
pohybovalo. Z výšky se na statek snášel šedý pták. Zakroužil nad budovami,
neomylně přistál pod stříškou věžičky holubníku a zmizel ve vstupním otvoru.


U stodoly se rozcinkal zvoneček.


Alžběta vyšla z domu opět ven. „Za chvíli vypustím na noc psy.
Doufám, že o portrét budu zítra ještě stát,“ řekla a nečekala ani na pozdrav.


Rozeběhla se ke stodole.


Holuby pořídil pan Jakub po návratu Alžběty od milíře do
opuštěného dudínského dvora, aby poslal své ženě zprávu, kdyby se měl zdržet na
cestách déle, než předpokládal. Od chvíle tragédie trpěla jeho žena jakousi
nepopsatelnou tísní. Holubář si nechal za dodání a vycvičení ptáků zaplatit
nemalý peníz. V době všeobecného hladu byli tihle užiteční tvorečkové velice
vzácní a končili často v žaludcích lidí. Posléze pán Dudína upustil od
dalších cest, zanechal i služeb pro cizí pány, ale holubník si ponechal a
udržoval dál.


Holub capkal po dřevěném roštu.


Jeho pohyb se přenášel šňůrkou ke zvonku, díky němuž se na
statku dozvěděli, že v holubníku je očekává okřídlený posel s nějakou
zprávou. Stačilo vyšplhat se po žebříku až do věžičky, sáhnout do příletového
prostoru pro holuba, vyjmout z pouzdérka na jeho nožce svinutý papírek s
depeší, pustit ho do klece k ostatním ptákům a přečíst si vzkaz.


Takhle to udělala i Alžběta v nedělní podvečer, neboť na tu
zprávu čekala netrpělivě celé odpoledne. Přečetla si vzkaz ještě nahoře ve
věžičce, a to několikrát, jako by se ho chtěla naučit nazpaměť, pak smotala
papírek, uhnětla z něj kuličku, zastrčila ji do misky se zrním a slezla dolů.


Malíř postával u stodoly a tvářil se starostlivě.


„Špatné zprávy?“


„Vy jste tady ještě?“ podivila se Alžběta znechuceně, ale přesto
mu odpověděla. „Obávám se, že svého koně dnes už neuvidíte. Na našem sídle u
milíře došlo brzy ráno k nějakému přepadení a střílelo se tam. Manžel si přeje,
abych o té věci zpravila biřice, našeho pátera a lidi ve vsi.“


„Jaké jsou ztráty?“


„Prosím?“


„Ptám se, kolik je mrtvých.“


„Ach,“ vzdychla Alžběta s jakousi úlevou, „naštěstí se nikomu
nic nestalo. Pouze jedna děvečka upadla leknutím na zem a poranila se na hlavě.
Už je v pořádku.“


Malíř změnil starostlivý výraz v údiv. „Takže se tam vůbec nic
nestalo?“


Udiveně se zatvářila i Alžběta. „Jak můžete říct, že se nic
nestalo, proboha? Vždyť tam po nich někdo zákeřně střílel z lesa a snažil se
zasáhnout i malé dítě,“ zvolala pohoršeně. „Po kraji se pohybuje nějaký bloud a
vy tomu říkáte nic?“


„Nemohli to udělat cigáni?“


„Mohli, ale je to krajně nepravděpodobné.“


„Proč by ne? Je to svoloč.“


„Ti nejbližší jsou hodní a bázliví a jejich tábor leží kdesi u Cerekve,“
pokrčila rameny. „Až začnou znovu kočovat, určitě se to k nám donese,
protože v panstvích jsou sledováni rychtáři a biřici, u nichž se ochotně
sami hlásí. Hledají tam ochranu před svými nadháněči a lovci.“ Zavřela za sebou
vrata stodoly.


„Nikdo jiný než cigáni mě nenapadá.“


„Nevím, proč mluvíte o cikánech, když jste na vlastní kůži zažil
a viděl na vlastní oči, jak vám nějaký zrzavý lotr odcizil koně,“ řekla,
ale hned zase stodolu otevřela. „Vím, že cikáni se jako viníci nabízejí leckdy
sami, ale nejhorším řešením je mýlka, i navzdory tomu, že je jednodušší.“


„Možná, že milíř napadli někteří z těch zdivočelých uprchlíků,
co přežili hrůzu ataků na svoje vesnice a ze všech končin světa bezhlavě
prchají podél řek a netuší kam.“


„Vím o tom.“


„Stala se z nich sběř. U Prahy se jich prej shromáždil houf několika
tisíc duší…“


„Slyšela jsem, že přitáhli od Labe podél Vltavy.“


„Jsou šílení, strašní, ale podařilo se je zahnat kameny metanýma
z mostu.“


„Jsou sice asi strašní, ale myslím si, že by jim nešlo pro nic a
za nic o mordování. Snažili by se kořistit, aby se najedli nebo oblékli.“


„Nevím, máte-li pravdu, paní.“


Alžběta vešla znovu dovnitř, tentokrát zamířila ke kotci a
položila ruku na petlici. „Hodlám se vypravit za šenkýřem a musím vypustit psy.“


Malíř se nepohnul.


„Vaši návštěvu chápu jako starost o ryzáka!“ dodala.


Psi se rozeštěkali.


Malíř stále otálel. „Mám se nějak ospravedlnit?“


„Nemusíte,“ zavrtěla Alžběta hlavou a hovořila k malíři ze
stodoly skrz vrátka. „Ty ostatní řeči beru jenom jako váš zájem o bližší
seznámení. Nejste první, kdo se o mne pokoušel a prostě nepochodil“


Škrétů nepatřil patrně mezi muže, kteří se vzdávají po prvním,
často zdánlivém nezdaru. „Nemáte mě ráda za to, že se kořím vaši kráse?“


„Jsem vdaná žena, Škrétů!“


„Co oko nevidí, srdce nebolí!“


„Mám ráda manžela, ale nejen proto uznávám věrnost.“


„I po tolika letech?“


„Nemíním o tom hovořit, ale vám prokážu milost.“


Malíř se rozjasnil nadějí. „A jak…?“


„Zapomeneme na to, ano?“


„Na to se můžete spolehnout,“ kýval horlivě. „Já budu mlčet jako
hrob.“


„Tak jsem to nemyslela.“


„Nemyslela jste tak, že na to potom zapomeneme?“


„Ne, žádné potom nebude.“


Malíř poněkud znejistěl. „Jak to tedy myslíte, paní?“


„Nenechám vás nechat potrestat pouze za to, že se vám líbí moje
tvář. Vždyť mně to lichotí, i když by nemělo, neboť i to zeman Straka nerad
slyší.“


„Na co chcete tedy zapomenout?“


„Že o tom neřeknu manželovi.“


„A o čem, když nic nebude?“


„Že jste se o mne pokoušel.“


„Kdo by se mi mohl divit?“


„I za to by vás Jakub vypráskal.“


Malíř se dotčeně otočil a odešel.


Alžběta chvíli vyčkala a vydala se ke vsi.


* * *


V hampejzu u brány Pelhřimova měli napilno.


Nevěstinec se v sobotu zcela naplnil. Panoval tu pořádek a dobrá
nálada. Všichni měli jistotu, že se dostane zcela na každého. Ale nejen to.
Navíc si mohli dopřát občerstvení, či nápoje na posilněnou, a rozptýlit čekání,
až se uvolní kotce po předchozích zájemcích o úlevu.


Výběr ženy nebyl povolen.


To bylo starostí hampejznice.


Seděla za stolečkem, hned u vchodu, vyinkasovala peníze, potom
si zákazníka pečlivě prohlédla a určila mu, u kterého kotce se má posadit a
vyčkat, až bude připuštěn. Před závěsem každého kotce stála lavice, na níž
vyčkávali vždy maximálně dva muži. Dovnitř odtud neviděli. Slyšet bylo málo,
jen šepot, když kuběna poskytla muži pokyny, a pak už jen pomlaskávání a
šplouchání vody.


V každém kotci svítila lucerna.


Byla umístěna za hlavou kuběny a odrazovým zrcadlem otočená na
zákazníka. Ten byl velice dobře osvětlený, zatímco ženu ukrývalo světlo v její
siluetě. Účel byl prostý. Kuběna si před souloží muže pozorně prohlédla, nemá-li
vyrážku, či nějaké zarudlé zduření a je-li dobře umytý. Pak stáhla knot u
lampy, jemně ho uchopila, promnula dlaní namazanou olejem s bylinami, a zručným
způsobem si ho zavedla do onoho žádoucího místa, jež bylo před zrakem ukryté v záhybech
látky a ve stínu. A právě zmíněná zručnost sloužila záměrně k tomu, aby muži
bylo velice rychlým způsobem pomoženo k vyvrcholení účelu jeho návštěvy. On sám
se ženy dotýkat nesměl, i když každá měla dráždivě poodhalené poprsí.
Jinak byla oděna ve šněrovačce a v bohatě řasené spodní haleně. Nohy jí skrývaly
pletené bílé punčochy s podvazkem na lemu, vysoko nad kolenem. Měl-li však
zákazník štěstí, mohl na letmý okamžik zahlédnout kousíček pokožky nad okrajem
punčoch, což také mohlo být úmyslné a zcela určitě to přispívalo k podníceni
účelu.


Netrvalo to déle než pár minut.


„Líbit se vám to?“ zeptala se v první kóji po kratičké chviličce
kuběna s havraními vlasy a zastrčila si pod rohož groš od uspokojeného muže. „Gratias.“


„Dycky jsem tvrdil, že holky z jihu mají ohnivou krev,“ pravil
muž sousedovi, který právě vycházel z druhého kotce. „Jak ti to šlo?“


„Šumí mi z toho v hlavě,“ culil se muž, „ale to bude možná
proto, že si ta kurva říká Šuměnka.“


„A tahleta,“ ukázal muž za sebe, když vyšel ze třetího kotce a
vrtěl překvapeně hlavou, „vypadá baculatě jako milej a nemotornej andělíček,
ale umí se kroutit jak žížala…“


Stará hampejznice je od pokladny napomenula.


„Kdo to máte za sebou, nezaclánějte tady a jděte si to povídat
ven!“ okřikla je. „V druhým stanu si můžete koupit na posilněnou kořalku.“


Kdo nebyl napoprvé nasycen, mohl návštěvu opakovat, ale musel se
odebrat znovu ke kase, případně požádat o návštěvu jiného kotce, aby měl pocit
změny. Přestože činnost v kotcích se od sebe nelišila, muži této možnosti často
rádi využívali, hledali i sebemenší odlišení, zveličovali je a s nestoudným
zájmem si o nich vzájemně vyprávěli.


Vedli i jiné rozhovory.


„Mám zadek v jednom ohni,“ stěžoval si další na chodbě. „Dřepěl
jsem v sedle dva dny, poněvadž při cestě sem nebylo vidět živáčka. Všechny vsi
byly vypálený.“


„Z naší vsi jsme zůstali dva,“ řekl jiný.


„A ty seš odkaď?“


„Z Větrova, ale nezůstalo z něho nic.“


„Ani ruiny, na kterejch se dá znova stavět?“


„Ne, zůstalo spáleniště. I rozvaliny už zarostly pejrem a bodlákama.
Nemůžu se vrátit, pominul bych se tam.“


„A kde máš toho druhýho?“


„Včera se utopil ze žalu po svý ženě. Zanechal po sobě měšec,
ale nikde ho za to sebezmarnění nechtěli pohřbít. Proto jsem ho zahrabal v lese
a teďka tady můžu bejt.“


„Hledáš tu zapomenutí?“


„Aspoň že na chvíli nebudu sám.“


„Taky ti zabili ženu?“


„Ne, nebyl jsem ženatej…“


Ze závěsu vykoukla ženská hlava. „Kdo z vás je teď na řadě?“


„A kdopak lační po mně?“ zeptala se zpěvavě jiná.


V posledním kotci se naopak mlčelo.


„Budete to muset ukončit, člověče,“ upozornila smyslně
vyhlížející černovláska handlíře Kochanu z Kroměříže, jehož přemohly rozpaky
natolik, že nebyl schopný splnit základní mužnou podmínku. „Já bych vám opravdu
ráda pomohla, ale to byste nesměl bejt pořád tak ochablej.“


„Ježíš, mluv potichu!“ šeptal ustrašeně koňák. „Třeba se ještě
nějak zmátořím.“


„Zkuste se zmátořit venku,“ pravila děva, „ale teď sem musíte
pustit dalšího.“


„Když se zmátořím venku a přijdu znovu, musím si taky znovu
zaplatit, no ne!?“


„To se nedá nic dělat, takovej je už obchod.“


„Nic jsem z toho neměl,“ hořekoval tiše koňař, „copak není
možný, abys mi předvedla víc?“


„Víc pro vás udělat nemůžu,“ sdělila mu ta černovláska
nelítostně. „Je mi to líto, ale musíte odejít, jinak zavolám naší paní, že aby
vám ukázala východ.“


„Ježíši, to nedělej!“ zděsil se Kochana. „Kdyby se rozneslo, že
mi to nevyšlo, nevydržel bych, aby se mi lidi neposmívali.“


„Odejděte v klidu a řekněte chlapům, že příště chcete zase mě,
poněvač to bylo pěkný!“ doporučila mu kuběna. „A já o vás nikomu vykládat
nebudu.“


„Vážně budeš mlčet?“


„Na to můžete vzít jed, člověče, dyk já ani nevím, jak vám říkají.“


„Tak jo, zkusím to někdy znova.“


„To udělejte a vraťte se radši ke mně! A řekněte paní u kasy, že
chcete Kunerášku, jinak že nemáte zájem,“ pravila kuběna a odclonila
lampu. „Ňák vás už vyrajcuju.“


Koňař přimhouřil oči před oslněním a vypadl.


Nasedl na vypůjčenou kobylu a vydal se k údolí.


* * *


„Jaký to bylo?“ zeptal se muž v krčmě.


„Myslíte kejklíře v Pelhřimově?“


„Ptám se na hampejz!“ zdůraznil jeden z nových chlapů Dudínova. „Nikdy
jsem v něčem podobným nebyl.“


„Ta ženská to uměla, to vám povím!“ prohlásil Kochana,
předstíral nadšené uspokojení a napil se.


„Neříkejte!“


„Říkala, že jsem dobrej a že si užila.“


„Vy jste ten koňský handlíř z Moravy?“ přerušil ho páter od
svého stolu, neboť přišel do krčmy na malou večeři.


Kochana se postavil. „Ano, Otče!“


„Pojďte sem a sedněte si!“ vyzval ho pastýř duší, což bylo zcela
neslýchané, aby pozval ke svému stolu někoho jiného než hříšníka, jemuž mínil
domluvit. „Nerozuměl jste mi?“


„Ano, Otče,“ vykoktal koňař a nesměle si přisedl.


„Co rád pijete?“ zeptal se páter.


„Ňákou kořalku.“


„Dobrá,“ řekl páter a obrátil se k šenku. „Dejte nám celou
láhev, Kučero!“ Počkal si, až jim šenkýř přinese láhev a sklenice. Pak vyzval
bujarého koňaře k řeči. „Zaslechl jsem, co jste povídal o té ženštině v
Pelhřimově. Co je na ní tak zvláštního?“


„Všechno!“ vyhrkl Kochana překotně a napil se.


„Věřím vám,“ usmál se páter. „Nemůžete mi ji radši nějak popsat?
Jak vypadá a co s vámi všechno prováděla, že vás to tak okouzlilo? Doufám, že
se přede mnou nestydíte?“


„Ne, Otče…“


„Možná vás udivuje,“ usmál se páter, „proč se sluha Boží, žijící
v bohulibém celibátu, zajímá o smilstvo?“


„Nevím, Otče…“


„Napijte se, synu! I sluha Páně by měl poznat nástrahy, jimiž
satan pokouší ovečky Hospodina. Neříká se marně, že žena jest jeho nejmocnějším
nástrojem.“


Kochana se pořádně napil. „Rozumím, Otče!“


„Tak hovořte!“


„Řek bych. Otče, že ta ženská má v sobě kapku cigánský krve…“
Lokl si z láhve.


Kdosi vedle u stolu se neudržel. „A nebyla to náhodou Ahmadova
dcera?“ zeptal se s posměchem. „Slyšel jsem, že to v kraji bejvávala nejlehčí
děvka, hnědá jak cigánka…“


Chlapi se rozchechtali.


Kochana postavil láhev na stůl. „Tahle cigánku jenom
připomínala, jak se jí blýskaly oči… Ale je bílá… Všechno s ní šije… A je
strašlivě divoká…“ Odmlčel se ostychem.


„Mluvte dál,“ pobídl Kochanu páter, „co s vámi prováděla!?“


V šenku muži znovu ztichli a naslouchali.


„Nu,“ napil se, „svlíkla se…“


„Úplně?“


„Nezůstala na ní jediná nitka oděvu, Otče.“


„A co potom?“


„Ani trochu nestáhla světlo, pane,“ vymýšlel si koňař. „To víte,
co to asi se mnou udělalo, že!?“


„Nevím.“


„Nu… Nebudete si myslet, Otče, že se chlubím?“


„Nebudu si to myslet, ale mluvte!“


„Prostě… Chtěla, abych to ještě jednou opakoval.“


„Vyhověl jste jí?“


„Nic jinýho mi nezbylo, Otče.“


„A proč?“


„Jak to proč?“


„Proč jste jí vyhověl, když jste ukojil potřebu?“


„Poněvadž máme milovat bližního svého.“


Páter si mnul dlouho čelo, váhavě odkašlal, jako by si rozmýšlel
další otázku. „Seděla na vás i jako muž na koni?“


„To se ví, Otče!“ žvástal koňař.


„Chcete dosvědčit, že ta ženština neležela, ale sama se ujala
řízení nestoudnosti?“


„Chci, Otče,“ začal se potit koňař, „tak to dělala!“


„Slyšel jsem již o tom,“ zhrozil se páter, „ale nikdy jsem
nevěřil, že v ženě může být tolik samolibého zla!“


„Je to tak, Otče!“


„Podlehl jste jí,“ vstal, hrozil vztyčeným ukazovákem, veškeré
pochopení z něho naráz vyprchalo a nečekaně zpřísněl. „To je velký hřích,“
křičel pohněvaně, „a zavání smradem ze škvařené kůže v pekelném ohni!“


Koňák se vylekal. „Můžete mi nějak pomoct?“


„Věřme společně, že ano, když se mi zpovídáte pravdivě a pociťujete
pomýlení!“ nepolevil Premonstrát ve svém hněvu. „Dost bylo v této zemi zvěrstev
z uvolněných mravů!“


„Co mám udělat, aby mi Bůh odpustil?“


„Kát se!“ uklidňoval se páter jen pomalu. „Musíte si být vědom,
že už skončilo volné porušování kánonů. Skončilo mrhání důmyslnostmi, jimiž nás
obdařují koncilia Svatého otce! Dáte-li církvi pár grošíků navíc na výzdobu
kostelíka…“


„Dám, Otče!“


„Pak vám věnuji svůj čas a můžeme společně doufat, že se mi
podaří vyprosit pro vás odpuštění!“


Koňák mírně ožil. „A mohu se ještě napit?“


„Samozřejmě, synu, ale raději šetřte penězi!“


„Měli byste šetřit i s pitím!“ ozval se nečekaně šenkýř Kučera. „Tohle
je možná poslední láhev a to by bylo špatný!“ Sebral se a přešel ke dveřím
do zadní části domu. „Podívám se ještě do kvelbu a musím odstrojit kobylu po tý
koňákový cestě z Pejřimova,“ dodal a odešel.


Vzápětí se otevřely hlavní dveře.


Chlapi v krčmě oněměli údivem.


Některé z nich příchod paní Alžběty natolik překvapil, že
přítomnost této ženy uctili povstáním ze židlí. Kdo stál v tu chvíli u výčepní
stolice a měl na hlavě klobouk, uctivě smekl. Nikdo ze vsi nepamatoval, že by
tu manželku pána Dudína vůbec někdy zahlédl, a také žádný z nich by si
nedovolil ji oslovit.


Pouze koňař Kochana neměl zábrany.


„Dobrý den, překrásná paní!“ zahlaholil. „Právě jsem se vrátil z Pelhřimova,
kde jsem byl na sváteční mši a potom se účastnil i zábavy ve městě a musím
tu veřejně prohlásit, že žádná vám tam nesahá ani po kotníky!“


„Odpusťte, Kochano,“ usmála se na něho Alžběta, „ale co vy
můžete vědět o mých kotnících?“


„Všechno!“ vykřikl s nevázaným nadšením koňař a hned se opravil.
„Já myslím všechno, co si už umím představit o všem dalším!“


„Bojím se, Kochano,“ pravila Alžběta líbezně, „že vy tu svou
střízlivost pouze předstíráte, viďte?“


Chvilku to trvalo a pak se šenk rozesmál.


Pouze koňař otázku pochopil po svém. „Já přiznávám, že jsem něco
vypil, to je pravda, ale oči mi slouží dobře!“


„A váš jazyk?“


„Co s ním má bejt?“ zarazil se muž.


„Přece byste mu jako slušný člověk nemohl dovolit, aby si
žvanil, kdy se mu zamane, nemám pravdu!?“ pravila manželka pána Dudína, a
zatímco si její slova srovnával muž z Moravy v hlavě, ona zamířila ke stolu, u
něhož povstali hráči nedělní partičky kostek. „Mám pro vás vzkaz, lidičky!“


„Vzkaz od manžela, paní?“


„Ano, přišel holubí poštou,“ sdělila mu Alžběta a šenk se opět
ponořil do zvědavého ticha. „Jakub ho poslal z lesa od milíře, kam poslal dělat
příbuzné našeho Ahmada, kteří sem utekli z Moravy.“


„To jsem nevěděl,“ ozval se páter od svého stolu.


„Zdá se, že se to neměl dozvědět nikdo, protože se tam ukrývali,
než se vrátí svědčit k nějakému soudnímu líčení pro pana biskupa,“ zamračila se
i Alžběta. „Jenomže už se stalo a nějaký lotr zákeřně střílel z lesa. Naštěstí
se to obešlo bez vážnějších následků, nepočítáme-li oděrky na hlavě jedné ženy
po pádu z leknutí…“


Kochana ji přerušil. „Chcete mi říct, paničko, že jsem trapnej žvanil?“
vykřikl uraženě od páterova stolu.


Alžběta odpovídat nemusela.


„Posečkejte chviličku, milá dcero!“ pravil od svého stolu páter
a naklonil se ke Kochanovi. „V tomto kraji nejsou mužští zvyklí oslovovat
ženské, když si to nepřejou, synku,“ vysvětlil muži z Moravy přísně, ale
velmi tiše, jako by mu prozrazoval cosi důvěrného. „Máte velké štěstí, že si to
paní Alžběta s vámi vyřídila sama. Ale teď odejděte ze šenku radši dřív, než se
pohorším já, zapomenu, co jste sliboval, a řeknu biřicovi, aby vás strčil za
nepřístojné chování k puklovi do kozlího chlívku!“


Koňař nevzdoroval a zvedl se.


„Brzy se ta panička bude se mnou muset bavit, i kdyby nechtěla!“
zašeptal chlubivě do páterova ucha. „Padne na tu svoji pěknou zadnici, poněvadž
jsem se rozhodnul, že nekoupím jednoho plaváka, ale rovnou tři… Možná i čtyři!“


Odpotácel se a páter přistoupil k Alžbětě.


„Nemám ponětí, dcero,“ pokračoval dudínský pastýř duši v přerušeném
rozhovoru, „kde by ten lotr, před kterým nás pan Jakub varuje, mohl být. Ve vsi
se nikdo takový neukázal, ale děkuji vám za to upozornění. Řeknu lidem, aby si
dali na něj pozor a chodili se zbrojí.“


„O to Jakubovi hlavně šlo,“ řekla spokojeně Alžběta. „Já sama
vypustila psy a zavřela okenice.“


„Když už vás vidím,“ odbočil páter a mnul si malíček u pravé
ruky, jako by tlumil rozpaky, „rád bych se vás zeptal, proč se váš muž vyhýbá
zpovědi? Ještě nikdy mě nenavštívil, aby se vyříkal z hříchů.“


„Víte, Otče,“ uhnula Alžběta očima, ale hned se znovu na pátera
zahleděla, „Jakub od té doby, co se vrátil z Prahy, kterou…,“ hledala slova a
zrudla, neboť se odhodlala ke lži, „kterou bránil před Švédy, nezná nic jiného,
než tvrdou práci na dvoře. Myslím, že on nehřeší ani myšlenkami, natož skutky.“


„Věřím vám, dcerko, protože vy navštěvujete zpovědnici poctivě,
a nebýt zpovědního tajemství, zvolal bych nejraději do celého světa, že neznám
druhou takovou ženu, aby dokázala postavit se tak srdnatě svému údělu. Přesto
mě zajímá, jestli uhradíte některou z těch fresek, jimiž malíř obohatí výzdobu
našeho kostelíčka?“


„Zaplatíme výjev svaté Ludmily.“


„S tím jsem počítal, dáte-li jí svou podobu!“ zvolal sluha Boží
a ošíval se. „Věc se má totiž tak, že na další malby nemáme dost peněz. Farníci
jsou tu chudí. Nemohli byste zaplatit i některý z dalších výjevů?“


„Zeptám se manžela, Otče.“


„Věděl jsem, že jste správná katolička, dcero,“ pravil páter spokojeně.
„Straka může za to pochopení propůjčit svou tvář některému ze světců. Získá tak
vděčnost věřících, která přesáhne jeho pozemský život. Bude v nebi šťastný, že
k tomu obrazu obrátí jednou svůj zrak s modlitbou i děti jeho dětí.“


„Nemáme děti, Otče…“


„Jste dosud mladá, dcero,“ zamával rukama Premonstrát odmítavě, „a
není konec všem dnům Boží Milosti!“


K výčepní stolici se vrátil udýchaný šenkýř a rozhlédl se po
místnosti. „Kam zmizel koňák?“ zeptal se.


„Odskočil si, než paní Alžběta ukonči svoji návštěvu krčmy,“ ušklíbl
se páter. „Však on vám útratu zaplatí, žádné strachy! Dohlédnu na to!“


„Nemám strach,“ řekl šenkýř, „já jen nechápu, kam se mohl vydat
ještě před setměním.“


„A proč jste se ho nezeptal?“ podivil se páter. „Jako biřic máte
vědět o všem!“


„Vůbec jsem ho neviděl!“ pravil šenkýř. „Já byl přece v kvelbu,
pak jsem šel po něm odsedlat kobylu a dát jí trochu ovsa, ale její stání bylo
už zasejc prázdný.“


„Doufejme, že si nesrazí vaz,“ řekla Alžběta.


„Paní, myslíte koňaře nebo kobylu?“ zeptal se nějaký vtipálek.


Šenk se znovu rozchechtal.


Ani Alžběta se neudržela.


A nakonec se tomu žertu rozesmál i páter.


* * *


Kučerové postavili krčmu ze vzdoru.


Pán dudínské tvrze nebyl nakloněn představě, že by lidé, jež
navštívili statek za účelem obchodu, anebo různí pocestní, ponocovali pod jeho
střechou za úplatu a dožadovali se jiného, než střídmého pohoštění. Považoval
totiž za svou křesťanskou povinnost nasytit každého poutníka a všem potřebným
poskytnout před nepohodou útočiště. Brzy se však Strakova štědrost stala tak věhlasnou,
že v Dudíně si návštěvy doslova podávaly dveře a domácí ženské nestačily péci
chléb a utlouci dost másla, aby všechny poutníky stačily do sytosti uspokojit.
Stávalo se, že místní lidé nenašli po návratu z pastvy či z pole volnou ani
svou vlastní postel, protože se do ní uložil některý z četných hostů usedlosti.


Dudínský zeman si sice uměl dobře spočítat, že takováhle
pohostinnost se mu nevyplácí, neboť drtivá většina příchozích se ani nenamáhala
předstírat zájem o zboží ze Strakova statku, ale ze svých zásad nechtěl
polevit. „Ne nadarmo se nám, kteří vyznáváme evangelickou víru, říkává berani,“
smál se, čímž narážel na tvrdohlavost, a opravdu neustoupil, když mu ženské
vyčítaly nešetrnost.


„Muži,“ oslovila ho jednoho večera zemanka, Jakubova matka, „vím,
že nepovolíš, abychom pobírali od hostů úhradu za ubytování a stravu, i
když mnozí z nich nejsou tak potřební a chudí a snadno by zaplatili, ale proč
to nedovolíš někomu jinému?“


„A co?“


„Postavit krčmu s hospodou!“ pravila zemanka odvážně. „Ulevilo
by se nám! Ubyly by starosti o pocestné! Vždyť nám často nezbyde po práci ani
čas na rozjímání s Pánem Bohem!“


Starý Straka se nejprve naprčil, neboť v otázce své ženy ihned
rozpoznal komplot proti sobě, anebo nějakou úmluvu, jež ženským měla ulevit v
práci, ale protože měl odjakživa daleko k prchlivosti a nejdřív hledal
dobré, nežli zlé příčiny ženina nezastíraného vzdoru, zvážil přednosti
vysloveného návrhu. „A kdo by se měl ujmout takový krčmy?“ zeptal se pouze, ale
z otázky čněl nečekaně zájem.


„Kučera se svým mladým!“ vyhrkla zemanka a kula železo, dokud
bylo žhavé. „Stačilo by jim jenom tvoje svolení. A nám by se potom dobře říkalo
pocestným, aby se nakrmili a složili hlavu v krčmě, když se nachází poblíž od
dvora.“


„A kde by tu krčmu mínili postavit?“


„Tam, kde jim ukážeš.“


„Dobrá, ať si tedy vezmou kus oudolí,“ rozhodl zeman. „Teče tudy
potok, aby měli dost vody, ale na těch stráních, co se tam svažujou, nejde
vyklučit les pro pole. Ba ani pro pastviny se příliš nehodí, je to tam moc
strmé. Pro postavení hospody a krčmy však bohatě postačí…“


„Slíbili za svolení postavit kapličku…“


„Mlč už, ženo!“


„Neb malej kostelík…“


„Nos na stůl!“


„Kostelíček, považ, když něco i sám přispěješ!“


„Povídám, abys nosila na stůl!“


Do roka se ženským ve tvrzi notně ulevilo.


Odkazovaly pocestné, poutníky i zájemce o zboží na krčmu a unikalo
jim, že příchozích neubylo jen na Dudíně, ale vůbec v celém údolí, neboť
štědrá dlaň se tu uzavřela hlavně pro darmožrouty.


Když začaly války, nechal zeman rozorat úvoz, jímž vedla od
tvrze cesta ke Kamenici, a vysázel na tom dlouhém úseku trnité křoví. Hustými
křovisky trnek a divokých růži šípků úmyslně zaneřádil i meze svých polí a
luk. Vytvořil z nich neprostupné překážky a zaclonil je před pohledy
předvojů. Odradil táhnout tudy vojskům a donutil je najít si schůdnější
cesty, stranou od údolí Dudína.


Časem do krčmy už zavítal málokdo.


Kučera se synem se nouzi nepoddali.


Na stráních darovaného údolí se sice nedařilo úrodě, ani dobytku
se tudy nechtělo šplhat, ale zato tu svědčilo kozám, z jejichž mléka uměli oba
krčmáři zhotovit silný a na trzích velmi žádaný sýr. Brzy museli rozšířit počet
kusů kozího stáda a přijmout do služby další lidi.


A tak tam vznikla malá ves, zažila příchod krásné paní Alžběty
na Dudín a založení chovu pozoruhodných plavých koní, bavila i pohoršovala
se nevídanou rozpustilostí snědé Doroty, prožila i jiné příhody a události, ale
jinak neměla dlouhého trvání, neboť ji záhy zničil oheň cizích soldátů a zbytek
lidi sklátila černá smrt.


Mladý Kučera přežil náhodou.


Byl v době přepadení na nočním lovu.


Po návratu našel v údolí trosky domů a domyslel si, že lidé se
uchýlili pod ochranu tvrze. Při cestě na Dudín však málem narazil na silný
oddíl cizích soldátů, jenž hnal před sebou jakési ubožáky a vehnal je za
zdivo tvrze.


Pak soldáti oblehli Dudín.


Proti bráně postavili dělo.


Kučera pozoroval dění několik dnů z úkrytu lesa a poprvé ve svém
životě pocítil naprostou bezmocnost. Ukrytý za keři vyslechl i zajímavý
hovor.


„Mamy szczescie, že nasz hetman dowiedzial sie o tej twierdzy,“
řekl srozumitelnou řečí jeden ze strážných soldátů druhému, „poniewaz nie wiem,
co by musial zrobic, zeby nie zostawič tych obololych biedaków o glodzie, na
pastwe dzikiej zwierzy.“


„Musel by je pobít, aby to od nich nepochytali další,“ řekl
druhý strážný kupodivu česky, přestože od jiných soldátů okolo Dudína zaslechl
útržky řečí, jimž nerozuměl. „O tomhle místě jsem hauptmanovi pověděl já. Tos
nevěděl?“


„Znasz to tutaj?“


„Kdysi jsem tu nocoval. Kdo sem přišel, dostal najíst, napít,
nocleh a často i chleba na další pouť. A zadarmo! Proto jsem měl jistotu, že
nás ten blázen, hospodář týhle usedlosti, nevyžene a nebude se bránit, aby
marodům pomohl…“


„Was sagst du?“ zeptal se třetí.


„Ich erkenne alles da, und…“


„Poczekaj!“ zarazil ho první strážný. „Mam wraženie, že za tymi
krzakami slysze szelest!“


„Was sagt er?“ zeptal se ten nejméně srozumitelný.


„Etwas gehört…“


„Co říká?“


„Že něco slyší za tím křovím…“


Soldáti umlkli a zpozorněli.


Kučera se tiše odplížil.






Kapitola dvanáctá


PŘEPADENÍ


Řimbaba usnul hlubokým spánkem.


Jeho prohlášeni o tom, že vdova je stíhaná pro vraždu, mě vůbec
nepřekvapilo. Čekal jsem, že k takovému podezření dojde, a také jsme o tom už s
vdovou mluvili, což jsem ihned svěřil Jakubovi i Ahmadovi. Pan Jakub to
pojal jako prostou skutečnost, kdežto jeho pacholek se z toho hroutil.


„Ježíšku na křížku,“ hořekoval, „za co mě trestáš? Já se asi už
nikdy nezbavím soužení, že mám pěknou dceru. Když se z ní lidem nepodařilo udělat
prodejnou ženštinu, musí si z ní udělat alespoň mordýřku.“


„Nebreč, Ahmade!“ krotil ho pán Dudína. „S námi jí tu zatím nic
nehrozí.“


Ahmad nebyl k zastavení. „Ale jen dokud nepřijde k sobě tenhle
zatrachtilej profous!“ láteřil. „Anebo dokud si na ni nepočíhá další střelec, co
ji přijde odbouchnout, akorát co se vyjeví, že toho prvního přežila. Víte,
páni, co ji teď i její děcko čeká za strašlivej život!?“


„Tak dost!“ okřikl ho Jakub. „Proč si myslíš, že jsem k milíři
vážil cestu? Abych poslouchal tvoje fňukání?“


Pacholek vzdorovitě mlčel.


„Odpověz mi, hrome!“


Dítě si naštěstí hrálo venku u potoka.


Ahmad přivřel oči, jako by ho stálo nemalé přemáhání se
vyjádřit. „Já vím, pane, že jste zatím každou nástrahu na náš život vyřešil,“
nutil se ke klidu, ale hned vzápětí vybuchl. „Jenže tahleta mi připadá děsné
zlá! Nikde není psáno, že je řešitelná.“


„Včera bych o tom možná pochyboval jako ty,“ odpověděl mu pán Dudína,
„jenomže po tom útoku na dítě a na Dorotu jsem změnil náhled na věc.“ Obrátil
se ke mně. „Co vy na to jako jurista, pane magistře?“


„Není už nejmenších pochybností o její nevině,“ pravil jsem na
to. „Ten, kdo zastřelil biskupova Husáka pod záštitou bývalého rytmistra,
potřebuje, aby se nedostavila k soudu.“


„Myslím si totéž, ale rozviňte to!“


„On ví, že jakmile by u soudu Dorota promluvila, obviní
rytmistra. Nu a ten potom bude muset vypovídat a přiznat soudu jmenovitě, kdo z
jeho doprovodu na Husáka opravdu střílel. Nic jiného mu totiž nezbyde, aby si
uchránil zboží i svůj krk před oprátkou nebo před popravčí sekyrou.“


Ahmadovu nedůvěru to příliš neutišilo. „Jenomže Dorotka se
zdejchla a to se biskupovýmu vikářovi náramné hodilo, aby v ní našel náhradního
viníka!“


„Jedna věc se odehrává u soudu na Moravě,“ klidnil jsem ho, „kdežto
druhá tady v údolí, ale vzájemně se podmiňujou: vrah hraje o život.“


Pán Dudína se přidal. „Abychom mohli klidně žít, musíme se
postarat sami.“


„A jak, pane?“


„Lapit ho!“


„Bůhví, kde je mu konec!“


„Naopak si myslím, že je blízko,“ pravil Jakub. „Měli bychom mu
setkání s námi usnadnit.“


„Co chcete udělat, pane?“


„Poslat mu pozvání.“


„Pozvání, pane? A jak?“


„Po holubovi!“ řekl pán z Dudína.


A tak jsem napsal vzkaz podle diktátu.


Drobnějšího písma, aby tíha uzoučkého proužku papíru na ptačí
nožce byla snesitelná, jsem byl schopný díky užití čočky ze skla.


– Alžběto, oznam páterovi, ať zveřejní ostatním lidem ve vsi, že
na milíři došlo k nečekanému přepadení a střelbě, při níž neznámý útočník
napadl lidi z přízně našeho pacholka, včetně děcka. Naštěstí se událost obešla
bez vážných důsledků. Nejvážnější útrapou je lehké poranění na hlavě ženy.
Stalo se tak při pádu z leknutí po výstřelu, který naštěstí zasáhl jen oděv.
Bude dobré dát pozor! Zavři okenice! Vypusť psy. –


Holuba se vzkazem vypustilo dítě.


Vyběhlo s ním až k potoku a hledělo za ním, dokud pták nezmizel
nad stromy směrem k Dudínu. Potom se dalo do stavění mrňavého hradu z
naplavených kusů dřívek a obnažených oblázků, které tu zůstaly na březích po
velké vodě, která opadávala přímo závratně.


„Skoro se stydím chlapci oznámit, že si zas nebude smět hrát
venku,“ řekl mi podmračený pán Dudína, „ale ten lotr se tu může objevit
kdykoliv po obdržení našeho pozvání.“


„Kdykoliv?“ nechápal jsem ho. „Než holub doletí na váš statek,
než to paní Alžběta vyřídí ve vsi, než se to dozví ten člověk – pokud se to
vůbec dozví –, a než se sem dopraví, mohou uplynout dlouhé hodiny, ne-li dny.“


„Máme co do činění s ostříleným člověkem,“ nesouhlasil s mou
námitkou Jakub. „Jen si vzpomeňte, že vás nejen dokázal najít, ale podařilo se
mu to dokonce v bouři. Vydržel vyčkávat na vhodnou chvíli v nepohodlném úkrytu
a našel si vynikající střelecké postavení. Zaútočil přesně na vytčený cíl…“


„Ale netrefil dítě ani mne!“


„Nevěřím, že chtěl zasáhnout dítě nebo vás!“ překvapivě sdělil
Jakub. „Nehýbali jste se a trefit se do vás byla pro něj hračka. Zato Dorotu
zasáhl hned, přestože byla v pohybu. Proti nám stojí zkušený válečník, pane
magistře.“


„A díky té zkušenosti nebude hazardovat,“ namítl jsem. „Já totiž
zase nevěřím, že si troufne vrátit se a pokoušet se dobýt srub, když ví, že
obranu posilují Ahmad a vy!“


„Hraje o život, musí hazardovat!“


„To jistě, ale nikoliv tak prostě.“


Jakub na mne překvapeně pohlédl. „Ale co si doopravdy myslíte?
Proti pozvání jste přece nic nenamítal!“


„Ta pozvánka je dobrá léčka,“ řekl jsem, „ale hlavně jde o to,
aby na ni vrah skočil. Vždyť žije v přesvědčení, že paní kornetovou umlčel.“


„Měl by na ni skočit!“


„Na jeho místě bych si nejdřív ověřil, pokud není už sám na
útěku, nejde-li o nástrahu. Podle mého soudu je ta pozvánka průhledná vějička.“


„Správně, příteli!“ zvolal pán Dudína. „Je-li podle té zprávy z holubí
pošty Dorota v pořádku, stal se i pro ni tento srub nebezpečným místem.“


„Ano, když o něm ví vrah i profous.“


„Nazíráno očima vraha, nemá Dorota nejmenší důvod se tady dál
schovávat,“ vykřikl objevně pán Dudína a s jakýmsi nadšením ke mně napřáhl
pravici. „Vsadím se, pane magistře, že lotr očekává, že Dorota s dítětem změní
úkryt.“


Schoval jsem ruce za záda. „Kdepak, pane Jakube, o to se vsadím
i já!“


Pravici stáhl a spokojeně zamrkal.


Do soumraku chyběla hodina.


„Než se setmí, stačíme projet lesem až k brodu,“ pravil pán
Dudína, když opakoval své příkazy. „Od břehu řeky můžeme potom pokračovat za
tmy až na Dudín.“


V podstatě hovořil pouze k Blumenfeldovi a k hošíčkovi, který
vyhlídku na tu změnu přivítal s jásotem, byť mu zpočátku vadil nezvyk, že se
musí na pár dnů rozloučit s matkou.


Tu jsme přenesli opatrně do chýše.


Tam zůstala v péči Grätchen a oděv po ní natáhl na sebe Blumenfeld.
Na hlavu s rozpuštěnými vlasy si narazil i její čepec. K nemalé radosti
dítěte si natřel obličej sazemi, rozetřenými s tukem. Vypadal příšerně a do
podoby půvabné hurisky měl daleko, ale jenom při pohledu zblízka. Z odstupu
několika loktů a v přítmí doubravy představoval ženskou docela přijatelně.
Cestoval na mém koni, hlavně proto, že se s valachem dobře znali. V sedle před
sebou vezl Kubíka.


Ahmad se na plavce odvezl k místu, kde u vysoké jedle zanechal
řimbaba ryzáka malíře Škrétů. Potom se měl na plavce vrátit do srubu a zpátky s
sebou přinést řimbabovy zbraně, případně i jeho ostatní věci.


Pan Jakub se měl od jedle ujmout malířova koně, vzít ho do
závěsu a odvést na Dudín. „Pokud se někde potkáme s tím lotrem,“ doplnil svá
předchozí slova, když mi podával ruku již ze sedla svého hřebce, „netroufne si
po nás ve tmě vystřelit. Riskoval by, že se prozradí zášlehem a domnělou Dorotu
stejně mine.“


„Může vás ovšem vystopovat,“ řekl jsem.


„Kéž by!“ pravil pán Dudína a pobídl hřebce.


„Sbohem, pane magistl!“ volal Kubík.


Skupinka na třech koních přebrodila potok a zmizela mezi stromy.
Vrátil jsem se do srubu, kde chrápal na hromadě podestýlky obluzený řimbaba, a
sejmul mu pouta. Pak jsem vzal arkebuzu s předsevzetím, že bez ní ze srubu
nebudu vycházet.


Nahlédl jsem do chýše, vdova dosud spala.


Ahmad se vrátil brzy, odvedl plavku do stáje a do srubu přinesl
řimbabovy zbraně a brašnu. „Prohlédl jsem si sedlový brašny toho malíře, pane
magistr, a lehko se dalo poznat, co z toho patři řimbabovi. Malíř tam měl
štětce, lahvičky a samý nezajímavý věci, až na toho ryzáka!“


„Co je s malířovým ryzákem?“


„Má na zadku vypálenou divnou značku.“


„Proč je divná?“


„Musel jsem se podívat hodně zblízka, to se ví, a byla v srsti
už dost odřená a opravovaná.“


Nechápal jsem to. „Jak opravovaná?“


„Nožem nebo nůžkama,“ kroutil hlavou Ahmad, „a to jsem jakživ
neviděl! Opravy se obvykle provádějí žhavým železem.“


„Nůžkami někdo vystřihal srst nad jizvou?“


„Tak, ale jen na dvou místech tý značky.“


„Na jakých?“


„Na kříži,“ pravil Ahmad. „Na špičce vrcholu kříže je dostřižená
čára vpravo a na dolním konci vlevo. Jakože je to hranatá a šikmá číslice.“


„Jako osmička?“


„Tak.“


„Řekl jste o tom panu Jakubovi?“


„Řek, ale nezdálo se, že by ho to zaujalo.“


Přestalo mě to zajímat. „Pak to asi není důležité.“


„Ba ne, to by jinak mlčel!“


„A co říkal?“


„Že prej mám postřeh, ale že něco takovýho čekal.“


Setmělo se a my konečné usedli k jídlu.


* * *


Alžběta s Ahmadem při večeřích nemluvila.


Po Kučerově vyřízení vzkazu přes potok a po svědectví o černé
smrti na Dudíně se jejich spolužití v lesích u milíře rázem změnilo. Oba truchlili
a čím byl jejich smutek hlubším, tím víc se vyhýbali jeden druhému. Omezovali
se na velestručná jednoslovná sdělení, velmi úzkostlivě dbali na to, aby jeden
u druhého nehledali útěchu, anebo porozumění. Každý se staral o svou vlastní
práci poctivě, bez zbytečného dohadování se oba dělili o společné povinnosti,
ale jinak se halili do ponurého mlčení.


Oba zůstali opuštěni.


Přitom je spojovala podobná osudovost, byť nerovnoměrná, neboť
ztráta obou dětí znamenala pro Alžbětu největší možnou lidskou tragédii, ale
také Ahmad ztratil naráz veškeré blízké duše, lpěl hlavně na starém zemanovi a
jeho synech, navíc se nacházel v cizí zemi a daleko od vlastní domoviny.
Možná, že nechtěli stavět jeden druhému na odiv svůj viditelný smutek, nestáli
o útěchu, aby nemuseli vážit a připouštět, čí ztráta je snesitelnější.


Vzájemné odcizení neplynulo ze strachu.


Obavami o věci příští se vůbec nezatěžovali. Dá se říci, že jim
dokonce byly lhostejné. Pokud z nich na chviličku opadl cit v lítosti nad
skonem blízkých, či v sebelítosti k vlastním ranám, pak svou mysl zaměřovali na
jedinou otázku: kdo za to může? Kdo je vinným tím obrovským neštěstím?


Na Boha ani na satana nepomysleli.


Chtěli znát viníkovo lidské jméno.


„Je v nás cosi podivného,“ říkával starý zeman Straka ještě na Dudíně
u společného stolu před večerní modlitbou, „a vidím to sám na sobě. I ve
chvílích nejvyšší spokojenosti, a když uléhám, aniž vím o něčem, co se
nezdařilo, zabývám se otázkou, kdo mi ten zdar, anebo tu radost, již pociťuju,
chce a mohl by pokazit. A nedaří se mi řádně spát, dokud na někoho nepřijdu a
neobrátím alespoň v duchu vůči němu svůj hněv.“


„To dobře znám, pane,“ řekl tehdy Ahmad, „jak je tohle možný?“


„Nevím,“ přiznal se starý muž, „ale asi je dobré o tom vědět a počítat
s tím, neboť tohle zlo v nás už poznal Kristus a varoval před ním.“


„A dá se před tím bránit jinak než modlitbou?“


„Pokud není tvoje modlitba jenom prázdnými a naučenými slovy,
jejichž smysl ti uniká, poněvadž obracíš mysl na jiné věci, pak ti postačí, aby
sis vzpomněl, nečiníš-li sám někomu totéž, co ti na něm tak strašně vadí.“


„To je docela jednoduchý!“ zvolal Ahmad nadšeně.


„Je!“ souhlasil zeman. „Je to docela snadné, ale taky je to
současně to nejtěžší, co by se člověk měl naučit. Sám s tím zápolím dlouho, jak
jsem už říkal, ale i samotná snaha mně ulevuje.“


„Je to těžší než naučit se psát?“


„Není to těžké,“ sepnul zeman ruce a sklonil hlavu k té večerní
společné modlitbě, „ale určitě je to mnohem těžší než se naučit psát!“


V Ahmadovi ten dávný rozhovor uvízl, aniž ho opakoval komukoliv
dalšímu, a možná by ho opakovat ani nedokázal, ale při večeři ve srubu s paní
Alžbětou si na něj náhle vzpomněl.


„Paní,“ zeptal se nečekaně, „nepřemejšlíte o tom, kdo může za
to, co se stalo na Dudíně?“


Alžbětu nečekaná otázka polekala. „Co to povídáš?“


„Povídám to proto, jestli nevidíte viníka za to hrozný neštěstí
ve mně?“


„Vždyť jsi byl po celou tu dobu tady se mnou!“


„Nu, já myslím pořád na to uřknutí, kterým vás napadla Dorotka,“
upřesnil Ahmad. „A já jsem přece její táta a můžu za to, že je taková.“


Alžběta se konečně a po několika dnech zadívala Ahmadovi do očí,
pak zavrtěla hlavou a položila svou dlaň na hřbet jeho ruky. „Nevidím viníka neštěstí
v tobě,“ řekla mu, „a nevidím ho ani v tehdejším chování Doroty.“


„Proklínala vás.“


„Ona mě vlastně neproklela, ona se jenom chlubila, že by to
dokázala. Byla to od ní sice odporná pýcha, zaslepená bezhlavou láskou, ale já
nevěřím, že by byla schopná zabíjet nevinné děti a hodné lidi, které měla
ráda…“


„Opravdu tomu věříte, paní?“


„Kdyby chtěla Dorota vyčarovat zlé síly, aby někoho pro její
lásku zabily, byla bych to já, kdo měl umřít. A já přeci žiju!“


„Žijete, to jo, ale ve velký bolesti!“ prohlásil tmavý mužíček a bělmo
očí se mu protkalo červenými nitkami drobných žilek. „Přiznám se vám, paní, že
jsem kdysi z vašeho příchodu na Dudín neměl pražádnou radost, bylo mi jasný, že
znamenáte konec Dorotčině zalíbení v panu Jakubovi. Ale když kvůli vám musela
dcera z domu, vaše štěstí jsem vám nepřál. Nikdy bych však nedopustil, aby
trpěly vaše děti a vás zasáhla po jejich skonu taková trýzeň. Jenomže se bojím,
jestli příčinu tý svý trýzně nevidíte v Dorotčině zášti.“


„Dorota by neučinila tu samou trýzeň panu Jakubovi, aby chtěla
smrt i pro jeho děti!“


„Kdo to tedy zavinil?“


„Kdo?“ opakovala Alžběta po Ahmadovi a opět se zadívala jinam. „Myslím
často na to, kdo to byl, že dovolil pustit do země tolik vojska, či kdo sem
mohl zavléci mor, ale netuším to a neznám jeho jméno. Nevím ani, má-li vůbec
nějaké jméno!“


„A chtěla byste ho znát?“


„Chtěla.“


„Abyste svolala na jeho hlavu boží hněv?“


„Ne, to bych neuměla,“ prohlásila Alžběta, „ale chtěla bych
vědět, jestli právě on neunikne božímu hněvu.“


„A co kdyby unikl?“


„Potom bych uvěřila, že satan je silnější než Bůh.“


* * *


Psi radostně kňučeli a mrskali ocasy.


Vítali svou paní, jako by ji už neviděli celou věčnost, přestože
se Alžběta nezdržela ve vsi nikterak dlouho, i když se vrátila na statek až po
setmění. Nacouvala dvoukolkou pod střechu kolny a vypřáhla. Odstrojila klusáka.
Pak sejmula z vozíku rozsvícenou lucernu, odvedla koně do stáje a odemkla dům.
Psi chtěli vběhnout za ní, ale nechala je hlídat venku.


Poprvé od válečných dnů byla doma sama.


Nebylo to pro ni tedy nic nového, ale odvykla si a nyní se
nedokázala zbavit tísnivého pocitu. Najedla se jen proto, aby zaplašila hlad.
Kousla do buchty a zapila ji podmáslím.


Někde venku se rozeštěkali psi.


Zbavila se zástěry, sukně, haleny a punčoch, zběžně se opláchla
a natáhla na sebe noční úbor. Uložila se do postele. Zažehla ve svícnu
knoty všech tři svící na nočním stolku a pokusila se začíst do Komenského Labyrintu,
který si Jakub koupil v Praze od Čechů ze švédského pluku, ale nemohla se dost
dobře soustředit.


Štěkot psů neustával


Alžběta chvilku vyčkávala, pak se přemohla, vstala, pro jistotu
ukryla nežádoucí knihu pod polštář a zastrčila si za pásek krátký rapír.
Přehodila přes sebe pléd, cípy uvázala na prsou do uzlu, do jedné ruky vzala
lucernu, do druhé ruky popadla nabitou pistoli, kterou vytáhla z almary, a šla
se podívat, odkud se ozývá zuřivý štěkot


Oba psi doráželi na zavřená vrátka stodoly. Vypadalo to, že se
do kurníku nějak dostala liška, ale mohl to být i hranostaj v holubníku.
Otevřela vrátka. Oba psi se okamžitě vrhli dovnitř a vyskakovali na žebřík,
vedoucí do věžičky.


V bezpečné výšce se na žebřině krčil muž.


„Odvolejte si ty hafany, paničko!“ škemral.


„Ani mě nenapadne,“ namířila na něho Alžběta zbraň. „Co tady
pohledáváte, Kochano?“


Koňař se zubil. „Pohledávám vás, koho jinýho!?“


„Ve stodole?“


„Nestačil jsem ani pořádně zaklepat na dveře domu a už mě ty
vaše psí bestie odehnaly od vchodu až sem.“


„Tohle je vloupání, uvědomujete si to?“


„Aby ne! Jenže z těch psích zubů jde strach. Jinak bych čekal
před domem, krucinál, a nelez do cizí stodoly. Vážně jste ve dvoře úplně sama?“


„Proč se ptáte?“


„Říká se, že vám přijela návštěva, ale že jste ji někam zašili i s chlapama
a že vás tady nechali opuštěnou.“


„Kdo to říká?“


„Slyšel jsem to v šenku. Je to pravda?“


„Co je vám do toho?“


„Zajímá mě to.“


„Proč?“


„Jen tak.“


„Jestli mi neudáte slušný důvod, proč jste sem přišel takhle v noci,“
pravila přísně Alžběta, „vrátím se do vsi pro chlapy a vás tady zanechám pod
psím dozorem.“


Kochana se rozesmál. „Slušnej důvod nemám, když jste provdaná!
Doufám, že ne zrovna šťastně!“


„Co to povídáte?“


„Jenom to, že váš muž musí bejt padlej na hlavu, když je někde
pryč a nechává ležet ladem brázdu, co přímo volá po dobrým semínku.“


Alžběta ztratila na chvíli dech.


Byla zvyklá na lecjakou troufalost, jichž se muži často
dopouštějí, když se v opilosti nakrucují před ženami, nicméně s tak odpudivě
drzým vyznáním se ještě nesetkala. Pocítila tak silný nával krve do hlavy, že
prudce natáhla kohoutek pistole a uniklo jí, že její pléd se rozvázal a sklouzl
na zem.


„Vy vážné věříte, že by se vám to podařilo?“


Kochana vyvalil oči. „A co?“


„Dostat mě na záda.“


„Kruci!“ písknul Kochana obdivně. „Vlastně jsem vám přišel říct,
že za polibek od vás koupím celý stádo, ale to, co jste vzpomenula, je lepší
nápad!“


„Pletete si Dudín s hampejzem?“


„Vy jste úplně jiná než ty děvky v hampejzu. Zkoušel jsem jednu,
hned se rozcapila, ale vůbec se mi nepostavil. Páterovi jsem lhal, ale vám to
rád přiznám. A víte proč?“


„Raději mlčte!“


Kochana nebyl k udržení. „Víte proč? Na vás se stačí podívat
zdálky a už…“


„Nechci nic vědět!“


„A už mi to v kalhotách zrovna hučí…“


„Vy… vy…“


„Vy jste mluvila o zádech, paničko!“


„Vy…“


„Víte, na žebříku by to nebylo pěkný…“


„Vy… ubohý…“


„Víc byste se mi líbila na těch zádech…“


„Vy ubohý… nestoudníku!“


„To vy jste už v noční košili!“


„Jste nestoudný čuňák!“


„Proto mi ukazujete kozy…?“


Žena se neudržela a vystřelila.


Kule se zaryla do tyče žebříku nad koňařovou hlavou, výstřel
zaduněl stodolou, vetřelec strnul, oba psi poplašeně couvli, z kurníku se
ozvalo zpanikařené kdákání a z holubníku bezmocné pleskání křídel.


Nejvíc se z toho, co provedla, vyděsila samotná Alžběta.
Namísto, aby od žebříku s koňákem ustoupila, odhodila od sebe vyprázdněnou
pistoli, vytáhla rapír a přikročila ještě blíž. Pravicí, která se znatelně
chvěla, mířila koňaři špičkou bodné zbraně na břicho, v levici stále svírala
lucernu.


První se vzpamatoval muž.


„Fuj, málem jste mě trefila, paničko! Copak jsem sám nepřiznal,
že ve vaší stodole nemám co pohledávat? Já jenom nechtěl bejt pokousanej!“


Alžběta vrtěla hlavou, nebyla schopná promluvit.


„Co chcete udělat, ženská?“ zeptal se poplašeně, jako by teprve
nyní pochopil, že s ním Dorota nežertuje. „Snad jste mě vážně nechtěla
zastřelit?“


„Strašně jste mě urazil!“


„A co jsem řek‘ tak strašnýho? Že by se mi víc líbilo bejt s
vámi na hromadě slámy, než na žebříku?“


„Ponížil jste mě!“


„Vždyť už jste sama skoro svlečená…“


Zabořila špičku rapíru do kůže jeho břicha.


„Hovno!“ zařval Kochana. „Stála byste mi za hřích, to jistě, ale
za pošmajchlování se oddělat nenechám, i když jsem dneska trochu ožralej!“
švihl nohou a vykopl ji zbraň z ruky. „To ani náhodou!“


Alžběta vyjekla bolestí, rapír spadl kamsi na zem do slámy, ale
hořící lucernu naštěstí neupustila.


Kochana seskočil ze žebříku a zároveň vytáhl svůj mečík. „Odvolejte
hafany, paničko, nebo se vážně rozzlobím!“


„Vemte si ho!“ vykřikla Alžběta na psy a dala se na útěk ze
stodoly, kde se rázem všechno ponořilo do tmy a bylo slyšet jenom výstražné
vrčení a ňafání.


Ozvalo se psí kňučení.


Alžběta postavila lucernu na zem, aby ji neosvěcovala, a zmizela
do tmy. Běžela k domu, ale nedokázala se ubránit úzkostnému sténání.


Na dvůr se vypotácel Kochana, švihal mečíkem a kopal po druhém
psu, který po něm chňapal. „Koukejte si přivolat toho druhýho psa,“ řval, „jestli
o něj taky nechcete přijít!“


Před prchající ženou se vynořil stín.


Měl v ruce pistoli a vystřelil ke stodole.


Kochanovy výkřiky naráz utichly.


Vytřeštěná Alžběta se zastavila u muže s pistolí.


„Teď už se vám pranic nestane, vzácná paní,“ uklidňoval ji malíř
Škrétů. „Myslím, že jsem vás toho násilníka konečně zbavil.“


U lucerny na dvoře se zhroutilo bezvládné tělo.


Pes od něho odskočil a poštěkával.


Muž z Moravy zemřel na místě.


Výstřel zasáhl přesně jeho srdce.


Když to paní Alžběta zjistila, zvedla lucernu a nejprve odehnala
psa od mrtvého koňaře zpátky do kotce. První pes ve stodole kňučel utrpením,
neboť měl rozpárané břicho. Našla ve slámě rapír a poraněnému psovi
probodla srdce z milosti.


Potom se vrátila na dvůr.


Sejmula z ramenou pléd a přehodila jej přes Kochanovy
pozůstatky. Teprve nyní si uvědomila, že Škrétů se nehnul z místa, nabíjí znovu
pistoli, pozoruje její počínání a že ona se před ním pohybuje s lucernou v ruce
pouze v noční haleně a že vlastně nechápe, kde se tady malíř vzal.


Třásla se. „Vy jste odsud navečer neodešel, Škrétů?“


„A nejste ráda, paní?“


„Nevím,“ řekla a odklonila od sebe lucernu, „asi bych vám měla
být vděčná. Stalo se toho najednou tolik, že se nejdřív potřebuju vzpamatovat…“
Kdesi za domem se ozvalo koňské frknutí. „Vy tu máte koně?“


„Ta kobyla patří šenkýři.“


„Kde se tady vzala?“


„Přijel na ní Kochana,“ pravil malíř. „Už včera se na ní
vypravil před tou bouří kamsi proti proudu řeky.“


„To byl on?“ vykřikla Alžběta a hned se zarazila. „Jak víte, že
neodjel do Pelhřimova, ale vydal se podél vody někam do lesů?“


„Zahlédl jsem ho, když jsem si u říčky stavěl stan.“


„Proč jste mi to neřekl dřív?“


„Nevěděl jsem, že by vás to mohlo zajímat,“ odpověděl Škrétů, „ale
když vám přinesl holub zprávu o té přestřelce, napadlo mě, jestli by to nemohlo
nějak souviset.“


„Mohu vás poprosit, abyste dojel pro šenkýře?“ zeptala se. „Já
se mezitím obléknu a rozsvítím všude fakule.“


„Jak si přejete, paní,“ řekl malíř, uchopil pistoli za hlaveň,
opřel si ji pažbičkou o rameno a nespouštěl z ženy oči, „ale každý den
nestřílím do koňáků a potřeboval bych se nejdřív napít pálenky, jestli vám to
nevadí.“


„Asi to potřebujeme oba,“ vzdychla Alžběta vyčerpaně i rozpačitě,
neboť pociťovala nutkání zahalit si rozevřený výstřih, ale neměla volnou ruku.
V jedné držela stále zbraň a v druhé lucernu. „Můžete se otočit, mistře Škrétů?“


„Zajisté, paní,“ otočil se malíř, „a děkuju!“


„Vy mně? A za co?“


„Za to, co jste mi dovolila zahlídnout a co přímo volá po tom…“


Alžběta začala zuřit. „Po čem?“


„Abych…,“ zarazil se jejím hněvem, „abych to jednou namaloval,
poněvadž jsem neviděl hezčí,“ vymluvil se muž.


„Bože, chlape!“ vyjekla, až jí přeskočil hlas. „Na co vy
nemyslíte!? Měl byste se hanbit! Před chvílí tady zahynul člověk, i když
to byl možná mordýř!“ Nečekala, až něco odpoví, pověsila lucernu nad vchod domu
a vklouzla dovnitř.


Rychle za sebou zavřela na petlici.


Vběhla do jídelny, sáhla do příborníku pro láhev pálenky a lokla
si. Opřela se oběma rukama o stůl, prudce oddychovala, neboť se jí zatočila
hlava a podlamovaly nohy. Vzdorovala tak nutkání dávit, ale přemohlo ji to.
Stačila ještě dovrávorat do kuchyně a sehnout se k odtokovému kanálku…


Pak si opláchla obličej studenou vodou.


Před domem se ozvalo zařehtání.


Přehodila přes sebe dlouhý plášť, sebrala se stolu láhev a odstranila
petlici z hlavních dveří. „Nesu vám to pití, Mistře Škrétů!“ řekla, ale malíř
už před vchodem nestál.


K domu přijížděli jezdci na třech koních.


Teprve ve světle lucerny je poznala.


„Zaslechli jsme střelbu,“ řekl její muž Jakub.


„Malíř zastřelil toho koňáka z Moravy,“ oznámila mu ve dveřích „Překazil
mu pokus o moje znásilnění. Zdá se, že Kochana byl tím lotrem, co střílel v
lese. Škrétů tvrdí, že ho viděl včera před bouří u řeky, jak míří k lesům.“


„Rychle všichni dovnitř!“ nařídil Jakub. „Ulož nejprve dítě,
Bětko! Potom mi to všechno řekneš. Jsi v pořádku?“


„Jsem, ale odnesl to jeden pes.“


„Kde je Škrétů?“


„Poslala jsem ho pro šenkýře.“


„Jak je dlouho pryč?“


„Sotva chvilku,“ odpověděla paní Alžběta a šla pomoci sesednout
malému Kubíkovi z koně. „Nevím, kdy odsud odešel. Byla jsem uvnitř sama dát se
trochu dohromady. Ten Škrétů má vypůjčenou kobylku z krčmy…“ Chtěla ještě cosi
dodat, ale zahleděla se na třetího koně.


Ve slabém odlesku světla z lampy sotva rozeznala magistrova
valacha, v jehož sedle seděla žena s dítětem. Na hlavě měla čepec, ale Alžbětě
se na ní cosi nezdálo.


„Čemu se divíš?“ zeptal se Jakub.


Vzápětí to pochopila. „Božíčku, myslela jsem, že na valachovi
sedí Dorota! Podej mi to dítě, Ahmade!“


„Ich bin keiner Ahmad!“ oznámila osoba v sedle a podala dolů
dítě. „Es ist einfach! Ich bin jetzt Frau Dorota… É… Já býti nyní… é… žena!“


Dítě k ní vztáhlo ruce. „A já jsem Kubík, paní!“


„Bože, chlapče! Kde máš matku?“


„Mamička a Glätchen zůstaly v lese, ale je tam s nima aj
dědeček, pan magistl a taky tam spí jeden zlej lovec, ale Blumenfeld ho plaštil
po kebuli.“


„Děje se něco?“ zeptala se Alžběta poplašeně a tiskla dítě k
sobě. „Copak to ještě neskončilo?“


„Už ani slovo!“ zarazil ji Jakub. „Bětko, vezmi ihned všechny
dovnitř! Postaráni se zatím o koně.“


Konečně se za příchozími zavřely dveře.


Pouze pán Dudína zůstal venku, v rukou držel troje otěže a odváděl
koně ke stájím. Na vydlážděné příchodové cestě do dvora zazvonil dunivě krok
dvanáctera okovaných kopyt: ryzáka, plaváka a valacha. Náhle koně prudce
zastavil a zaposlouchal se.


Nezmýlil se, zaslechl další kopyta.


Nebyla od dvora daleko.


Navzdory špatné noční viditelnosti kdosi udržoval krok koně v mírném
cvalu. Patrně sem přijížděl šenkýř Kučera v roli biřice, neboť se tu vyznal i
potmě…


Měkký dusot kopyt se však naopak vzdaloval.


Po chvíli utichl docela.






Kapitola třináctá


RÁNY


Řimbaba se probral v podvečer.


Seděl s hlavou v dlaních na hromadě podestýlky a řval cosi o
tom, že se cítí, jako by vypil bečku zkysanýho vína, co šmakuje leda tak
Vlachům. Patrně si nemohl rozpomenout, kde a proč se nachází. Nápadně a rychle
zkrotl, když za ním vešel Ahmad.


„Ty seš on?“ zašveholil pokorně, ale nesrozumitelně.


„Ano, měl bych to bejt já,“ prohlásil Ahmad, „jenomže nevím, co
si pode mnou představujete.“


„Nech mě přemejšlet!“ kabonil tvář Mydlářův vnuk.


„Už jste na to přišel?“


„Ty seš ten cigánskej zaříkávač, co mě omámil!“


„Nejsem cigán a nejsem zaříkávač!“


„Tak co seš?“


„Maurskej ranhojič.“


„Ranhojič, co mi dal do kupy kebulinku?“


„A taky jsem vám nakapal na jazyk pár kapek omamnýho lektvaru,
abyste se tak nekormoutil bolestma.“


„Bože, to je svět! Kdo by řek, že v Čechách jsou k mání maurský
ranhojičové!“


„Za válek se dostala do Čech všelijaká sebranka,“ řekl snědý
pacholek nehnutě, ale bylo znát, že přemáhá smích. „A zdá se, že to nebere
konce!“


Řimbaba se na pacholka podezíravé zahleděl a zdálo se, že se
znovu napružil. „Baže, ale mě tím nemyslíš, že ne?“


„Vás ne,“ ušklíbl Ahmad, „poněvadž vás sem přivedly ušlechtilý
oumysly.“


Tlouštík roztával. „Jsem rád, že to takhle vidíš!“


„Až se zase trochu zmátoříte,“ přemáhal Ahmad zívnutí, jako by
ho zmáhala únava, „předložím vám soupis mých služeb a vašeho dluhu za ošetření.“


„I prd,“ polekal se řimbaba, „já neumím číst!“


„Pak vám to budu muset přečíst.“


„Leda to,“ kývl zmateně řimbaba, „a kolik to vlastně dělá?“


„Spraví to čtyry tolary.“


„Cože?! Kde bych na to měl vzít? Za ty prachy bych měl novou
hlavu!“


„To si moc svý hlavy neceníte!“ řehnil se Ahmad.


„Ani ne,“ zašklebil se i řimbaba, „už v dětství o mně říkávali,
že jsem hlavinka otevřená, poněvadž jinak by mi z ní nemohla vypadnout ta
troška fištrónu.“


„Starej žertík!“


„Ale dobrej,“ křenil se tučný muž. „O čem že jsme to vlastně
mluvili?“


„O vašem zadlužení.“


„Aha,“ zamyslel se mohutný tlouštík. „Moh bych se za ten zákrok
vyrovnat, že bych ti přenechal něco ze svejch věcí. Jenže je mám v sedle
na koníkovi v lese.“


„Vaše věci máte támhle složený,“ ukázal Ahmad na jeho zbraně a brašnu
v rohu, „ale kradenej ryzák kluše ke svýmu pravýmu majiteli.“


„Toho ryzáka jsem neukrad,“ zašermoval řimbaba odmítavě rukama a
zvedl se ze slámy, „toho jsem si pouze pučil v zájmu výkonu práva.“


„Ryzák je ukradenej vícekrát, ale ve skutečnosti patří maštalím
pana biskupa,“ prozradil Ahmad. „Na zadku má totiž předělanej cejch ze značky
kříže na hranatou osmu. Přišel na to pan magistr a chce s váma vzít řeč.“


„Kdože?“


„Já,“ nakoukl jsem do stáje.


„Že vy jste ten písař?“


„Jmenuji se Matyáš.“


„A jste vážně magistr?“


„Jsem, a vy jste Bohumil!“


„Já jsem Bohumil, ale lidi mě spíš znají jako Bohouška od profousa,
co vyšťourá každýho zloducha.“


„Takže na jméno Mydlář neslyšíte?“


„Ne, já jsem prostě Bohoušek a budu na to slyšet i od vás.“


Podal jsem mu pravici. „Těší mě!“


„Mě moc ne, pane magistr, i když můj dědek Jan byl taky
magistrem přes medicínu,“ vzdychl řimbaba lítostivě, „a proto dostal místo
hlavního staroměstskýho kata v Praze…“


„Já jsem Magister Juris.“


„Aha…! Čím že to jste?“


„Magistrem přes práva a zákony.“


„Baže, tak si to ode mě neberte ve zlým, poněvadž jsem praštěnej.“


Nerozuměl jsem mu. „Jak to myslíte?“


„Když mě dostal i ten váš pitomej Germán a budete o tom psát hraběti,
tak se můžete vsadit, že se to roznese a rozkecá i na Moravě. Můj věhlas
poklesne!“


„Nikde není řečeno, že se to musí objevit ve zprávě hraběti,“
sdělil jsem sladce, přestože jsem zatrnul, aby se mě nezeptal podrobněji na
hraběte, pro něhož ty zprávy sepisuji, neboť jsem o něm nic nevěděl.


„Mluvte dál, pane magistr!“


„Zrovna tak nemusím napsat ani jeden řádek o tom, že se jakýsi
Mydlář, řečený Bohumil, pomocník profousův z Kroměříže, vloupal do cizího obydlí,
střílel bez upozornění na svobodné duše pana Straky z Dudína, a navíc že tentýž
hrdina rajtoval na kradeném ryzáku…“


„Vážně nemusíte?“


„Prostě, nemusím psát nic.“


Bohoušek mhouřil nedůvěřivě oči. „No tak dobře,“ váhal, „ale
ještě jsem neslyšel, co za to budete chtít. Řeknu vám to na rovinu, pane
magistr! Neudělám nic vědomě a oumyslně, co by bylo proti zákonu božímu,
císařskýmu, panskýmu a mýmu.“


„To vás šlechtí!“


„Pokojně mi říkejte Bohoušku!“


„Jsem rád, že to říkáte, Bohoušku!“


„V tom případě zapomeňte, že bych pustil k vodě osobu hledanou
biskupským ouřadem!“ prohlásil tvrdošíjně řimbaba. „Chci říct, že vdovu
kornetovou dopravím tam, kde má bejt!“


„Nic jiného od vás ani nechceme, Bohoušku,“ řekl jsem mu, „a
dokonce si za to můžete nechat i slíbenou odměnu.“


Dlouho na mne nevěřícně civěl.


„Co vy na to?“ pobídl jsem ho.


„Nechte mě přemejšlet, co je to za piškuntálii!“ pravil a
posadil se ke stolu. „Trošička pití by nebyla?“


Ahmad mu nalil džbáneček medoviny. „Žádná levota v tom není,
pane Bohumile!“


„Říkej mi Bohoušku, ranhojiči!“


„Bohoušku, je to tak, jak to říká pan magistr!“ ujistil ho
mouřenín. „Chceme od vás, abyste udělal, co sám povídáte, že máte udělat.“


Řimbaba srkal medovinu. „V čem je háček?“


„Že dopravíte prostě Dorotu, vdovu po kornetovi, živou a zdravou
na Moravu,“ sdělil jsem, „čili nikoliv živou nebo mrtvou, jak jste nám
tady původně tvrdil.“


„Když taky přihodíte ryzáčka z biskupovy maštale, abych ho tam
vrátil, můžeme si plácnout.“


Podali jsme si ruce a já ho zasvětil do celého případu, jak se
jevil pánovi Dudína i mně. Řekl jsem mu na rovinu, že když skutečný vrah židů i
Husáka poznal, že vdovu nezastraší jinak, než že jí ohrozí děcko, odvezla je
prostě do dudínského údolí do bezpečí.


„Lotr se za ní vydal, aby ji oddělal?“


„Ano, jeho záchranou je mrtvá svědkyně.“


„To je jasný,“ řekl Bohoušek, „jenže vdovička je živá a vy
chcete, abych ji tak zachoval do Kroměříže.“


„Plácli jsme si na to!“ řekl jsem. „Jakmile by vdově Dorotě
někdo zkřivil i vlásek na hlavě, Bohoušku, naše dohoda padá.“


„To beru,“ řekl Bohoušek, „poněvadž profous i žalobce mají rádi,
když obviněnej nebo obviněná se nacházejí v dobrým stavu, než podstoupí
výslech. A pro útrpný slyšení je nejlepší zdatnost tělíčka…“


Zarazil jsem ho. „Nevěděl jsem, že by vdově kornetové hrozila
tortura!“


„Ále jděte!“ pohlédl na mne Bohoušek vyčítavě, jako by mě chtěl
napomenout za neznalost. „Výslechy hrozí pokaždý, pane magistr. Co já vím, tak
tomu uniknul málokdo. Jakmile se soudu nezdá, že se provinilec nepřiznal rád a
hned napoprvně, vrací ho vždycky k novýmu výslechu. A co se týče tý
kornetový, celá Kroměříž ví, jaká je to lepá ženuška, s dobře vystavěnou
figurkou, s pěkně tuhýma cecíčkama, s kulaťounkou vyšpulenou zadničkou a s
hezoučkou tvářičkou. Ne snad?“


Zježila se mi kůže. „Co tím chcete naznačit?“


„Co? Že bych se moc divil, kdyby si páni nechali utýct znovu tu
příležitost uvidět ji bez oblečení na skřipci, jak se kroutí, naleštěná potem,
řičí bolestí a prosí o utracení, no ne!?“


„Říkáte znovu?“ zeptal jsem se. „Jak to znovu?“


„Slyšel jsem, že už před léty u výslechu byla, ale než z ní
stačil profous strhnout spodničku, dostala milost. Stalo se tak na přímluvu od
nějakýho hraběte, co tudy projížděl do Prešpurku. Nic proti ní vlastně nebylo a
navíc se vykoupila stříbrem.“


„Fuj!“ vykřikl Ahmad, „jak se takový svinstvo může někomu líbit?“


„Kecy! Stříbříčko se líbí každýmu.“


„Myslím torturu! Svinstvo je to mučení! Nemyslíte?“


„Já nevím,“ posmutněl Bohoušek, „ale tak už to prostě chodí!“


Zvedl se mi žaludek. „Tortura sice přežívá, ale nikoliv u
dobrých křesťanů.“


„Lidi si libujou v utrpení druhýho člověka,“ vysvětlil mi
Bohoušek, „křesťánek, nekřesťánek…!“


„Tohle se mi nesnažte namluvit, Bohoušku!“ nepodařilo se mi
udržet rozvahu, beztak už notně předstíranou. „Utrpení druhého člověka sloužilo
pro zábavu davu ve starém Římě, ale zapomínáte, že tam pohané v arénách
předhazovali lvům právě křesťany!“


„O tom já nic nevím,“ bránil se řimbaba, „ale asi jim taky
dělalo dobře, že to zrovna nebolí je.“


„Ty doby jsou dávno pryč!“ rozohnil jsem se. „Působit utrpení
druhému člověku pro vlastní požitky je strašlivé zlo. Odporuje učení Ježíše
Krista! Mučeni je hrozný hřích!“


Vmísil se Ahmad. „Ale to v Římě nevěděli?“


„Oni to nechtěli vědět!“


„Říká se, že nevědomost hříchu nečiní!“ vzdychl Ahmad „Ale co je
lepší? Nevědět, že páchám hřích, anebo to vědět a dělat to stejně?“


Hledal jsem kloudnou odpověď.


„Tak co je lepší, pane magistr?“ dotíral pacholek.


Než jsem mu odpověděl, ozval se znovu Bohoušek. „Vůbec nejlepší
je vědět prd, jak říká ranhojič, ale ono tu jde taky ještě o jednu věc a není
to pouhý potěšení z bolesti bližního. Někdy byste se bez útrpnýho práva nemohli
dozvědět, co právě potřebujete. Však vy dva to móc dobře víte sami!“


Ahmad se zamračil. „Co tím chcete říct?“


„Co?“ uchechtl se posměšně řimbaba. „Copak jste se mnou včera
dělali něco jinýho, když jste se potřebovali dozvědět, co jsem zač a proč
hledám kornetovu vdovičku?“


Ahmada se to dotklo. „A kdo vás mučil, propána?“


„Vy tři!“


„To není pravda!“


„Jak to že ne!?“ ohradil se Bohoušek bohorovně. „Já tu řval
bolestí, ale dokavad jsem nevyklopil, co jste se ode mne potřebovali dozvědět,
nepodali jste mi dryák. A to je stejný! Naprosto stejný, holenkové!“


„Ne, v tom je rozdíl!“ ohradil se i Ahmad.


„Opravdu je v tom jistý rozdíl,“ řekl jsem.


„A jakej, prosím vás?“ pohrdavě odfrkl řimbaba.


Nedokázal jsem to jaksi hned vysvětlit.


Bohoušek, vnuk a synovec pražských katů Mydlářů, však na mou
odpověď nečekal, znovu mávl pohrdavě rukou a opakoval, co už jednou prohlásil. „Baže,
vůbec nejlepší je vědět prd!“


* * *


Po návratu pana Jakuba, jeho ženy Alžběty, Ahmada a dvou psů na
opuštěný Dudín pomohl jim prvé dny s přesídlením stáda zpátky do stájí ve dvoře
právě šenkýř Kučera. Potom se vrhl na obnovu vlastního stavení s krčmou a
hospodou. Zajížděl na své hnědce do lesů, táhl za sebou mečícího pukla, aby
lákal zbylé zatoulané kozy, jež unikly pozornosti šelem i hladových tuláků, a
pochytal je.


Jednoho dne se dostavil do údolí premonstrát.


Ukázal na Dudíně glejt, jimž připadá dudínské údolí, jak
pozemky, tak i svou výrobou sýrů, do majetku řádu. Přivedl si sem nové lidi.
Strakovi byli připraveni i o další vesnice, jež však již předtím zanikly
morovou ranou, požáry a vyhlazovacími nájezdy.


Kučerovi ponechal právo na spravování krčmy, nejen už jako
hospody, ale i jako skladiště a své kanceláře, a jmenoval ho místním biřicem.


Strakovi zůstal dvůr v bývalé tvrzi, nevelké pozemky pro
pastviny, čtvrt lánu luk pro sena, čtvrt lánu polí pouze pro vlastní spotřebu
ovsa, žita a řípy, kousek lesa mezi říčkou a pramenem potoka na jejím druhém
břehu s právem pálit uhlí v milíři, ale bez práva honitby.


Jakub se šenkýřem zůstali přáteli na celý život. Navzdory tomu
neřekl můj hostitel dlouho nic o mém pobytu biřicovi Kučerovi, přestože šlo o
jednu a tutéž osobu. Neuměl jsem si to dlouho vysvětlit.


Hned, jak jsem se postavil po svém pražském poranění na vlastní
nohy, byť vrávoravě, provedl mě pan Jakub svým Dudínem a leccos mi pověděl o
jeho historii. Nakonec jsme se zastavili kdesi uprostřed velkého dvora,
dlážděného velkými placatými kameny, a ukázal mi na místo, kde byl do jednoho z
těch kamenů vytesán malý křížek.


„Tady na tom místě postavil můj otec hranici,“ pověděl mi
zasmušile, „v jehož ohni sešel ze světa se všemi dalšími oběťmi z naší
rodiny, ale i s těmi cizími pozůstatky. Plameny musely tenkrát šlehat hodně
vysoko, ale šly po větru a nic od nich nevzňalo, snad zázrakem nebo možná z
boží vůle. Popel se rozfoukal po okolí, táhl otvorem v pobořené hradbě, ale i
tak ho zůstala hromada. Rozvezl jsem a rozházel ho po všech našich lukách, po
polích, v lese, prostě všude…“


„I do vody potoka?“ dodal jsem bůhvíproč.


„Ne, do vody ne!“ řekl Jakub prudce. „Proud by popel zanesl do
řeky a potom někam pryč, a to jsem nechtěl. Takhle vím, že všude, kam se podívám,
odpočívá kousíček z mých lidí. Snad i právě proto jsem tady doma…“


„Vždyť je to vaše zem,“ řekl jsem.


* * *


Jakub odvedl koně do stáje.


Hned potom si ve světle lampy pečlivě prohlédl mrtvého kotláře.
Včetně nože, který dosud držel mrtvý muž v ruce, našel u něho po kapsách tučný
měšec stříbrných tolarů.


Dítě uložili, a tak si konečně vyslechl od Alžběty její
odpolední příběh s malířem a zejména ten večerní s Kochanou. O vniknutí koňaře
do stodoly si nechal vyprávět velmi podrobně a nutil ženu, aby mu doslova
opakovala i ty trapné řeči muže z Moravy. Využil přitom čas, aby se navečeřel,
ale při žvýkání vynikajících plátků z jelena myslel i na jiné věci a
současně nabíjel arkebuzu a pistole.


Přesedlal hřebce za čerstvou klisnu, kterou zapřáhl do vozíku,
neboť uměla obojí: tahat i vytrvale běhat pod jezdcem. Přivolal z domu Blumenfelda,
s jehož pomocí naložil mrtvolu na vozík, a požádal ho, aby ochraňoval ženu
a děti v domě.


Vydal se s tím smutným nákladem ke vsi.


Premonstráta našel v krčmě.


„Přivezl jsem vám mrtvolu Kochany, velebnosti,“ oznámil pastýři
lidských duší. „Vloupal se na statek, rozpáral nám jednoho psa a se zbraní v
ruce se domáhal, aby mu Alžběta byla po vůli.“


„Ten člověk si o něco podobného koledoval,“ prohlásil páter
věštecky. „Věřím, že Strakova žena střílet musela, ale asi na to nemá svědky,
že ne?“


„Kochanu zastřelil malíř,“ opravil pátera pán Dudína, „nikoliv
moje žena. Zrovna se k tomu nachomýtl, potom sebral kobylu, co měl Kochana
půjčenou z krčmy, a zmizel.“ Otočil se na šenkýře. „Nebyl tady dneska malíř
Škrétů?“


„V šenku se neukázal.“


„Má věci ve své komnatce?“ zeptal se Jakub.


„Ale kdepak,“ mávl rukou šenkýř. „Mně oznámil, že se radši
přestěhuje do svýho stanu, než aby v krčmě denně platil nekřesťanský peníze za
ubytování. Jestli má moji kobylu, pak o tom já vůbec nic nevím a nemám jistotu,
jestli mi ji vlastně neukrad.“


„Děkuju,“ řekl Jakub a obrátil se na pátera. „Neměli bychom
uložit mrtvolu do márnice?“


Vyšli ven a nasedli na vozík.


„Ten koňař mi byl podezřelej od chvíle, kdy se tu u nás objevil,“
poznamenal páter při cestě ke kostelíku. „A byl to ve skutečnosti i ten
lotr, co jste ho tady čekal, že ano?“


„Vypadá to tak a tvrdí to malíř.“


„Proč zrovna malíř?“


„Malíř před bouří tábořil u říčky,“ řekl Jakub. „Všiml si
Kochany, jak míří k brodu, kudy se dá dostat na cestu do lesů, kde mám milíř.
Jinými slovy označil koňáka jako možného střelce, který tam zákeřně pálil po dětech
a málem usmrtil Ahmadovu dceru Dorotu.“


„Ale Kochana tvrdil, že byl v Pejřimově.“


„Byl tam!“ řekl pán z Dudína. „To, co vám teď povídám, vypověděl
malíř moji ženě bezprostředně potom, kdy Kochanu zastřelil.“


„Lhal?“


„Smrt koňáka se mu náramně hodila.“


„Počkejte!“ zarazil Jakuba páter a bubnoval si spánek. „Zastřelil
malíř koňaře proto, aby uchránil ženu před ohavným zneuctěním, anebo proto, abychom
v Kochanovi popatřili onoho lotra?“


„Já jednoznačnou odpověď neznám,“ odpověděl pán Dudína, „ale
myslím, že by se Alžběta s pomocí psů nakonec ubránila. Hlavně si kladu otázku,
jak se malíř ocitl tak pohotově ve dvoře.“


„A co si odpovídáte?“


„Že nejprve sháněl pro sebe koně, aby odcestoval, jenže ho
zaskočila zpráva od holuba a potřeboval se něco dozvědět.“


„A to co?“


„Jestli to ta potrefená ženská v lese přežila,“ pravil Jakub a
zatáhl za opratě. „Nežli holub přinesl zprávu, že střelec svoji oběť minul, žil
v neklamném přesvědčeni, že jeho úkol v dudínském údolí a na Dudíně prostě
skončil.“ Vozík s nebožtíkem zastavil u kostela.


„Chcete snad říci, zemane Strako, že…?“


„Ano, to chci říct,“ dopověděl pán Dudína.


Mrtvého Kochanu uložili na máry do truhly, přiklopili víko, aby
k jeho pozůstatkům nemohli hlodavci a hmyz, páter uzamkl márnici na těžký
zámek a opět nasedli na vozík.


Vydali se zpět do vsi.


V krčmě si nechali načepovat pivo.


„Jak jsi na to vlastně přišel, Jakube?“ zeptal se šenkýř po
chvíli. „I když mi byl podezřelej Kochana, zmátlo mě, že se tady navíc objevil
ten záhadnej zrzavej tlouštík, co sháněl holku vašeho Ahmada.“


„Mě zmátla vlastní hloupost,“ přiznal pán Dudína, „že sem do
údolí přijeli z Moravy o dva dny dřív, než se událost o Dorotě dostala k mým
uším.“


„Čím si to vysvětluješ?“


„Cestou. Zatímco se Dorota s dětmi harcovala zdlouhavě a hlavně
pěšky, aby za sebou nezanechala stopy a svědky, vrah nasedl na koně, odjel do
Pejřimova nejkratší cestou a pak si počkal na příležitost.“


„Jak se dozvěděl o dudínském údolí?“


„Od komplice, jenž nevěděl, že je komplicem.“


„Od koho?“ nechápal to šenkýř Kučera.


„Budeš se divit, ale od Kochany. Koňák si prostě dobře
pamatoval, odkud Dorota pochází a že tu pořád žije její otec. O případu se v Kroměříži
hodně mluvilo. Když na Dorotu vypsali odměnu, protože ten její útěk považovali
za přiznání k vraždě Husáka, spojil koňák příjemné s užitečným. Řekl si patrně,
že nebude cestu marnit zbytečně, a nepodaří-li se mu dopadnout Dorotu, nakoupí
si od nás alespoň plavé koně. A protože to byl ochmelka a vejtaha, nenechal si
své záměry pro sebe a vyzvonil je tam v nějakém hampejzu, kde ho vyslechl i
vrah.“


Zvedli se, aby se vydali na cestu.


U krčmy vypřáhli klisnu z vozu.


Jakub jí pevně utáhl podpěnku pod sedlem a nastavil třmeny.
Šenkýř si osedlal svou hnědku a zastrčil si do opasku pistoli. Připnul si meč.
Pak přihodil k sedlu řemenem svázaný svazek fakulí.


„Máš dobrý křesadlo, Jakube?“


„Mám, háže jiskru na první škrtnutí.“


„Fakule jsou dobře napuštěný, chytnou napoprvně.“


Další záměry ponechali už beze slov.


Oba muži si rozuměli.


* * *


Já se cítil doma jinde než Jakub.


Od chvíle, kdy jsem se dozvěděl, že švédská vojska stále drží
Olomouc, zmocnila se mě neodbytná chuť přidat se k paní Dorotě a jejímu
doprovodu při cestě na Moravu. A zrovna tak jsem myslel zcela vážně, že zápisky
o rodu dudínských zemanů, včetně události posledních dnů, mohu dopsat až ve
Švédsku, jak mě napadlo v náhlém návalu stesku po vlastní ženě a rodině.
Kdyby na to mé putování na Moravu pan Jakub přistoupil, získal bych po cestě i možnost
dozvědět se i leccos dalšího.


Myslím, že ten stesk ve mně vyvolala Dorota.


Zejména její touha po doteku jiného člověka, tak silně důležitém
pro pocit, že na břímě unést život není tak sám, že není na světě zcela
opuštěný, což mi připomněla svým vyznáním po našem rozhovoru při bouři v
maštali u valacha, navrátila mé myšlenky znovu k domovu.


Navzdory tomu, že své první týdny na Dudíně jsem trávil v přítomnosti
paní Alžběty a těšil svůj zrak pohledem na její mimořádnou ženskou krásu, nikdy
ve mně nevyvolala jiné pocity, než zdvořilou uctivost. Teprve setkání s kráskou
snědé pokožky a patrně i pověst, která ji provázela, podpořená navíc
jistou zcela hmatatelnou svůdností, ve mně vyvolávalo touhu po ženě. Zmocnila se
mě posedlost a vidina domova.


I k seznámení a k lásce s Ingrid mě přivedla tělesnost. Nebylo
to nejprve souznění duší, jak se obvykle říkává, natož uvážený vztah z prospěchu.


Byl to dotek.


Přiznal jsem si to poprvé mnohem později, snad až tehdy, když
jsem nahlédl do duše paní Doroty a díky tomu i do svojí, ať už to zní jakkoliv
protismyslně. Na rozdíl od hurisky jsem totiž poznal význam pohlazení i
blaženost objetí, neboť mně Bůh zachoval matku do dospělosti a dodneška.
Považoval jsem to za samozřejmost. Bylo to něco, co Dorota nepoznala. Zato se
jiný dotek, jenž už nebyl hurisce ničím cizím, stal pro mne čímsi novým a
ohromujícím.


Rochnil jsem si v kádi horké vody.


Stalo se tak v Malmö v přístavní hospodě, kde jsem musel
zaplatit na jednu noc předem, neboť jsem nebudil dobrý dojem. Koupel se tu
platila zvlášť a cena mi připadala dost vysoká, a tak jsem to zkusil nejprve ve
veřejné lázni. Stál tam zástup lodníků a vytvářel řadu nejméně na dvě hodiny čekání,
protože to bylo hned vedle budovy přístavního nevěstince. Vrátil jsem se tedy
pokorně do hospody a uložil věci do své komnaty. Bylo jich žalostně málo.


V lázni té hospody jsem byl jediným hostem.


Vonný olej v koupeli hezky voněl. Horká voda otevřela póry v kůži
a odplavovala z ní nejen pot po trmácení na lodi, ale působila velmi příjemně i
jinak. Zavřel jsem slastně oči. Bouchly dveře. Do lázně vešla zralá, ale dosud
mladá žena, aby tu patrně vystřídala tlustou a dobře stoletou bábu, která mě
nejdřív zbavila mince za teplou vodu, pak mi dovolila vstoupit do kádě,
položila na věšák osušku a odešla.


„Nepřejete si oholit?“ zeptala se příchozí sametovým hlasem. Pod
čepcem jí vykukovaly světlé vlasy, z přitažlivého obličeje se dívala modrýma a
svítivýma očima, na sobě měla tmavé šaty z lehoučké příze, které těsně
obepínaly nádherně žensky plnou postavu v bocích, staženou v pase lemem bílé
zástěry, a krásně se na mne usmála.


„Co jste říkala?“ zabublal jsem zpitoměle do vody.


Nemohlo jí uniknout, co se mnou její zjev udělal, ale na obdivné
pokukováni byla vlídně zvyklá. „Říkala jsem si, že si možná přejete nechat se
oholit.“


„To je pravda,“ řekl jsem, „zavoláte lazebníka?“


„Já jsem lazebník,“ zaculila se. „Nemusíte se mě bát, zacházím s břitvou
dobře. Proto chodím do hospody raději sama, než abych sem posílala některého z
mých mužských. Jim se občas přihodí, že trošičku říznou nějakého opilého
lodníka, ale mně se to nestává.“


Vystrčil jsem z vody bradu a zátylek si opřel o okraj kádě. „Vy
jste z těch lázní odnaproti?“


„Mně patří,“ odpověděla a nanášela štětkou mýdlo na mé rozpařené
tváře. „Vlastně mi zůstaly po muži. Umřel mi před deseti lety na neštovice a já
se už nevdala, protože mám syna. Bude mu jedenáct a jednou se toho ujme.
Lazebnictví je dobrá živnost, nemyslíte?“


„Jistě,“ řekl jsem, ale zaujalo mě cosi jiného. „Vy jste se
vdávala v deseti?“


Zasmála se. „Chcete mi lichotit, pane?“


„Jmenuji se Matyáš.“


Z kapsy zástěry vytáhla břitvu. „Já se jmenuji Ingrid,“ sklonila
se ke mně. Z její vůně se mi zatočila hlava. Provedla na mé tváři první tah
břitvou. „Vdávala jsem se v sedmnácti.“


Vytáhl jsem paže z vody a položil je na okraj kádě. Paní Ingrid
se ke mně znovu naklonila a na okamžik se opřela klínem o mou ruku. Pocítil
jsem na hřbetu ruky zvláštní hebkost pokožky pod její sukní a uvědomil si,
jak se liší od mužské kůže a jak mě to láká. Ihned se napřímila. „Můžete si
zase ponořit ruce do vody, pane Matyáši?“ požádala s úsměvem, ale nesmlouvavě.


Udělal jsem to. „Neuvědomil jsem si…“


„Teď už je to v pořádku,“ kývla a pokračovala v práci s břitvou
na mé tváři. „Slyším z vaší řeči, že nejste odtud. Připlul jste tu na návštěvu?“


„Mířím ke švédskému dvoru, abych sloužil králi v jeho knihovně,
ale přicházím z Leidenu. Utekli tam rodiče před Habsburkem. Tady musím vyčkat
na další loď.“


„Proslýchá se, že švédskému králi nastanou s Habsburkem velké
starosti.“


Pobídl jsem ji k řeči a dělalo mi dobře, že se mé tváře dotýká
nejen břitvou, ale i druhou rukou. „Kvůli čemu?“


„Znovu kvůli Čechám.“


„Kvůli komu?“ vyjekl jsem.


Poplašila se. „Stalo se něco?“


„Ne, ne, nic se nestalo, jenom nevím, jestli jsem dobře slyšel.
Kvůli komu nastanou Švédsku starosti?“


„Kvůli Čechům. Jste vy snad z Čech?“


„Původně ano,“ řekl jsem, „a co se děje s Čechy?“


„Nevím, ale chystá se tam další tažení. Přes Malmö jdou na
shromaždiště k plukům soldáti ze Skotska a odjinud. Nemluví tu o ničem
jiném, než o žoldu a kořisti z Prahy.“ Poodstoupila od kádě, otřela břitvu o
utěrku a zastrčila ji zpět do kapsy. „Jsem hotová, pane Matyáši.“


„Děkuji, paní Ingrid, ale já tu nemám peníze.“


„Do kádě s vodou se obvykle peníze nenosí,“ rozesmála se. „Můžete
mi zaplatit příště. Sbohem, pane Matyáši.“


Když se otočila a odcházela, bezděčně kroutila zadečkem. Bylo to
svůdné. Mně šla hlava kolem. Myslel jsem na to jediné, co mi uchovala paměť
letmými doteky na hřbetě ruky i na tváři a znásobilo se viděním ženského zjevu.
Pominul jsem naprosto, o čem jiném se Ingrid zmiňovala.


Štrachal jsem se z kádě.


Vešla staletá tlustá lázeňská, podala mi osušku a zubila se. „Pane,
neměl byste se nejdřív ochladit studenou vodou?“


Udělal jsem to rychle a drkotal zubama.


A veškerými myšlenkami setrval v Malmö.


* * *


Huriska byla sice živá, ale nikoliv zdravá.


Probrala se při soumraku a z chýše mi to přišla sdělit Grätchen.
„Hnědá žena chtíti mluviti s nimi. Ona se nehýbati, věděti oni o tom?“


Místo mne odpověděl Ahmad. „To víš, že o tom víme. Je dobře, že
se Dorotka vůbec nehejbá, poněvadž ta rána na zádech je hluboká a musí
srůstat v naprostým klidu. Ale jak je možný, že nechce mluvit se mnou?“


„Možná ona nevěděti, že zde míti den Vater,“ usoudila Němka. „Ona
ptáti se, kde býti děti? Já, Grätchen, všechno jí vysvětliti, že děti odjeti s
pánem Straka von Dudin na statek a že mein Blumenfeld dělati hnědou ženu v
šatech od Magister a na hlavě on míti ten čepec, co patřiti jí. Pak ona ptáti se,
kde býti pán Magister.“


Odebrali jsme se do chýše všichni.


Letní obydlí uvedli do toho původního stavu, než ho voda
pošramotila. Zvenku vypadalo jako kůrou záplatovaná kulatá bouda, ale vnitřek
hýřil pestrou směsicí rozličných kožíšků.


Huriska měla veškeré dostupné pohodlí.


Ležela na rohoži, vystlané hustou medvědí kožešinou, s hlavou
otočenou tak, aby mohla vidět vchod i celý prostor chýše. Tělo měla obalené nějakými
lupeny a přehozené tenkou pokrývkou. Usmála se na nás, a když k nám promluvila,
nezdálo se mi, že by jí mluvení dělalo nějaké potíže, byť musela být po úrazu
velice unavená.


„Když jsem se probrala, napadlo mě, že už si mě Pán Bůh povolal
k sobě do nebe,“ pravila se slaboučkým pohihňáváním a dívala se na mne znovu
svýma vzdorovitýma očima, „a že Grätchen je anděl pro nebožtíky. Jenomže mi
pomohla při čurání, a tak mi došlo, že tyhle lidský potřeby na věčnosti asi
nejsou.“


„Těší mě, že máte dobrou náladu,“ řekl jsem. „Přejete si prý se
mnou mluvit, paní kornetová.“


„To ano, ale nejdřív chci poděkovat tátovi, že ze mne vytáhnul
tu kouli,“ podívala se na Ahmada a pak přesunula oči na řimbabu. „A taky bych
ráda věděla, kdože je ten velikej a silnej pán.“


Ahmad k ní přiklekl a políbil ji na tvář. „Ten pán se jmenuje
Bohumil, je to pomocník profouse z Kroměříže, a od týhle chvíle tě bude osobně
chránit, aby ses po svým uzdravení dostala v pořádku domů. Nebude na to sám,
poněvadž já s tebou pojedu taky.“


„To ráda slyším, táto,“ řekla a pohlédla na mne. „Pane magistr,
toho střelce jste asi nedopadli, když je tady ten pan Bohumil, viďte?“


„Ne, ale víme, kdo to je, a teď po něm tvrdě slídí pan Jakub,“
řekl jsem. „Bohumil vás bude ochraňovat rovněž proto, že vrah může mít
komplice.“


Pohlédla na řimbabu. „To jste hodnej, pane Bohumil! A proč máte
obvázanou hlavu?“


„Kornetová, říkej mi Bohoušku!“ pravil řimbaba. „Moji
hlavičku takhle obvázal tvůj tatík, když mně na ní šil prasklou kůži. Co já vím,
tak tu budeme muset pár dnů vydržet obvázaný, dokud nám tvůj zatracenej
ranhojič nevytáhne oběma nitky, co jim přiblble říká stehy.“


Vdově se kupodivu vytratil úsměv ze rtů. „Já mám pořád neklidný
svědomí, že jsme pana magistra Matyáše připravili o spoustu času,“ obrátila starostlivě
oči na mne. „Že jste kvůli těm lapáliím se mnou a s mýma dětma toho moc
nesepsal, viďte?“


„Nějak to doženu,“ řekl jsem. „Vůbec se tím netrapte, paní
kornetová! Kronika o Dudínu nespěchá tak, jako chvátá čas, potřebný pro vyřešení
vaší příhody. A nemyslete si, že toho nevyužiju! Až to skončí, budu psát i o
tom, i kdybych to měl dopsat až ve… Nu, myslím až doma.“


„Napadlo mě to, a proto jsem vás požádala, abyste mi věnoval
tuhle chviličku.“


„Jsem přece tady!“


„Jenže já s váma chci mluvit mezi čtyřma očima.“


Ostatní spořádaně odešli a my zůstali sami.


Posadil jsem se k ní na medvědí kožešinu.


Nespustila svou řeč hned. Dívala se na mne bez pohnutí, jako by
hledala slova k čemusi, co ji přimělo požádat o tenhle rozhovor, ale jak jsem
už dávno věděl, ne vždy se ihned podaří odívat myšlenky do potřebných slov.
Hodně zprvu hovořily její oči. Neumím přesně popsat, co mi sdělovaly. Mísila se
v nich oddanost a důvěrné odevzdání s jakousi vzpourou a odmítáním, což
zdánlivě nejde vůbec dohromady, ale já to v nich četl.


Zvolna vysunula zpod pokrývky paži.


Položil jsem ruku do nastavené dlaně.


Mírně mě stiskla. „Mluvila jsem s Bohem, pane magistr,“ svěřila
mi tichým hlasem, jako by se bála, aby ji nezaslechli ostatní, byť stáli kdesi
venku. „Vzpomínáte si, jak jsme si spolu povídali o modlitbě?“


„Jistěže si vzpomínám,“ řekl jsem. „Stěžovala jste si, že
rozprava není rozpravou, když v ní mluví jenom jeden a ten druhý mu neodpovídá.
Chcete mi říct, že vám Bůh odpověděl?“


„Tak. To vám chci říct. Žádný slova jsem neslyšela, ale určité
mi odpověděl. On je všemohoucí a promluvil ke mně jiným způsobem.“


Vzpomněl jsem si, že požila omamnou látku. „Promluvil k vám ve
snu?“


„Ne, mně se nic nezdálo. Sny sice mívám, ale pokaždý je zapomenu
hned, sotva se probudím. On ke mně promluvil skutkem. Stává se to, viďte?“


„Stává se to,“ přisvědčil jsem, „alespoň se o tom píše v Písmu.
Jakým skutkem k vám Bůh promluvil?“


„Než vám to povím, pane magistr, potřebuju, abyste něco zkusil,
co sama nedokážu. Máte u sebe nůž?“


„Jistě.“


„Má ostrou špičku?“


Vytáhl jsem z pochvy dobře nabroušený tesák. „Co s ním mám udělat?“


„Odkryjte pokrývku nad mýma nohama, prosím vás, abyste uviděl
chodidla,“ vyzvala mě, a když jsem to provedl, zeptala se na něco, co mě dost
zarazilo. „Už jste to udělal?“


„Copak to nevidíte?“


„Ne, když ležím na břiše.“


„Ani necítíte?“


„Právě že ne,“ řekla, „a proto chci, abyste mě zkusil nejdřív
polechtat na chodidle. Tam je prej noha nejcitlivější, viďte?“ Chviličku
čekala. „Už jste se mě dotknul?“


„Ještě ne.“


„Tak už to udělejte, propána!“


Přejel jsem nehtem po chodidle. „Udělal jsem to.“


„Nic,“ řekla zaraženě huriska, „třeba jste moc něžnej. Vy
jste na mužskýho vůbec zbytečně jemnej. Teďka to udělejte nožem a pořádně
píchněte!“


Bodl jsem ji několikrát do citlivého chodidla, na jednom místě
se objevila i krůpěj krve, ale noha na ten podnět vůbec nereagovala. „Píchl
jsem vás.“


Hluboce zavzdychala.


„Copak?“ zeptal jsem se.


„Tak je to pravda,“ vzdychla znovu.


„Vy jste tušila, že vám otupěly nohy?“


„Tak,“ řekla pouze a odmlčela se. „Když jsem se po tý operaci
probrala, cítila jsem tlak v zádech a bolest na hlavě. A v prstech na rukou se
taky nic nezměnilo,“ prozradila mi po chvíli. „Jenom nohy jako bych vůbec neměla.
Kvůli tý ráně na zádech jsem se nemohla ohnout, abych se podívala a šáhla si.
Teď už mám jistotu!“


„Třeba se citlivost obnoví s vyhojením rány,“ uložil jsem tesák
do pochvy a vzal ji znovu za ruku.


„Zažila jsem válku, pane magistr. Vojákům, co jim koule poranila
páteř, podobné jako mně, se to stávalo strašně často. Viděla jsem to mockrát.
Vím, co mě teď čeká.“


Polekala mě. „Co chcete udělat?“


„Sobě nic, i když mě to napadlo. Táta mi tady ponechal jednu
plnou láhvičku dryjáku. Asi proto, abych si kápla, kdyby mě to začalo zase
bolet. Mohla jsem ji vypít naráz a skončit to. Neudělala jsem to a neudělám to,
pane magistr!“


Čekal jsem, že bude pokračovat, ale odmlčela se. „Tohle jste mi chtěla
povědět o té odpovědi od Boha?“ zeptal jsem se.


„Chtěla,“ špitla, „a to, co mě potkalo, je odpověď na všechno,
co jsem při modlitbách zamlčela.“


„Možná, že to není ještě celá odpověď.“


„Asi není, ale vím určitě, že mě čeká postel nebo židle napořád.
A taky, že budu muset mít pořád někoho při ruce…“ Nabírala dech. „Jenomže,
pane magistr, můžete vzít jed na to, že se k tomu soudu v Kroměříži
dostavím!“


„Věřím vám! Ale ani tím soudem nic nekončí!“


„Jasně že ne. Potom budu dohlížet, aby úroda v husinci byla
pořádně sklizená… A aby mi nezvlčelo dítě… Chci, aby se Kubík naučil číst,
psát, počítat…“


Byl jsem z ní dost naměkko. „To je správné!“


Povolila stisk na mé ruce. „A teď se vraťte k ostatním. Chci bejt
sama.“


„Dobrou noc, Dorotko!“ zvedl jsem se.


„Počkejte!“ zastavila mě. „Řek jste mi Dorotko?“


„Myslím…“


„Řek jste mi tak!“


„Zdá se mi, že ano…“


„Já vás dobře slyšela!“


„Po tom, co všechno jsme dokázali spolu za ty dva dny prožít, si
asi… Ani si jinak říkat nemůžeme…“


„Myslíte?“


„Víc bychom už prožít snad ani nemohli.“


Rozšířily se jí oči a vzdor se z nich vytratil. „A to bych vám
teď už směla říkat Matyáši?“


„To se rozumí! Jak jinak?“


„Tak dobře, Matyáši,“ usmála se. „Já si stejně myslím, že jste
boží posel. Nechtěl jste moje tělo, ale stál jste moc o moji duši. Tělo jsem
ztratila, ale z doteku vaší dlaně v mý ruce pociťuju, že se mi vrací duše.“


„Nikdy jsi o duši nepřišla!“


„Já vím svoje!“


„Ale já taky vím…“


„Nic neříkejte a jděte už!“


Venku byla téměř tma a v trávě cvrkali cvrčci.


A potok si zase už jen tak bublal.


Sedl jsem si na břeh a zíral do temné vody.


* * *


Ingrid s rozhodnutím vzít si mě váhala.


Přestože tvrdila, že i ona mě horoucně miluje, což jsem ji rád
věřil, neboť jsem k ní byl zcela zahlcený svou vlastní láskou, bála se, že
jistý věkový rozdíl je překážkou správného manželského vztahu. Nicméně těch pár
měsíců, oč byla ode mne starší, nikdo nepoznal. Rovněž ji tížila obava, že mě
její syn odmítne přijmout jako otčíma. Brzy však tento strach padl. S Olafem
jsme si totiž rozuměli znamenitě.


Nejvíc však naši svatbu oddálil můj otec.


Ingrid se mu velice líbila, a snad právě proto se jí svěřoval se
svými vzpomínkami na Prahu nad Vltavou, přičemž se mu nedařilo ubránit se jisté
sebelítosti. Ujišťoval sebe i ji, že jednou se rodině návrat do vlasti určitě
podaří, navzdory všem předchozím nezdarům.


Zejména po smrti Albrechta z Valdštejna stále tvrdil, že když
Habsburkové přišli o svého nejlepšího vojevůdce, nastala nejvhodnější doba a
příležitost, aby se Češi vzbouřili spolu s Moravany i s dalšími zeměmi
protestantské víry.


Ingrid to nadšení sdílela s rozpaky, byť mě ujišťovala, že mě
její láska bude doprovázet, byť bych odešel i na konec světa. Mám pocit, že
její nedůvěra měla své opodstatnění, neboť válečné úspěchy protestantských
spojenců, i přes časté nájezdy, neměly v Čechách nikdy dlouhého trvání. Čím víc
však ochabovala otcova víra v návrat, tím víc stoupala naděje na
rodičovské požehnání mému sňatku s vdovou po lazebníkovi. Vzali jsme se, když
Olafovi táhlo už na třináct.


Navzdory tomu, že jsme se s Ingrid ještě před svatbou scházeli i tajně
po nocích, bylo to pokradmé a zatížené nevysloveným, leč neustálým neklidem, že
se spolu dopouštíme hříšného vztahu, při němž můžeme být přistiženi a obviněni
z neřestnosti. Proto nám manželské lože přinášelo blažené uvolnění. Nemohli
jsme se nabažit radosti z obrovského daru té důvěrné vzájemnosti. Nikdy mě
nenapadlo pomyslet na jinou ženu a občas mě trápila otázka, bylo-li Ingrid
kdysi také tak dobře i s jejím zemřelým mužem. Možná jsem trochu na toho
nebožtíka žárlil, ale udržel jsem to v sobě a nikdy o tom nepromluvil.
Myslím, že to stejně na mně poznala a o to víc mi všelijak projevovala svou
lásku.


Prodala zděděné výnosné lázně s lazebnictvím v Malmö,
přestěhovala se na švédské území a ve Stockholmu zakoupila dům na Kungsgatan,
nedaleko Kungliga biblioteket, byť nám panovník nabídl ve svém paláci veškeré
pohodlí a uštědřil mi velice dobrý plat. Ingrid si však přála povít našeho syna
Henrika ve vlastním domě, kde jsem byl svým vlastním pánem a skutečnou hlavou
rodiny.


Zpráva o novém tažení nás zaskočila.


Nešlo jen o ohledy na otcovo přání, abych se tentokrát války
zúčastnil i já a navázal na rodinnou povinnost, ale šlo předně o nápad
panovníka, aby svědectví o těch událostech sepisoval někdo, kdo není zatížen
pouhou vojenskou ctí, ale umí naplnit oddanost k trůnu svým nejvyšším duchovním
zájmem a šlechetnou nezištností.


Loučení s rodinou bylo těžké.






Kapitola čtrnáctá


NOC NA VELIKONOČNÍ PONDĚLÍ


Jakub a šenkýř se dostali k brodu bez obtíži.


„Myslíš, že by si v týhle tmě troufnul přejít na druhej břeh?“
zeptal se šenkýř pána Dudína. „Sám bych se bál, že uhnu z mělčiny a v hlubší
vodě mě strhne proud.“


„Ten chlap se vyzná,“ řekl Jakub, „je to jistě velmi zkušený
voják. Nezapomeň, že dokázal najít milíř, i když z těch povídaček v šenku o něm
cosi jen vytušil, ale zbytek si uměl dát dohromady. A brodu se rovněž nezalekl.
Při zpáteční cestě po tom útoku na srub se nejen hravě přebrodil, ale jel těsně
podél našeho břehu vodou, aby po sobě nezanechal stopy.“


„Kde bereš jistotu, že míří k milíři?“


„Ví, že musí Dorotu umlčet. Zabil už svědka masakru ve vesnici
židů a neváhal zabít muže z Moravy, aby na něj vrhnul naše podezření a zamezil
tak jeho výslechům. A musí se zbavit i svědkyně vraždy Husáka. Z úkrytu u
našeho statku si bohužel poslechl, že skutečná Dorota zůstala u milíře.“


„Tohle mi vrtá hlavou!“ přiznal trochu kysele šenkýř. „Proč jsi
za ním nevyrazil hned, jak jsi zjistil, že vás tam odposlouchával?“


„V nočním tichu lehce poznáš, že máš někoho za zadkem. Kdo
pronásleduje, nemůže vědět, kdy se pronásledovaný zastaví a zaposlouchá
se, jestli nemá za sebou kopyta. Uznej, že by ho to vyplašilo! Znovu by mohl změnit
způsoby a udeřit jinak, kdy to nebudeme čekat.“


„No dobře, ale nemá už osudovej náskok?“


„Náskok má a s osudovostí bych to nespojoval. Myslím, že bude
tentokrát opatrnější a uvážlivější. Je to patrně jeho poslední příležitost. Pak
už bude muset pod nějakou záminkou zmizet z kraje. Naší drobnou výhodou je, že
netuší, že o něm víme.“


Šenkýř Kučera netrpělivě pobídl koně do vody. „Musíme si ještě
říct přesně další postup!“


„Zatím naši řeč přehlušoval hukot vody, ale jakmile se dostaneme
na druhý břeh, musíme oněmět. Ten vrahoun je někde v lese a mohl by nás
překvapit.“


„Takže co zbývá říct?“


„Za řekou se rozdělíme,“ řekl Jakub šenkýřovi už tiše. „Budeš
bránit jedinou ústupovou cestu ke břehu.“


„Radši bych po něm šel já, Jakube!“ vrčel šenkýř. „Ten chlap
řádil a zabíjel v naší farnosti.“


„Já vím, Kučero, ale nezapomeň, že ten chlap je drabant a patří
biskupovi. Zavražděný Husák na Moravě měl nepochybně pravdu v tom, že za
masakr dětí, žen a starých lidí ve vesnici židů nestačí viníky pokárat nebo je
pouze zbavit služby.“


„A co ty další mordy?“


„Ty spolu všechny souvisejí,“ řekl pán Dudína a pobídl klisnu do
vody za šenkýřem. „Uvědom si, že my dva po něm jdeme společně, jenom jsme si
prostě rozdělili úlohy. Ke srubu u milíře půjdu prostě já!“


„Jakube,“ pravil Kučera se smutnou výčitkou, „povšiml jsem si už
několikrát, žes mi nedovolil, abych se podíval ke tvýmu srubu u milíře.
Neschováváš tam snad někoho jinýho než Ahmadovu dceru a ty děti?“


„Kdybych i schovával, nemluvil bych o tom.“


„Nemáš ke mně důvěru?“


„Není kdy mluvit o důvěře, Kučero!“ napomenul ho Jakub. „Kdyby
se mi, nedej Bože, dneska něco stalo a tomu mordýři se podařilo usmrtit mě, zůstane
už na tobě, aby neupláchl k brodu a pak pryč. Nemám snad dost důvěry k biřicovi
církve svaté?“


„Byl jsem tvým přítelem dřív než biřicem!“


„Vím, také jsem dřív nebyl katolíkem.“


„Myslíš, že nás to změnilo tak, že bych proti tobě měl a dokázal
i zakročit?“


„Teď není čas na meditace!“


„Chci to vědět!“ nedal se odbýt krčmář. „A nehnu se, dokud mi
neřekneš pravdu!“


„Všechno se změnilo, Kučero!“ zastavil Jakub koně již ve vodě. „Trvá
příliš dlouho, kdy se do nás zarývají každým dnem strašné choroby, bolestná
utrpení s vědomím nicotnosti, ztráta důstojenství a příliš častá smrt z
násilí, aniž známe příčiny vlastního hříchu. Vzali nám víru a my přijímáme
jinou, o níž proti svobodné mysli tvrdí, že pouze ona je tou jedinou a správnou.
Přijímáme ji a ohýbáme se, neboť málokdo z nás má odvahu a sílu Jana Husa nebo
Jeronýma, aby se zbavil strachu a neustoupil. Změny nás rozežraly. A uvíznou v nás
tak dlouho, dokud to až děti našich dětí nezmění v nějaký řád!“


„Věřím, že nemáš a nebudeš mít pravdu, Jakube!“


„Modlím se, abych ji neměl, Kučero!“


Přebrodili se bezpečně.


Úzký srpeček měsíce nevydával téměř žádné světlo, přesto se v proudící
hladině řeky zatřpytil společně s hvězdami a poskytoval zkušeným mužům nejnutnější
orientaci. Na druhém břehu se zastavili a spustili se ze sedel.


„Najdi si dobré místo pro úkryt! Nechám ti tady i svou klisnu,“ zašeptal
pán Dudína, vytáhl z háku na sedle arkebuzu a za opasek si zastrčil i několik
fakulí. „Dál už půjdu po svých. I tak budu mít co dělat, aby mě zlosyn
neuslyšel dřív, než já jeho.“


„Dojde-li ke střelbě, přijdu ti na pomoc.“


Pan Jakub přiložil ucho k šenkýřovu uchu. „Ne! Musíš to tady
vydržet! Stejně bys tam nepřišel včas.“


A podali si ruce bez dalších slov.


Jakub se vnořil do lesa.


Husté stromoví pohltilo pána Dudína již do naprosté tmy. Řídil
se zprvu čvachtáním svých kroků v blátě cesty, z níž už na mnoha místech opadla
nebo se vsákla voda ze záplavy, hlavně však pohlížel vzhůru na slabou a málo
zřetelnou škvíru mezi korunami stromů. Tam bylo možné zahlédnout hvězdy.
Vyznačovaly sice souvislou, zato však klikatou trasu prosekané cesty. Čím víc
se k milíři přibližoval, zvolňoval krok, aby se vyvaroval i sebemenšího hluku.


A pak mu do nosu vnikl koňský pach.


Odhadl, že se nachází poblíž vysoké jedle, kde zanechal i
napoprvé vrah svého koně s falešným cejchem, a podruhé na tomtéž místě a téhož
koně i pomocník profouse. Obešel opatrně místo velkým obloukem, aby ho kobyla,
odcizená hostinskému, neprozradila zafrkáním nebo poplašeným řehtáním. Pocítil
sice úlevu, že se jeho předpoklad o úmyslu pachatele ukázal být správným, ale
zároveň mu i jakési neviditelné mrazivé prsty přejely varovně po zádech.


Věděl, že vrah je nablízku.


* * *


Vojácký život se mi nelíbil.


Trávil jsem ho po boku nejvyšších velitelů švédských vojsk,
těšil se důvěře, zúčastňoval se veškerých jednání, ale ani po řadě týdnů a měsíců
se mi nepodařilo sžít se s viděním světa očima dobyvatelů. Často mě volali k
polnímu soudu jako obhájce oficírů obviněných ze zbabělosti, nikdy však nevzali
do úvahy mé apelace na porozumění s náhlým pominutím odvahy čelit vědomí
smrti a delikventa oběsili nebo sťali. Navzdory ujišťování, že se blížím ke své
domovině, kde mi bude navrácen rodinný majetek a různé výsady, pociťoval jsem
stesk.


Zranění v Praze a dlouhý léčebný pobyt na Dudíně, i přes
veškerou péči pana Jakuba a jeho paní, znamenal pro mne osobní tragédii a obavu,
že mě osudově oddaluje od Ingrid a obou synu v marně plynoucím čase, vyměřeném
mi Stvořitelem.


Jistou útěchou byl mi Jakubův odvážný čin.


Asi po měsíci pobytu na dudínském dvoře vzal můj dopis,
adresovaný Ingrid, v němž jsem jí popsal pražskou příhodu a ujistil ji, že se
již nacházím v úkrytu u spolehlivých lidí, aniž jsem prozradil místo a jejich
jména –, našel tábor švédského pluku, odvážně se jedné noci vplížil do jeho
ležení, vyhledal velitelský stan a můj dopis předal. Riskoval přitom život.
Mohl být snadno obviněný ze špehounství, anebo z jiných nepřátelských úmyslů,
ale naštěstí tam narazil na plukovníka Gustafssona, s nímž jsem se osobně znal
ze Švédska.


Nevím přesně, co vedlo Straku z Dudína, pana Jakuba, aby o mne
projevil zájem a věnoval mi takovou péči. Jsem však přesvědčen, že je třeba za
tím hledat jeho křesťanské srdce, nejen úkol, jimž mě pověřil psaním kroniky o
životě v údolí. Nebyl totiž prospěšný pouze jemu, ale i mně. Naplnil jsem své
dny povinností, zejména ty, které mi byly dány trávit v lesní samotě.


Pobyt u milíře tak nabyl hlubší smysl. Pán Dudína, za pomoci
manželky Alžběty i svého pacholka Ahmada, mě pilně zásoboval prameny událostí,
obstaral dokonce některé opisy z desek, či z knih kláštera v Želivu, neopomíjel
často připomínat, abych psal i o sobě, neboť svou přítomností jsem se stal
součástí ducha jeho kraje.


Přesto jsem byl srdcem ve Švédsku.


A mé myšlenky zcela zaujalo město Olomouc.


* * *


Bohoušek odešel spát k chýši.


Bral dohodu nesmírné vážně a umanul si, že bude Dorotu chránit
třeba i vlastním tělem. Ustlal si přímo u vchodu té lehké chýše, ale naštěstí
si dal říci a uložil se tam až po setmění, aby se případně nějaký zcela
nežádoucí pozorovatel nedovtípil, že stráží hledanou osobu jinde než v bytelném
srubu. Neměli jsme totiž pražádnou jistotu, natož povědomost o tom, zdali se
panu Jakubovi povedl trik s Blumenfeldem, převlečeným za ženskou, ale z
nejednoho důvodu se nám nechtělo stěhovat raněnou ženu zpátky. Jedním z nich
byl předpoklad, že právě na srub by se zaměřila i pozornost útočníka.


Obsah rozhovoru s Dorotou jsem utajil.


Ahmad hýřil při večeři dobrou náladou, možná právě proto, že
dosud netušil, co jeho nevlastní dceru tím poraněním páteře vlastně potkalo.
Vtipkoval a mlel pusou o všem možném, kdežto pomocník profousův ani necekl,
protože svá ústa plně zaměstnával zpracováváním hromady jídla. Grätchen nám
přišla oznámit, že ta snědá žena v chýši pojedla již trošičku odvaru z drobů
tetřeva a že znovu usnula.


I mně se zavíraly oči. Sotva se za Němkou zavřely dveře,
dopotácel jsem se ke své palandě a svalil se na ni. Zahlédl jsem ještě, jak si
řimbaba bere luk, kuši, šípy a pokrývku, aby zaujal to zmíněné strážní
postavení, pak mi ještě něco povídal Ahmad, ale co, to netuším, protože mě
přemohl spánek.


Probudil mě pokřik.


Muselo to být někdy časně. Dveře srubu byly otevřeny dokořán.
Ahmad někam odběhl a já byl zprvu tak rozespalý, že jsem nechápal žádné
souvislosti. Venku se okolí prokoukávalo ze tmy do šedivého oparu blížícího se
rozednění a nebýt cárů vodních par nad potokem, bylo možné rozeznávat podoby
věcí už na víc než deset sáhů.


Křičel Bohoušek.


Chvíli trvalo, než se mi podařilo rozeznat smysl slov, která
vypouštěl z úst, odpovídajících jeho přezdívce. „Ukaž se, ty podělanej srabe!“
vyřvával kdesi u chýše přes potok směrem k lesu. „Ty seš tak akorát dobrej k
tomu, že střílíš ze zálohy, a to ještě leda na bezbranný děti, anebo na slabší
ženský, ty zrůdo! Seš srab nejhoršího zrna! Mít tě po ruce, plivnul bych na
tebe a nakopal ti řiť!“


Do srubu vpadl Ahmad pro arkebuzu.


Natahoval jsem si právě boty. „Co se děje?“


„Někdo ještě za tmy zakopnul o Bohouška,“ sdělil mi, krajně
rozčilený. „On si v první chvíli myslel, že jste to byl vy, pane magistře,
abyste se dostal v noci za Dorotou, ale pak mu došlo, že byste po takový
nešikovnosti neutíkal nikam k potoku a do lesa.“


„Jak víte, že to byl ten člověk?“


„Poněvadž jsem uviděl stopy,“ opásal se navíc řemenem s mečem. „Vedly
od potoka ke srubu, ale ten byl pro nějakýho chlapa neprodyšně uzavřenej. A tak
šel asi počkat na rozednění do chýše. Bůhví, ale možná si myslel, že ta chýše
je pořád prázdná, anebo hodlal odkráglovat Němce. Těžko říct. Jenomže si tam
nepovšimnul Bohouška. Možná ho považoval za hromadu hadrů, anebo ho ve tmě
přehlídnul. Když Bohoušek vylítnul, strčil do něho, a než moh cokoliv udělat,
zmizel mordýř někam k potoku.“


Bohoušek venku pokračoval ve výzvách.


„Tak co, ubožáku, ukážeš se jako chlap a rozdáš si to se mnou
mečem, či zůstaneš zalezlej v křoví jako sralbotka?“ vykřikoval do tmavých
stromů lesa za potokem.


Vzal jsem si tesák. „Co uděláme my?“


„Ten vrahoun bude číhat v lese na další příležitost,“ prohlásil
maurský skrček. „Chtěl bych mu vpadnout do zad!“


„Na to je už pozdě, rozednívá se.“


„Pane magistr,“ vzdychl Ahmad varovně, „když ho teď hned
neodkrouhnem, postřílí nás jako panáky!“


„Musíme vymyslet něco jiného,“ řekl jsem, ale nenapadlo mě nic
tak rychle, jak se vyvíjely události. „Přebíhat nyní do lesa by byla jasná
sebevražda, Ahmade!“ Postavil jsem se do dveří, abych ho zarazil a ten úmysl mu
rozmluvil. „Vím, že jste odvážný člověk, ale riziko je neúměrné odvaze. Pokud
nás ten chlap pozoruje, nemůžete mu uniknout.“


„Tak proč nestřílí po Bohouškovi?“ namítl Ahmad právem. „Jestliže
máte pravdu, musí ho mít na mušce jako na dlani.“


„Nevím,“ přiznal jsem se, „ale řekl bych, že střelbou nechce
prozradit svoje stanoviště. Bohoušek ho kromě řvaní vlastně nijak neohrožuje,
ale když vrah uvidí, jak se za ním přímo ženete vy, nebude brát žádné ohledy.“


„Ví, že Dorota je v chýši. Vrátí se v noci!“


„V tom případě máme celý den na to, abychom vymysleli, jak se mu
ubránit. Jsme tři muži proti jednomu a můžeme…“


Nedopověděl jsem, venku se něco dělo.


* * *


„Měl jste pravdu, magistře,“ sdělil mi Jakub, ale až po
Velikonocích, když na to mohla zase přijít konečně řeč, „do kláštera v Želivu
přivážejí vozy knih. Mniši tam opisují celé pasáže ze svazků, ale dělají
drahoty, aby do některých nahlédl přespolní návštěvník.“


„A víte už, jak to bylo v Čechách s židy?“


„Vím, mniši si o nich vedou záznamy. Nechal jsem o tom pořídit
opis. Příště ho přivezu.“


A za dvě neděle tak opravdu učinil.


Židé v Čechách a na Moravě byli odjakživa.


– Tím je míněna doba křesťanská, kdy již roku 904 celní úmluva Raffelstettenská
ustanovuje cla, která se platila židům na trhu Moravanů. V Praze se jejich
původ datuje ještě z dob pohanských. Ibráhim ibn-Jakub jmenuje roku 965 v Praze
židy přicházející ze země uherské se zbožím byzantským a arabským, za něž bylo
možné vyměnit mouku, cín a různé kožešiny. Kupčili rovněž s otroky, jež
prodávali Maurům do Španěl a Maďarům do Uher. Postavení jejich bylo prvně příznivé,
ale právě obchod s otroky budil proti nim citový odpor křesťanů. Bohatství židů
a různá obviňování na ně vznášená se stala příčinou, že král Vratislav II. je
vypověděl z Čech.


Po nějaké době byl jim povolen návrat za přesně určených
podmínek. Oproti domácímu obyvatelstvu byli podrobeni zejména dvojnásobné berní
dani. Žádný z nich nesměl mít větší majetek než tři domky a na svém rouše
museli nosit žlutý odznak. Když začaly křížové války, byli židé olupováni a
odcházeli z Čech. Roku 1247 nařídil papež Innocenc IV., aby židé nebyli
pro liché podezíráni vězněni ani pronásledováni. Přemysl II. poskytl pak židům
ochranu a různé svobody zvláštním výnosem, takže se usadili v Praze, Kutné
Hoře, Brně a Olomouci.


Hůř se dařilo židům za Lucemburků.


Král Jan ve svých potřebách nutil židy k velkým dávkám a v roce
1336 dal dokonce rozkopat jejich synagogu, aby tam vypátral peníze. Za Karla IV.
nařídil arcibiskup olomoucký, aby židé nosili odlišné oděvy, jimiž by se
rozpoznali od křesťanů. Roku 1385 nařídil Václav IV., aby všichni židé po kraji
byli zajati a jejich majetek zapečetěn. O čtyři roky později vybil pražský
lid židovskou čtvrť. Roku 1436 král Zikmund prohlásil veškeré úroky židům
povinné za neplatné, čímž otřásl veškerými úvěry.


V roce 1506 vyhostili židy ze svého města na věčné časy
Budějovice a roku 1541 se usnesl český sněm na vyhoštěni židů z celého
království za spolčování se s Turky. Tím, že jejich další pobyt byl pod ztrátou
hrdla zakázán, přesídlovali židé hlavně do Polska, ale než vysídlili úplně,
císař Maxmilián jim povolil návrat. Museli však platit po sněmovním usnesení
daň jednoho groše z kopy grošů českých.


Po bělohorské bitvě se postavení židů v Čechách velice zlepšilo.
Císař Ferdinand II., jemuž židé poskytli pro válčení s českými stavy značnou
peněžitou podporu, přijal je od roku 1627 pod svou ochranu a dovolil jim
provozovat obchod u dvora. Pokusy roku 1630, aby židé přestoupili na
křesťanskou víru, nevedly však k žádnému cíli, přesto pražský žid Jakub Bassevi,
císařův finančník, byl prvním ze svých souvěrců, jenž dosáhl šlechtického
stavu.


Když Švédové obléhali v roce 1648 Staré i Nové Město pražské,
účastnili se židé obrany velmi udatně, za což jim Ferdinand III. udělil výrazné
výsady. Kromě báňských měst se směli usazovat kdekoliv v zemi, pročež v
době, kdy se odehrál můj pobyt u milíře, přicházelo do Čech i na Moravu
množství nových židů a usazovali se i na venkově.


Chránil je císařský majestát.


* * *


Jakub se dostal k potoku.


Nepřekročil ho, ale zůstal nedaleko setmělého srubu na druhém
břehu, kde končila houština. Tam si potmě našel výhodné místo pro úkryt a
posadil se. Zaposlouchal se do šumů doubravy.


Nebylo jednoduché oddělit od zvuků bublajícího potoka, cvrčení
cvrčků, či praskání suché větve, která právě spadla se šiškou ze stromu, i
sebenepatrnější projev nějaké cizorodé činnosti, způsobené člověkem. Vrah byl
sice někde poblíž, ale buď se neprojevoval, anebo nebyl zase natolik blízko,
aby se jeho přítomnost nalézala v dosahu Strakova sluchu.


Ubíhal čas.


Vyčkávání bylo nepohodlné, ale pro pána Dudína znamenalo
neocenitelnou výhodu. Věděl, že vrah je kdesi v okolí milíře a dříve či později
se musí projevit, kdežto vrah o přítomnosti Jakuba neměl tušení.


S první známkou svítání se pohnul.


Pan Jakub ho poprvé zahlédl, jak se obrys jeho postavy vynořil z lesa.
Vrah přebrodil potok a držel cosi nad hlavou. Byla to mušketa. Když se pozvolna
přiblížil ke srubu, namířil na něho pán z Dudína svou arkebuzu a pozoroval
ho přes hledí. Lotr se dotkl uzamčených dveří roubeného obydlí, pak budovu
obešel, pokusil nahlédnout dovnitř, ale skrz uzavřené okenice se mu to
nepodařilo. Otálel za zadní stranou u ohrady, pak se vydal k chýši a na chvilku
zmizel pánu z Dudína z očí.


Ozval se podrážděný křik.


„Ukaž se, podělanej srabe!“ vyřvával kdosi u chýše přes potok směrem
k lesu. „Ty seš tak akorát dobrej k tomu, že střílíš ze zálohy, a to ještě leda
na bezbranný děti nebo na slabý ženský, ty zrůdo…!“


Vrah zmizel v oparu ranní mlhy, ale objevil se v potoku a rychle
ho přebrodil. Potom zalezl do skupiny křovin, které hned za břehem tvořily
houštinu. Vzápětí ze srubu vyběhl tmavý drobný muž, přeběhl k chýši, tam s
kýmsi prohodil pár slov a hned se zase vracel do srubu. Od chýše u milíře se
znovu ozvala nevybíravá slova, vyzývající vetřelce, aby se ukázal. „Tak co, ty
ubožáku, ukážeš se jako chlap a rozdáš si to se mnou, anebo zůstaneš zalezlej v
křoví jako sralbotka?“ křičel pomocník profouse na druhý břeh potoka.


Vrah se v úkrytu ani nepohnul.


Od pána Dudína ho dělilo necelých deset sáhů, ale listí houštiny
ho zcela pohltilo z dohledu. Byl v pasti, aniž o tom věděl. Jakub mohl sice
naslepo střílet na ten neviděný cíl a některou z kulí by pachatele krutých
vražd asi zasáhl, ale neudělal to. Nebylo to jenom proto, že měl v úmyslu vraha
vyslechnout, ale příčilo se to čemusi, co ctnostní lidé dosud považují za stud.


„Mám vás na mušce, Škrétů, či jak se jmenujete,“ zvolal a kryl
se za širokým kmenem, „a jediná rozumná věc, co můžete udělat, je, že se
vzdáte! Uchováte si život a já vám zaručím spravedlivý soud, kde se můžete
obhajovat.“


Malíř z křoví vystřelil.


Byl to neškodný pokus o boj.


Kule se zaryla do kůry stromu.


„Chováte se jako vzteklý pes, Škrétů!“ zvolal ke křoví znovu pán
Dudína. „Jenomže pes je pouhé zvíře a o sebezáchovu jedná vztekle. U vás však
předpokládám jakýsi rozum, byť mdlý a notně porouchaný. Dávám vám poslední
možnost, abyste použil hlavu a s rukama nad ní vyšel z toho úkrytu!“


Vrah se neozval a patrně nabíjel zbraň.


„Dobrá, Škrétů, řekl jste si o to, abych vás vykouřil jako
škodnou z nory!“ prohlásil pán Dudína, vytáhl zpod opasku fakuli, škrtl křesadlem
a zapálil ji. Hořící pochodeň vhodil do křovisek vrahova úkrytu. „Nic jiného
než škodná vlastně ani nejste!“ zabručel už spíš pro sebe.


Křoviny po chvilce vzplály.


Z lesa se ozval nelidský skřek.


* * *


Mniši si vedli záznamy také o cikánech.


První zmínky o cikánech se v Čechách objevují ve Starých
letopisech českých při r. 1416, ale lze mít za to, že viděni byli již r. 1242,
kdy sem přišli tajně jako vyzvědači Tatarů. Že se nacházeli v Čechách již
před rokem 1416, dosvědčuje také Popravčí kniha pánů z Rožmberka, kde se píše,
že v r. 1399 v tlupě lupičské, která tehdy řádila jihočeských lesích, nalézal
se vedle několika Němců z Rakous též jistý – Cikán černý, Ondřejóv
pacholek –.


– V roce 1416 přišel okázale do Čech předvoj (tři sta duší)
cikánů, malebně vystrojených, mužové koňmo, potloukali se po zemi a uměli si
lid nakloňovati vypravováním, že je nepřátelé křesťanstva vyhnali a že u Čechů
hledají útočiště: proto byli vlídně přijati.


Za dob kališnických nepokojů rozšiřovali se po Čechách volně a valně
a snášenlivost česká lákala ještě větší houfy do země. Zabrali jižní lesnaté
krajiny a pokojně žili i v Praze. I za dob pronásledování cikánů v celé západní
Evropě nalézali útulek v Čechách, ač často toho nebyli hodni, neboť spolčovali
se s Turky, služby paličské jim konali, zvláště v létech 1536 až 1540. Proto začalo
se proti cikánům vystupovat a to tak zavile, že bylo zapotřebí tuto přísnost
mírnit zákonem. –


Ale po r. 1648 se hněv proti nim opět obrátil, neboť se prý
účastnili drancování. Prohlášeni byli za psance, a tak byly proti nim pořádány
nelítostné a krvavé štvanice.


Zabít cikána se smělo beztrestně.


* * *


Vyběhl jsem s Ahmadem před srub.


Na druhém břehu, mezi vysokými stromy, obalenými hustým dýmem,
hořely keře. Z nich se náhle vynořila ohnivá postava. Muž v planoucím
oděvu.


Odhodil od sebe arkebuzu, roh s prachem, meč, poskakoval a mával
kolem sebe rukama. Pak se svalil na zem a převaloval se ve snaze, aby jitrem
orosená tráva na něm udusila plameny, přičemž řičel nesnesitelnou trýzní.


Rozeběhli jsme se ke břehu.


„Skočte do toho potoka, vy šílenče!“ křičel Bohoušek na hořícího
muže. „Nikdo po vás střílet nebude!“


Malíř ho poslechl.


Voda na něm ihned uhasila plameny.


Vynořil hlavu z potoka a zvolna se vzpamatoval. Viděl na břehu
tři muže se smutnými pohledy a sklopenými zbraněmi.


Z lesa vystoupil Jakub.


„Kdo vůbec jste, pokud se zrovna nevydáváte za umělce nebo
nepředstíráte opilost, jak jste to udělal u řeky?“ zeptal se muže v potoku.


Ten vyplivoval vodu a prskal.


„Jste rytmistr nebo kdo vlastně?“ opakoval otázku pán Dudína. „Mám
vás snad donutit, abyste odpovídal?“


„Ne,“ zavrčel falešný malíř, „budu mluvit.“


„Kdo jste tedy?“


„Jsem feldvébl od drabantů, pane lajtnante.“


„Z Kroměříže?“


„Ano.“


Pan Jakub kývl hlavou. „A kde je teď druhý muž?“


„Kterej?“


„Ten, co s vámi na Moravě střílel na Husáka.“


„To on střílel, já ne!“


„Kde je?“


Lotr stál nehnutě ve vodě. „Ten odjel hledat Dorotu do Kamenice.
Prej tam dělávala kuchtu a zpěvačku v kostele, než se provdala a stala se
markytánkou a než se přistěhovala do kroměřížskýho husince. Musí mít dodneška
hodně známých i tam, v tý Kamenici.“


„Aha,“ řekl pán z Dudína, „rozdělili jste si místa, o nichž jste
předpokládali, že by se tam mohla před vámi ukrýt. Proč jste se za ní vydali
takovou dálku, když vám na Moravě vůbec nic nehrozilo?“


„Je potřeba, aby buď umřela, anebo dosvědčila, že v tý vypálený
vesnici nepřebývali lidi s žádnou truhlicí stříbra.“


„Paní Dorota mluví o velmi majetných židech.“


„To ne!“ zařval muž v potoku, vydal se na opačný břeh, snad ho
napadlo, že by utekl, ale zbraně tří mužů proti němu se opět napřímily. Vrátil
se do vody. „Ta ženská lže!“


„Ona nelže,“ pravil pan Jakub. „To vy jste se snažili zastrašit
ji, aby svědčila ve váš prospěch. Za vymýcení cigánů by se vám nic nestalo a
rovněž by nikdo neuvěřil, že jste si neponechali židovské peníze.“


„Ne, ne, ne,“ ječel feldvébl, „tak to není!“


„Ale je!“ dodal pan Jakub nesmiřitelně. „A pak je tu ještě něco.
Nebude složité dokázat vám, že jste v Pejřimově zbavil života malíře Škrétů,
který mířil do dudínského údolí.“


Na to muž v potoku nic neřekl.


„Vydával jste se za něho,“ doplnil a uzavřel svou řeč Jakub. „Předtím
jste s ním popíjel v krčmě U Rynárecké brány a tahal z něho rozumy. Škrétů
musel být velice sdílný člověk. Prozradil vám ledacos o malířství a netajil se
ani se svými náměty fresek pro klášter…“


„Jak můžete vědět, o čem jsem si s někým povídal, když jste u toho
nebyl?“ ječel muž v potoku.


„Zmínil se dokonce o záměru navštívit Dudín a nabídnout nám
služby portrétisty,“ pokračoval Jakub, aniž bral zřetel na feldvéblovy
protesty. „Dovedla ho k tomu příhoda s rytinou podobenky mé ženy, která se k mé
nelibosti roznesla mezi lidmi v Čechách. Tahle událost se stala skutečnému
Škrétů osudnou.“


„O rytině mluvilo víc lidí!“


„Možná, ale vás dovedla k nápadu, jak se dostat do dudínského údolí.
Malíře, který zároveň přiznal, že ho sice objednali vzkazem, ale že se zatím s
nikým nestačil sejít a nikoho ve městě osobně nezná, jste ve stájích zabil.“


„Mluvíte jako vševědoucí…“


„Sebral jste mu oblečení i pomůcky, zahrabal mrtvolu do
podestýlky a vydal jste se k nám.“


„Tohle mi nedokážete!“


„Dokážeme vám to. Pro rychtáře nebude těžké ukázat vás
pelhřimovskému krčmáři, pozná-li vás. A teď už můžeme tenhle případ uzavřít.“


Nečekaně se ozval Bohoušek.


„Tak to teda ne!“ zaječel a ukazoval na muže v potoku. „Žádnej
konec případu, pane Jakube! Tenhle lotřík se zhoupne na oprátce, ale ať si
nejdřív pan vikář nebo Jeho arciknížecí biskupská Milost vyslechne vdovu
kornetovou, jak se to stalo u Husáka. Teprve potom si můžeme říkat, že je
konec!“


„U brodu řeky čeká šenkýř,“ poznamenal Jakub, „a strčí pachatele
do želez ve vsi do chlívku k puklovi, než si ho odvezou do díry v městské věži.
Tam rozhodne rychtář, co s nim bude dál.“


„Baže, tak vidíte, že ještě nic nekončí,“ trval na svém pomocník
profouse Bohoušek, „v Kroměříži to bude pokračovat!“


„On to můj pán mysli jinak,“ zaskřehotal Ahmad.


„Rád bych věděl jak, človíčku!?“


„Že ta událost pro někoho prostě končí.“


Bohoušek se zamračil. „A to jako pro koho?“


„Pro lidi z dudínskýho oudolí,“ řekl pacholek.


Jakub vkročil do potoka s kusem provazu, poutal lotrovi paže za
zády, ale promlouval k řimbabovi. „Vy máte dost času, abyste se dohodl v Pejřimově,
budou-li tam chtít feldvébla vyslýchat za vraždu malíře Škrétů a soudit ho
sami, anebo vám ho předají pro šetření a potrestání na Moravu.“


„Jenže já nemůžu jet s váma do toho Pejřimova,“ durdil se
řimbaba, „já musím počkat tady, až se zmátoří kornetová a mně vytáhne Maur nitě
z kebule.“


„Nebude trvat dlouho a vydáte se s ní na cestu,“ pravil Jakub
nevzrušené a postrčil lotra, aby vystoupil z vody na ten vzdálenější břeh, kudy
vedla cesta k brodu.


„Co když přijdu pozdě?“


„Nemyslím, že do té doby uzavřou v Pejřimově rozsudek,“ vylezl
Jakub s mordýřem z potoka, „ale kdyby se tak stalo a feldvébla popravili,
ušetříte si starosti s jeho přepravou. Vikářovi nebo i samotnému biskupovi
můžete vylíčit sám, čeho jste tady byl svědkem.“


Bohoušek o tom nebyl přesvědčen. „A kdo dosvědčí mně, o čem budu
svědčit? Vikář Jeho Milosti pana biskupa je člověk strašlivě nedůvěřivej…!“


Vmísil jsem se.


„Vybavím vás o tom písemnou zprávou, Bohoušku!“ slíbil jsem. „Věřím,
že pro pana Jakuba nebude zatěžko ji opatřit pečetí jako důkazem její
pravdivosti.“


„To udělám,“ přikývl Jakub.


Bohoušek se zviklal. „Dobrej nápad ta pečetička!“


„A jestliže sebou hodíte a napíšete ten traktát brzy, pane
magistře, vezmu ho s sebou do Pejřimova, aby mi list po výslechu feldvébla
zmnožil městskou pečetí i rychtář.“


„Baže, to by šlo!“ zvolal Bohoušek už spokojeně.


„Napíši tu zprávu hned!“ nabídl jsem.


„Stačí do večera!“ zarazil mě Jakub. „Nejprve předám zajatce u brodu
Kučerovi a pak se sem ještě vrátím. Musíme se domluvit, co bude zapotřebí
udělat před odjezdem Doroty do Kroměříže.“


„A mým!“ zvolal jsem přes vodu.


„Co vaším?“ nechápal pan Jakub.


„Mým odjezdem,“ upřesnil jsem. „Rozhodl jsem se přidat se na kus
cesty k Dorotě…“


„Počkat! Copak vy se chcete vydat do Kroměříže?“


„Ne, u kroměřížského soudu bych byl už zbytečný,“ řekl jsem, „ale
kus cesty máme společný…“


„Jaký kus cesty, pane magistře?“


„Na rozcestí do Olomouce,“ odpověděl jsem.


Pan Jakub na druhém břehu jenom pokrčil rameny, neboť se mu
nechtělo vyptávat se před Bohouškem na nějaké podrobnosti. „Před polednem budu
zpět a ještě to probereme,“ řekl, strčil do spoutaného feldvébla a zmizel s ním
mezi stromy.


Jenomže teprve nastával rozbřesk.


„Nu,“ zabručel Bohoušek, ‚jak to tak vypadá, dneska už toho moc
nenaspíme.“


„Přiložím do ohniště pod kotel s vodou na snídani,“ řekl Ahmad, „a
uvařím tucet vajec. Potřebujem se pořádně najíst!“


Vydali se s řimbabou ke srubu.


Od chýše ke mně spěchala Grätchen. „Mají přijíti ihned do chýše,
Herr Magister, prositi Jich paní kornet!“ vyřizovala mi.


Huriska mě pozvala k lůžku.


„Vím jenom to, co mi vyprávěla Němka a co jsem zvenku zaslechla
sama,“ uchopila mě horkou dlaní za ruku. „Ona mi to říkala strašně rychle a
drmolí. Plete do řeči germánštinu. Všemu, co povídala, jsem neporozuměla.
Chtěla bych to slyšet od vás, Matyáši!“


Vylíčil jsem jí, co a jak se odehrálo u potoka, i to, co bylo
řečeno mezi mnou a panem Jakubem.


„Jsem ráda, že se spolu nebudeme muset rozloučit tady, ale strávíme
společně i cestu na Moravu,“ pravila, tvářila se spokojeně a střídavě mi
tiskla prsty, jako by si chtěla dotek našich rukou co nejvíc užít.


„Někde se stejně budeme muset rozloučit,“ pohladil jsem ji
druhou dlani na ruce, jíž se mě držela. „Mířím až do města Olomouce a to leží
jinde než Kroměříž.“


„Matyáši,“ vyhrkla nečekaně, „musíte to vědět!“


„A copak?“


„Malíř nelhal!“


Udivila mě. „Jak to myslíš, Dorotko?“


„V tý vesnici vyvraždili a upálili cigány!“


Z toho, co mi tu přiznala, jsem ztratil dech, ale nebylo jisté,
jestli jsem tomu rozuměl správně.


„Co to říkáš?“


„V tý vesnici vyvraždili a upálili cigány!“ opakovala přiznání
nečekané pravdy a hleděla mi pevně do očí. „Jenomže, kdyby jim to někdo
dosvědčil, ušel by rytmistr trestu.“


„To… to chápu,“ řekl jsem nejistě a pocítil, jak mi běhá po
zádech mrazení. „Husák lhal, ale proč to nedosvědčili ostatní drabanti?“


„Oni to dosvědčili,“ odpověděla a nespouštěla ze mne oči, „jenomže
od tý chvíle, když upadli do podezření, že si to vymysleli, aby ochránili svýho
rytmistra a mohli mezi sebe rozdělit podíly po židech, už jim nikdo neuvěřil.
Proto chtěli po Husákovi, aby vzal zpátky svědectví, že v tý vypálený vsi
přezimovali židi. Chtěli od něj potvrdit, že tam žili akorát cigáni.“


„Chtěli prostě potvrdit, jak to bylo opravdu!“


„Tak, ale když jim to odmítnul, zastřelili ho.“


„Nyní to ovšem můžeš dosvědčit!“


Zmáčkla mi ruku, až to trochu zabolelo, aby dodala svým slovům
váhu. „To nemůžu!“


„Musíš, když znáš pravdu!“


„Ne!“


„Ale ty přece musíš svědčit!“


„Dosvědčím, že rytmistr stál u toho, když umřel Husák,“
připustila a pokračovala rozhodně, „a Bohoušek dosvědčí, jak slyšel od
feldvébla přiznání, že na Husáka stříleli s druhým drabantem. Sejme ze mě
obvinění z jeho zmordování.“


„To je jistě správné,“ řekl jsem, „a rytmistra odsoudí za
spoluvraždu Husáka. Ale je to jen půlka pravdy…!“


Pustila se odmítavě mé ruky.


„Copak se ti nelíbí pravda?“ zeptal jsem se.


„O tom, že šlo o cigány, pomlčím!“


„Ale proč?“


Zavřela oči. „Co proč?“


„Proč to zamlčíš?“


„To vám asi nepovím!“


„Proč ne?“


„Poněvadž to neumím říct.“


„Zkus to, Dorotko!“ Nechala oči zavřené. „Nešlo o žádný stříbrňáky,
protože nikdy tam žádný nebyly… Ale ty cigánský upálený děti nebolel oheň o nic
míň, než by bolel židovský děti!“ vysoukala ze sebe a otevřela oči.


„Bože můj!“


Do očí se jí znovu vrátil vzdor. „Vy jste ale jedinej člověk,
Matyáši, kterýmu jsem to svěřila.“


„Jsem jediný?“


„Tak.“


„A proč jsem jediný zrovna já?“


„Copak to nevíte?“


Mírně mě vylekala a vybavoval jsem si, jestli kromě mne nemůže
být i někdo další, kdo by s tím mohl předstoupit před soud. „Nevím, ale třeba
se mi nevybavuje, co by mělo.“


„Mám vám to snad připomínat?“


„To bych rád.“


„Opravdu?“


„Ano.“


„Nu…“ Usmála se, chvilinku neříkala nic, ale měnil se znovu
výraz v očích do toho podivného posměchu. „Chtěl jste přece poznat moji duši…“


„Jistě.“


„Teď už ji znáte!“


„Myslíš?“


„Musíte ji znát!“


Trvalo mi dlouho, než jsem si to srovnal v hlavě.


Nelíbilo se jí asi, že nic neříkám.


„Po tom, Matyáši,“ opakovala, „co všechno jsem vám už svěřila, musíte!“


„Nahlížel jsem ti do duše. Dorotko, jak jsi dovolila,“ pravil
jsem posléze, „ale…“


„Nic jsem vám nezatajila!“


„Věřím ti, ale…“


„Ale co?“


„Ale poznávám, že jsem…“


„Co poznáváte, Matyáši?“


„Poznávám, že jsem nedohlédl…“


Uchopila mě znovu za ruku a držela ji.


„Ani zdaleka jsem tam nedohlédl,“ opakoval jsem. Rozednilo se už
úplně.


Slunce zalilo doubravu.


Ten den začínalo Velikonoční pondělí.






Kapitola patnáctá


POSELSTVÍ Z HANÉ


Sena byla pod střechou a nastal července.


Na dveře Dudína zabušila žena v černém hábitu, s hlavou i s
částí obličeje ukrytou v mohutném čepci. Příchod jeptišky do dvora byl udivující,
neboť v okolí údolí, snad ani nikde poblíž Pelhřimova, se nenacházel ženský
klášter.


Proto se paní Alžběta tvářila tak překvapeně.


„Pozdrav Pán Bůh, paní zemanová,“ pozdravila jeptiška.


„Dejž to Pán Bůh. Vy mě znáte?“


„Vidím vás poprvé, ale slyšela jsem, že máte překrásnú, mateřsky
jemnú tvářičku,“ usmála se nepatrně příchozí, „a že jste měla pré dát dokonce
podobu svaté Ludmile.“


„K tomu nedošlo.“


„Svatá pravda! Až v Jihlavě sa povídá, že jste si na to v
dudínském údolí nezjednali dobrého křesťanského malířa, ale služebníka ďábla,
co rád mordoval a nakonec musel v Pelhřimově zhynúť katovú sekyrú.“


„Ten popravený lotr nebyl ale žádný malíř,“ opravila ji Alžběta.
„Šlo o mordýře, co se vydával za malíře, jehož sám předtím v Pelhřimově
zabil. A v doubravě tady poblíž postřelil jednu ženu. Chtěli ho soudit i na
Moravě, ale páni ve městě to nedovolili a postihli ho trestem sami.“


„Tož, tak to pré belo.“


„Kvůli tomu jste přišla?“


„Kdepak, proto nepřicházím. Já su sestra Barbora z řádu a řehole
cisterciaček z Tišnova a přináším vzkaz. Pustíte mňa do domu?“


Alžběta se polekala. „Něco se stalo?“


„Ano, a též vám mám něco předat od magistera Matyáša,“
odpověděla jeptiška a rozhlédla se po dvoře. „Asi bych měla s váma hovořiť o
samotě.“


„Jistěže a nezlobte se,“ vzpamatovala se paní Dudína, omluvila
se, že pominula otázku a ustoupila ze dveří. „Jsem trošičku vyvedená z míry,
nečekala jsem žádné vzkazy. Pojďte dál, sestro Barboro!“


Jeptiška vešla do síně a zamířila ke stolu.


„Jak se daří magistru Matyášovi?“ zeptala se Alžběta netrpělivě.


„Mohu sa posadiť a dostať napít vody?“ pravila namísto odpovědi
žena v černém hábitu. „Z Jihlavy, kde mňa nechali na dnešek přenocovať na faře
u svatého Jakuba, jsem vyšla časně, abych to k vám stihla do klekání a
neotměla sa.“


„Od rána jste na cestě?“ zhrozila se Alžběta, odsunula od stolu
sesli, aby se jeptiška posadila, a běžela do kuchyně nabrat hrnek vody z putny.
„Voda je čerstvá, pro vás možná krahová.“


„Od rána kráčím z Jihlavy, ale na cestě su už řadu dnů. Párkrát
mňa sic svezli na fóře s krmením, ale jinak mňa k vám do Čech donesly vlastní
nohy,“ vzala z rukou paní Dudína hrnek a napila se. „Jaká že je ta voda? Krahová?“


„Ano, tady se tak říká, je-li voda ledová. Na to dnešní vedro je
možná opravdu studená. A smím vám nabídnout také něco k snědku?“


„Stačí mi krajíček chleba a špetka soli.“


„Trochu vlažného mléka nechcete?“


„Možná až k snídani,“ odmítla jeptiška a dopíjela vodu malými
doušky. „Tož vám povím, paní zemanová, je to sem kus světa z Moravy!“
Sáhla do řaseného hábitu a odkudsi ze záhybů vytáhla balíček. Položila ho na
stůl. Teprve potom uchopila bochník z ošatky, pokřižovala ho, vzala nůž a
ukrojila malý krajíček. „Pán Bůh vám to zaplať!“ poděkovala a dala se do
uždibováni skrojku.


„I není zač,“ hleděla Alžběta na balíček.


Nebylo zřetelné, co obsahuje, neboť byl pečlivě omotán proti
vlhkosti voskovaným plátnem a převázán pevnou šňůrkou, na uzlících zalepenou a
oraženou pečetěmi se znakem.


„To je pečať našeho kláštera,“ všimla si sestra Barbora hostitelčina
pohledu. „Matka představená dbala úzkostlivě na přání magistera Matyáša, aby
spisy neotevřel a nečetl nikdo, kemu nejsú určené.“


„Nevím nic o nějakých spisech.“


„Ani já nevím, o čem sa v nich píše,“ pravila jeptiška. „Mám
vyřídit, že pan magister nestačil už svoje zápisky řádně sestaviť. Zůstaly pré
všelijak zpřeházané. Že si s tím zeman Straka mosí poradiť sám…“


„Muž je v ohradě u koní,“ řekla Alžběta.


„Však bode míť dosť času. Magister pan Matyáš ho neměl, a preto
ke spisu přidal i povídání o vdově Dorotě.“


Alžběta se podivila. „Jaké povídání?“


„Ani to mi není známo,“ přiznala jeptiška.


„On sepsal cosi o Dorotě?“ nechápala to paní Dudína.


„Svěřil sa mi jen, že to sepisoval, aby Dorotu poznala aj jeho
paní.“


„Proč to povídání nepošle své paní?“


„Najprve to chtěl udělať, kdyby snad měl u nás zemříť, a poslať
jej ho přes vás, ale pak seznal, že by temu povídání neporozuměla.“


Paní Alžběta upadla do rozpaků, neboť netušila, ví-li sestra
Barbora něco o tom, že Matyášova žena je protestantka, žije ve Švédsku a česky
nerozumí. Zároveň však začala chápat, že Matyáš patrně zvolil pro jeptišku o
sobě jakousi legendu, neboť mu nebylo možné přiznat se, kým vlastně je. „Řekl
vám, proč by tomu magistrova manželka nerozuměla?“


„Ne.“


„A nic vás nenapadlo?“


„Nepřemýšlala jsem o tem,“ pohoršila se jeptiška, „já pouze dbám
posledních přání umírajících a příkazů abatyše.“


Alžběta prudce vydechla. „Matyáš umírá?“


„Tož to ne, pan magister zmizel.“


* * *


Přišlo, co přijít muselo.


Celou dobu při cestě na Moravu jsme prohodili na voze jen málo
slov. Nejvíc z nás hovořil malý Kubík, pořád se cosi vyptával svého děda na
kozlíku, ale spíš než Ahmad mu ochotně odpovídal Bohoušek. Dorota ležela nehybně
na otepi slámy, já dřepěl vedle ní, nemluvili jsme, neboť nás posedla představa
rozloučení, které muselo brzy přijít.


Na popud Bohouška zastavil Ahmad spřežení.


„Tak tady se naše cesty rozejdou,“ oznámil mi řimbaba, „jestli
trváte na tý blbovince a vydáte se k Olomouci, pane magistr. Ještě si to můžete
rozmyslet a přečíst u soudu sám to svoje povídání, co jste sepsal podle
výpovědí v Pejřimově.“


Seskočil jsem z vozu. „To povídání musí u kroměřížského soudu
postačit tak jak je, Bohoušku, s trojí pečetí!“


„Však taky Pejřimáci zírali, kde se tam vzal s panem Jakubem a mojí
osobou opravdickej magister jůris!“ zachechtal se vzpomínkou na líčení u
rychtáře Mydlářův synovec.


„A když to moje povídání podepřete vlastním svědectvím,
Bohoušku, a ochráníte při výsleších i paní Dorotu, nevzniknou už žádné
pochybnosti o rytmistrově účasti na zločinech.“


„To se teda můžete spolehnout, magistříčku!“


„Ochraňuj vás Všemohoucí!“ řekl Ahmad.


Kubík mi podal vak s převázanou kopou popsaného papíru, s bochníkem
chleba a čutorou na vodu, což byl s několika málo tolary veškerý můj majetek, a
dal mi štípanou pusu. „Sbohem, pane magistl!“


Nahnul jsem se znovu nad korbičku a políbil bezmocnou hurisku na
čelo. Nejprve se na mne něžně zahleděla, ale do očí se jí viditelně vracela táž
vzpoura, kterou jsem v nich poznal při našem prvním setkání u milíře, a snad
právě proto prudce sevřela víčka a oči zavřela. „Povede se to, Matyáši!“
hlesla, abych ji slyšel jenom já. „Musím to dokázat!“


„Jistě to dokážeš,“ řekl jsem.


„A dokážu to nejen u soudu!“


„Já vím,“ chviličku mi trvalo, cože to má na mysli, ale zcela
jsem ji nepochopil, přesto mi nepřidalo vhodné, abych se ve chvíli loučení na něco
vyptával. „Určitě se to povede.“


„Je dobrý, co musím udělat?“


„Věřím ti,“ řekl jsem.


„To je hezký,“ špitla dojatě, „poněvadž ono se vždycky přihodí něco,
s čím se už nepočítá.“


„Máš dobrou duši, Dorotko!“


„Tak sbohem, Matyáši!“ řekla, ale oči neotevřela, abych
nepoznal, co se z nich dalo vyčíst.


„Sbohem, Dorotko!“


S muži jsme si potřásli pravicemi.


A tak jsme se rozloučili.


Díval jsem se dlouho za vozem, dokud ho úplně nepohltilo stromořadí,
kde se cesta zatáčela. Bylo mi všelijak, neboť se mě zmocnila úzkost z pocitu,
že tyhle lidi už patrně v životě pozemském již nikdy nepotkám. Pak jsem se
vydal na další pouť a na nejbližším rozcestí se vydal vlevo. Potom jsem narazil
na další rozcestí a podle pokřivené sosny mi to tu bylo povědomé. Tudy jsme už
projížděli od Brna.


Usoudil jsem, že bych se měl vrátit, ale nakonec jsem se vydal
doprava, víc na sever.


Byla to osudová chyba.


Kráčel jsem několik hodin lesem, aniž bych narazil na nějaké
stavení, natož potkal živáčka. A když mě začaly tlačit puchýře na chodidlech,
usedl jsem, abych pojedl a napil se. Přiznávám, že se mě zmocnila touha
usednout do jakéhokoliv povozu, třeba i s hnojem, a pokračovat vsedě na
kolech, takže srdce mi zaplesalo, když jsem uslyšel kopyta a namlouval si, že
jako na zavolanou přijíždí nějaké čtyřspřeží.


Byli to čtyři rejtaři.


Na hlavě přilby, na prsou byli opancířovaní kyrysy.


Mohli to být také jízdní lancknechti, o nichž mi povídal Jakub
Straka, že vykonávají pro císaře drábskou povinnost a že přesedlali na koně,
neboť honí zatoulané nepřátele, dezertéry a osoby, co se odmítají poddat novým
majitelům panství a radši se zemí potulují.


Obestoupili mne, a protože za mými zády rostla houština
neprostupných mladých stromů na svažující se stráni, byl jsem vlastně
beznadějně obklíčený dřív, než padla jakákoliv slova. Netvářili se nikterak
přívětivě.


Hovořit jsem začal já.


„Nevíte, jdu tudy správně směrem na Olomouc?“ zeptal jsem se
uctivě, povstal a smekl biret.


Všichni vymrštili pravé ruce jako na povel, který však nikdo
nevyslovil, vytáhli ze závěsů meče, napřáhli je na mne, neboť levou ruku měli
chráněnou železnými rukavicemi, aby bez obav mohli svírat otěže, za pasy měl
každý z nich navíc dvě pistole, ale teď namířili špice pobočných zbraní na moji
hruď.


Rozuměli mi, ale mluvili podobně jako Blumenfeld.


„Kdo ty býti, duše boží?“ řekl jeden z nich.


„Jmenuji se Matyáš a mířím do Olomouce.“


„Ty nejíti na Olomouc, ale na Tišnov,“ chechtal se ten, co mě
vyslýchal. „Ty míti pech, člověče!“


„Nechci na Tišnov.“


„Ale ty jíti na Tišnov!“


„Asi jsem si spletl cestu.“


„Co ty chtíti v Olomouci od Švejdy?“


Pokrčil jsem rameny. „Chci se tam jenom podívat. Mluvím několika
jazyky, jsem magister juris a rád bych pracoval jako obhájce při soudech.“


„Ty míti rád Švejdy?“ dotíral lancknccht.


Vytušil jsem z otázky, že je zle. Že pan Jakub mi říkal pravdu,
když tvrdil, že Vestfálský mír neznamená nutně konec nepřátelství. „Já… já ještě
nikdy nebyl v Olomouci,“ koktal jsem. „Chci dělat obhájce… nebo aspoň písaře… u
soudu.“


„Ne, ty utíkati za Švejdy!“ trval na svém lancknecht.


„A proč bych měl utíkat zrovna za Švédy?“


Lancknecht vrtěl hlavou. „Ty jim chtíti říci, kde jest nyní
vojsko císaře a jak jest daleko!“


„Já?“ bránil jsem se. „Nic takového ani nevím, nemluvě o tom, že
válka skončila a žádná vojska už netáhnou.“


„Lžeš ty! Seš špehoun beranů!“


Druhý mi zabořil špici meče do látky kabátce na hrudi a tvářil
se nesmlouvavě. „Ty mi teď podat svůj meč a postavit se mezi dva koně!“
přikázal.


„A proč?“ zkusil jsem smlouvat. „Nic zlého nedělám.“


„Ty jít s námi a vše povědět pro náš hauptman!“


Odrazil jsem se a uskočil do houštiny za sebou.


Nestačili bodnout.


Začali střílet.


Leč to zpoždění, které jim trvalo, nežli vytáhli pistole a
natáhli kohoutky, mi patrně zachránilo život.


Pocítil jsem štípnutí v lýtku a škrábance ve tváři.


Kolem mne pleskalo olovo do kmenů.


Ještě než stačily na stezce doznít výstřely, pohltil mě pletenec
větví za mými zády, neboť jsem se tam vrhl v šílené hrůze a sehnutý k zemi prchal
pryč i se svým vakem v ruce.


„Halte ihn an!“ slyšel jsem za sebou.


Prodíral jsem se nejhustšími křovisky, neboť tudy se za mnou
nemohli vydat na koních. Z několika stran ke mně doléhaly výkřiky, vyzývaly
mne, abych se zastavil, že mi nic nehrozí, ale já prchal ze stráně dolů do
hloubi lesa a měl strach.


Běžel jsem o život.


Netuším, jak ten běh trval dlouho.


Vím jen, že mi došly síly. Nejvíc mě vyčerpávaly husté porosty s nízkými
větvemi, kudy bylo možné projít pouze po čtyřech nebo se plížit. Bylo mi jasné,
že za sebou zanechávám čitelné šlépěje, neboť mokřisková půda byla změklá,
navíc po mně zůstávaly krůpěje krve z lýtka, v němž mi uvízl kus koule, ale v
mých stopách nebylo možné vydat se na koni. Aby zkrátili můj náskok, museli by
ze sebe vydávat pronásledovatelé ještě mnohem víc síly než já, jenomže, na
rozdíl od nich, mne hnala dopředu vůle přežít.


Svalil jsem se do vysoké lesní trávy.


Lapal jsem po ztraceném dechu a noha bolela.


I obličej mi krvácel množstvím škrábanců po větvích.


Byl jsem zcela propocený a rozum mi napovídal, že nemohu takhle
ležet dlouho, abych si nepřivodil zápal. Kolem mne bylo už ticho. Po chvíli se
nad mou hlavou ozval ostrý ptačí křik. Nejprve mě vylekal.


Mohlo to být varování, že se kdosi blíží. Pak zaševelil zvuk
mnoha křídel a do koruny bezlistého stromu nade mnou usedly desítky ptáků,
velkých asi jako špačci. Měli na hlavě načervenalé chocholky a žluté konečky
ocasů. Hejno brkoslavů drželo pohromadě i po vyhnízdění. Tiše a melodicky
štěbetali. Znamenalo to, že nikdo není nablízku.


Přesto jsem se na bolavou nohu zvedl.


Brkoslavi se polekali a odlétli.


A tak jsem pajdal dál.


Každou chvíli jsem se zastavoval a naslouchal, nemám-li ještě
někoho v patách. Zdálo se, že jezdci se vzdali dalšího pronásledováni mé štvané
osoby. Pocítil jsem pro ten okamžik jistou úlevu, ale nechtělo se mi věřit ani
na chvíli, že by na mne lancknechti mohli zapomenout. Když minulo bezprostřední
ohrožení za mými zády a nebylo možné bezhlavě pouze prchat, neboť mě
obklopovala houština a nebylo už kam se dál ubírat, pokusil jsem se znovu
použít rozum.


Návrat na stezku by bylo bláznovství. Nejbližší lidská obydlí
stála bůhvíkde. Rozcestí odsud leželo půlden cesty, pokud si člověk tu cestu
pamatoval. Byly-li tady i jiné cesty, já o nich nevěděl, ale někam jsem se
vydal musel.


Lancknechti byli čtyři a mohli si na mne počíhat.


Kdekoliv, znali to tu.


Rozhodl jsem se přesto pro stezku.


Návrat mi trval víc než hodinu.


Nějaký čas mi zabralo najít vůbec směr, neboť při úprku jsem
nesledoval, kudy běžím. Věděl jsem pouze, že utíkám proti slunci a teď mne
orientace se sluncem v zádech zavedla jinam. Před večerem jsem konečně narazil
na prořídlý les a z pařezů usoudil, že cesta by měla být někde blízko.
Netroufal jsem si však přijít blíž, než na nějakých padesát loktů.


Další hodinu jsem stezku pozoroval z houštiny.


Pak jsem zaslechl pískání čepů rozvrzaných kol.


Po cestě kodrcal žebřiňák s fůrou sena, tažený párem volů, vedle
nichž kráčel sedlák s provazy od jha v jedné ruce, druhou práskal býkovcem.


Ukázal jsem se mu a nemusel nic vysvětlovat.


„Svatá panenko!“ vykřikl. „Ty seš zřízenej, člověče! Vlez si na
fůru, vezmu tě s sebou do Tišnova.“


Udělal jsem to a zahrabal se pod pavézu.


Roztřásla mě zimnice.


* * *


Pan Jakub v ohradě cvičil remonty.


Robotníka poslal domů do vesnice, že posledního koníka si
odsedlá a vyhřebelcuje sám. Nic z toho obvykle nedělával, byla to práce Ahmada,
ale ten byl daleko. Přestože se sedlem byl pán Dudína srostlý od malička,
vyučení mladých a vzpurných koní spočívalo na něčem jiném, nežli na jezdeckém umění.
V tom ohledu byla jako cvičitelka remont nepřekonatelná Alžběta, ale báli se,
že by při takové práci mohla ublížit možnostem svého otěhotnění, a tak k mladým
koním raději už vůbec nechodila.


Jakub ročka odsedlal a zbavil ohlávky.


Dostal hlad, a tak jen koníka plácl po zadku a poslal ho do
výběhu k ostatním. Uložil sedlo na břevno, ohlávku pověsil na skobu ve stájích
a stáhl si rukavice.


„Představím ti sestru Barboru,“ ozvalo se za ním.


Jakubovi dosud přeznívaly v uších ozvuky koňských kopyt, takže
příchod žen do stájí přeslechl. Navíc pohled na osobu v černém hábitu ho
zaskočil. V prvé chvíli nedokázal pochopit, co a proč tu dělá nějaká jeptiška.


„Pozdrav Pán Bůh, zemane.“


„Ano, dejž to Hospodin,“ odpověděl zmateně na pozdrav Jakub a zahleděl
se na obě ženy, aby se mu dostalo nějakého vysvětlení.


„Nejsu poslem dobréch zpráv, zemane Strako,“ pravila jeptiška, „ale
všechno, co belo nutné, jsem již vylíčila vaší choti. Teď sa chcu věnovať
růženci, potem sa uložím k spánku, ale než sa ráno odeberu na zpáteční púť,
budu sa potřebovať dozvěděť, jak jste sa rozhodli.“


Jakub ničemu z té řeči nerozuměl.


„Sestra Barbora nemůže spát v našem domě,“ vysvětlila Alžběta,
proč se nachází ve stájích, „a spokojí se s lůžkem v prázdném čeledníku.“


„V domě by měla komnatku pro sebe,“ nechápal Jakub.


„Nechce spát pod jednou střechou s mužem,“ pokračovala Alžběta
ve vysvětlení, ale z jejího pohnutí bylo patrné, že se jí myšlenky nacházejí
jinde. „Sestra Barbora nám doručila od magistra Matyáše zápisky, které pro tebe
chystal u milíře, ale už je nestačil seřadit a přepsat do knihy,“ chvěla
se a oči se jí zalily slzami. „Přesto ještě před svým zmizením ze špitálu
sepsal navíc, co sám slyšel a zažil v příhodě naší Doroty…“


„Co… co se stalo Matyášovi?“


„Už jsem řekla vaší choti, že ho pré kdesi před Brnem, kam mířil
k súdu, trefila as pytlácká kula,“ odpověděla místo Alžběty jeptiška. „Snaď
ho považovali za hajného… Nevím… Špitální felčar z jeho nohou vytahal olovo.
Vyléčili jsme ho za několik neděl. On si krátil dlúhú chvílu sepisováním. Když
sa trochu pozdravil, prosil mňa, abych odnesla jeho spisky do Kroměříža,
vyhledala vašeho múřenína Ahmada a předala mu je pro vás. Potom zmizel a víc
jsem ho již nespatřila.“ Otevřela dveře do čeledníku. „Dál se mnú prosím
nechoďte, poradím si sama.“


„Dobrou noc, sestro,“ vzlykla Alžběta.


„S Pánem Bohem,“ rozloučila se jeptiška, „ráno přindu na slíbené
mléko k snídani a vyslechnu si vaše rozhodnutí.“


Zavřela za sebou.


Jindy činorodý Jakub se nezmohl na nic jiného, než že dlouho
zíral do zavřených dveří čeledníku, stlučených z hrubě otesaných desek, potom
stále beze slov obejmul svou ženu kolem ramenou a odvedl si ji do domu. V síni
oba usedli k jídelnímu stolu a hleděli na neotevřený balíček od magistra
Matyáše.


„Nemáš hlad?“ zeptala se muže Alžběta po chvíli.


„Nemám chuť na žádné jídlo,“ odpověděl Jakub. „Proč jeptiška
nepředala ten balíček Ahmadovi v Kroměříži, jak si Matyáš přál, než zmizel?“


„Ona tam byla!“ řekla Alžběta.


„Cože? Ahmada už nezastihla?“


„Zastihla ho, ale Ahmad balíček od ní nepřevzal.“


Jakub to nepochopil. „Ahmad se zjančil, či co?“


„Namísto sebe poslal na Dudín ji a teď čeká na naše rozhodnutí.“


„A o čem máme rozhodnout?“


„O tom, smí-li se Ahmad vrátit.“


„Co je to za nesmysl? Proč by se nemohl vrátit?“


Alžběta hned neodpověděla.


„Ptám se,“ opakoval Jakub a nedokázal skrýt podráždění, „nač
Ahmad čeká?“


„Nevíš všechno, Jakube,“ rozplakala se znovu Alžběta.


„Tak mluv, Bětko!“


„Zlé zprávy přinesla jeptiška!“


„Nic nemůže být horšího, než to, co máme za sebou!“


„Po tom soudu v Kroměříži, který poslal rytmistra za účast na
zmordování Husáka na rok do kobky ve věži, nechal pan biskup ve hněvu rozpustit
i kompánii svých drabantů. Vězně ve věži potom vyslýchali, kam ukryl stříbro po
židech, ale skonal jim přitom dřív, než se stačili něco dozvědět.“


„Jak dopadla Dorota?“


„Dorotě se přitížilo. Možná podléhala postupné otravě z olova po
té střele u milíře, těžko říct… Pouštěli jí mocně žilou, ale to už prý scházela
před očima… Zmocnila se jí horká nemoc, a než úplně ztratila řeč, zapřísahala
Ahmada, že se musí postarat o vnuka. A potom upadla do mdlob. Z nich se už
neprobrala…“


„Umřela?“


Alžběta kývla. „Ani nevíme, kdy a jak ji pohřbili.“


„Budiž jí země lehká,“ zaskřípal Jakub zubama a začal kašlat,
aby tak přemohl pohnutí a zarazil slzy, neboť se nikdy nerozplakal před jinými
lidmi. „Proto se Ahmad nevrátil?“


„Proto,“ potvrdila Alžběta. „Zrovna se chystal odejít s vnukem
na husinec a požádal sestru Barboru, aby k nám vážila cestu s tím psaním od
Matyáše ona a zároveň se nás optala, může-li se Ahmad vrátit na Dudín i s
dítětem.“


„Co tomu brání?“


„Naše rozhodnutí.“


„Jaképak rozhodování? Rozumíš tomu?“


„Rozumím,“ řekla Alžběta. „Všechno, co zbylo po Dorotě i Husákovi,
patří nyní biskupovi. A nejen husinec a pole, ale i malý Kubík. Je poddán
tamějšímu panství, ledaže…“


„Ledaže co?“


„Ledaže by měl domovské právo na Dudíně.“


„Ať ho tu má!“


„Ono to není tak jednoduché.“


„Má ho přece Ahmad,“ nechápal Jakub, „tak proč by tady neměl mít
domovské právo i jeho vnuk?“


„Domovské právo přísluší po matce, nepochází-li děcko z manželského
lože,“ upřesnila Alžběta.


„Dorota byla vdaná,“ připomněl Jakub. „Odkud pocházel kornet
Jakub?“


„To se neví, ale zemřel ve službách biskupa.“


„V čem je tedy háček?“


„Ví se, že ten synek se Dorotě narodil víc než po roce od
kornetovy smrti, takže kornet nemůže být Kubíkův otec…“


V síni nastalo podivné ticho, v němž se pouze ozývalo tikání
kyvadlových hodin na stěně.


„Dopověz to, Bětko!“ řekl Jakub.


„Jeho otcem můžeš být ty, Jakube!“


„Alžběto,“ vykřikl muž, „ty ses pominula!“


* * *


Probral jsem se v klášterním špitále.


Kolem mého lůžka pobíhaly řádové sestry v bílých řízách se
zakrvácenými zástěrami a na hlavách měly obrovité škrobené čepce. Ještě
citelněji jsem však vnímal okolí čichcm, neboť to místo páchlo, anebo chcete-li,
vonělo krvi. Na bojištích není krev tak cítit, převažuje tu čpění střelného
prachu, výpotků, spálenin a výkalů koní. Odér krve je pronikavě sladký. Do uší
mi pronikal bzukot tisíců hejn much, který byl silnější nežli nářky chorých. Tolik
mi pověděly smysly.


Mé procitnutí zavinila bolest.


Jak sdělila sestra, špitálový felčar se hrabal v mém lýtku, aby
z něj odstranil úlomky olova i s kusy šlach. Potom rány sešil tenkou strunou z
ptačích střev. Ošetřovatelky mi už nedovolovaly vstát. Potřeby mne nechaly
vykonávat do mísy ve stolici, na níž mě přenášely. Po několika dnech, když
pominula horkost, kterou ze mne vyháněly zábaly, dovolily mi posadit se a na
stolku psát. Za nepříliš mnoho tolarů ochotně přinášely papíry, brka, atrament
i perořízek. Stálo mě to však hodně ze stříbra, jež mi zbývalo v měšci.


Byl jsem podroben i několika výslechům.


Na otázku, odkud pocházím, přiznal jsem popravdě, že ze Starého
Města pražského. Leč po zchudnutí a odchodu rodičů – což bylo chápáno jako úmrtí,
nikoliv jako emigrace – jsem se nejdříve potloukal světem jako potulný student,
potom i jako magistr, naposledy ve službách pana Jakuba, zemana Straky na
Dudíně. Když jsem u něho dokončil sepisování kroniky jeho rodu i rodiny, vděčně
mě propustil a já se odebral hledat štěstí na Moravu. Své zranění poblíž Brna
jsem vysvětlil přepadením při cestě za hledáním uplatnění u soudu.


Kupodivu mi příliš nebyly kladeny otázky víry.


Časy přísných zpovědí před konverzí pominuly a abatyše se
spokojila s mým přiznáním, že vyznávám Ježíše Krista jako Božího syna a
Spasitele a důvěřuji jeho vzkříšení. Na otázku, kterého ze svatořečených mužů
nebo z žen mám vůbec nejraději, uspokojil Matku představenou můj obdiv ke
knížeti Václavovi, díky němuž se lidé v českých zemích obrátili ke křesťanské
osvícenosti. Prohlásil jsem to s klidným svědomím evangelíka, aniž mě to nutilo
přistoupit na modlářský ritus svatořečení, nemluvě o tom, že o jiných českých
světcích jsem nevěděl již zhola nic.


Většinou mě však sestry ponechávaly na pokoji.


Často jsem vzpomínal na pobyt u milíře.


Mocně na mne zapůsobil náhledem do lidské duše.


Do té doby jsem přesvědčoval sám sebe, že ledacos vím o letorách,
o jejich kosmických souvztažnostech, jak mě učila filozofie, abych posléze
zjistil, že vím nejenom pramálo, ale že i to málo je jen pouhým a matným
odleskem nedozírnosti.


Do zmatku mě přivádělo nečekané poznání.


Podstata lidské duše je totiž nedozírná.


Tam, kde selže hromadný rozum i sepsané a platné zákony a nestačí
naplnit nepředvídatelnost a zvláštnost událostí, byť je lidé mohou pouze
bezmocně očekávat jak předem neznámý osud, vstupuje do řešení otázek často
jediný a zcela osamělý člověk. Díky vlastni letoře a daru oduševnělosti provede
nečekaný čin. Skutkem, jímž zasáhne třeba i mínění všech, jichž se to týká,
dosáhne výsledku k obecnému dobru.


Takového osvícení nelze asi získat výukou a je nesporně dílem
Božího úradku. Netajil jsem, že medituji o největším božím tajemství, což
přimělo abatyši nejenom ke svolení, abych cokoliv svobodně psal, ale zároveň
přísně zakázala všem, abych byl ve špitále kýmkoliv jiným na něco z toho
dotazován. Na druhé straně si ale nepřála, abych o duši cokoliv kázal jiným,
když jsem nebyl teologicky náležitě poučen a vysvěcen.


Nechala si nejdříve přinést sesli k mému lůžku, což mi
napovědělo, že mě čeká delší a důvěrný výslech. Usedla a bez okolků se mě
zeptala, mám-li na mysli i další elementy lidské duše, než jsou tři základní
nad letorou člověka: duši životní, již máme společnou s rostlinami, potom
duši citovou, již máme společnou se zvířaty, a duši rozumovou, kterou máme
společnou s anděly.


Pochopil jsem, že balancuji na tenkém ledě, neboť Matka představená
byla nejen oddanou služebnicí své církve, ale byla jí v podobě sečtělých
kánonů a určitě mi nedala nahlédnout do hloubky svých vědomostí. A tudíž ji
vůbec nebylo možné ošálit jednoduchým výkladem, z něhož by mohla poznat jisté
odchylky od učení, jež považovala za jedině správné. Odpověděl jsem, že přes
veškeré poznání a lidskou moudrost danou člověku boží milostí, tuším, že duše
stojí nad určeným rozmyslem a vůlí.


Naštěstí nestála o disputaci.


„Koncem srpna očekáváme u nás návštěvu mého osvíceného
bratrance, jenž je kanonistou ve Vídni,“ pravila blahovolně. „Doufejme, že si
najde chvíli pohovořit si s vámi o nových poznáních duše.“


Neřekl jsem, že koncem srpna bych měl být už jinde, ale naopak
jsem neskrýval potěšení. „Takové setkání by bylo pro mne mimořádně významné,“
řekl jsem, „ale nevím, bude-li ten církevním právem vzdělaný člověk stát o
teologickou disputaci s laikem a obyčejným světským juristou.“


„Bratranec není pyšný, nemějte obavy,“ snažila se mě uklidnit, „a
každá meditace touží být svěřena a mít nějakého adresáta.“


„Moje meditace rozhodně nemíří tak vysoko.“


„A kdo je adresátem vašich meditací?“ zeptala se.


„Nikdo, Matko,“ odpověděl jsem. „Svoje meditace totiž nesvěřuji
papíru. O duši sice přemítám, ale písemnou podobu dávám pouze popisu příběhů a
takovým dějům, které se skutečně přihodily. Z nich často vyplývají zjištění, že
mnohá konání jsou důsledkem dosud neznámého pohnutí mysli.“


„Neříká se tomu epos?“


„Možná, ale na verše přitom nedbám a k žádným závěrům jsem dosud
nedospěl. Spíš jde o kroniku viděného a zažitého.“


„Nemají-li vaše meditace adresáta, nemajíce ani písemnou podobu,
komupak jsou určeny k předčítání ty skutečné příběhy?“


„Komu?“ poprvé jsem zaváhal asi viditelně, pročež bylo potřebné,
abych už rychle odpověděl. „Možná mám touhu, aby si je přečetla má manželka,
neboť kvůli výchově a opateře našich dětí se mnou nebyla a nic z toho nezažila.
Takhle se s ní mohu alespoň o zážitky podělit.“


„Je hezké, že myslíte na matku svých děti.“


„Nemám však jistotu, že jim bude rozumět, kdyby se jí dostaly do
ruky bez mé přítomnosti a výkladu,“ posteskl jsem si popravdě. „A jen Bohu je
známo, kdy se dostanu domů.“


„Ano,“ povzdechla abatyše, „do Prahy je lán světa.“


Na to jsem nic neřekl, ale zavzdychal jsem rovněž.


„Jsou-li určeny vaší choti, pak by se jí přesto měly dostat do
rukou,“ řekla. „Nezáleží na tom, že dějům kroniky neporozumí bez náležitého
výkladu, důležitá na nich bude její blaženost z poznání, jak ustavičně jste
myslel a psal je pro ni.“


„Asi máte pravdu. Matko,“ nenapadla mě jiná odpověď.


„Což jí poslat ten spis po spolehlivé osobě?“ navrhla. „Mám řadu
známých, kteří sice odesílají kurýry do Vídně, ale když se pozeptám, seženu i
takové, kteří udržují písemný styk s Prahou.“


Nabídka byla velkorysá, ale vylekala mě možnost, že by do mých
stránek nahlédl někdo, komu nejsou určeny. „Napadá mě jiná možnost, Matko představená,“
řekl jsem ukvapeně. „Musím poslat na Dudín nějaké spisy, jež dlužím rodině
Straků. Pokud vím, v tento čas se nachází zemanův man v Kroměříži, v městě
nepříliš odtud vzdáleném. Stačilo by sehnat někoho, kdo by to předal jemu. Je
to služebník velmi spolehlivý a mně by ubyla velká starost.“


„To se dá jednoduše zařídit,“ řekla bez dalších otázek, zvedla
se od mého lůžka a zbavila mě toho úleku z ukvapenosti. „Sestra Barbora je
zárukou téže obětavé spolehlivosti.“


Ta péče mě dojímala.


Přestože abatyše a další sestry sloužily liturgii, jež mi nebyla
nijak blízká, a používaly pontifikálie, které se mi nelíbily, neubránil jsem se
hlubokému obdivu ke konání, v němž spatřovaly osobní poslání. Pociťoval jsem
respekt k sebekázni řádových sester i k odříkání, byť jsem je zcela nesdílel,
ale upírat hluboký smysl té mravnosti bych se neodvážil.


Vedle mého lůžka leží chorý hluchoněmý.


Sebrali ho kdesi v lese, ožebračeného ode všeho, co měl s sebou
a na sobě, s rozmlácenou hlavou, ale dosud žijícího, což lapkové patrně
přehlédli. K mému neobyčejnému překvapení hovořil ze spánku. Pro kohokoliv
jiného šlo o nesrozumitelné skřeky. A zrovna prvé noci zuřil venku nějaký pes a
muž vedle opakovaně křičel, aniž se probudil, slovo „bjäffe“. O tom, že mluví o
štěkání, jsem pochopil pouze já.


Druhého dne jsem k němu šepotem promluvil. „Jag ver varför ni låtsas
vara döv.“


„Eh?“ vzdechnul oživeně raněný muž.


Doufal jsem, že k němu promlouvám jeho mateřským jazykem a podle
radostného výrazu mi docházelo, že navzdory hluchotě švédsky porozuměl a já se
nespletl. „Vi är i samma situation, men skillnad är att jag inte prata
tjeckista.“


Mrknul.


Dodal jsem, že mám plán, jak to udělat, abychom se oba dostali
tam, kam tíhnou naše srdce. „Jag har kommit på hur vi bådá kommer
hem.“


Zamrkal znovu, že jsme na tom sice stejně, ale chápe, že na
rozdíl od něho ovládám místní řeči jak zde, tak i v jiných okolních zemích,
kdybychom museli putovat.


Když seznal, proč se mě nemusí obávat, nadšeně pokyvoval a přidal
se k mé touze uvidět v době co nejkratší, jak funguje starobylý radniční orloj
ve městě Olomouci. Společně by nám to mělo vyjít.


On má zdravé nohy a sílu, že může hory přenášet. A já se zase
dohovořím českým jazykem.


Je dobré se na něco těšit.






Kapitola šestnáctá


SMÍŘENÍ


Paní Alžběta se odebrala na lůžko.


Jakub, po strohém odmítnutí přiznat Dorotina pancharta za
vlastního syna, rozžal na stole svícen, neboť se toho dne již setmělo. Nožem
rozpáral šňůrku s pečetěmi na balíčku od magistra Matyáše.


Dal se do čtení.


Pokládal stranou zápisky o historkách života na Dudíně a vybíral
si jen listy, na nichž jeho někdejší návštěvník při pobytu v tišnovském
klášterním špitále sepisoval osudy života maurské míšenky. Zápisky o hříšné
Ahmadově dceři, již nazýval huriskou, byly původně zamýšlené pro nějaký
účel ve Švédsku. Magistr zápolil s představou, že ve špitále podlehne otravě z
olova a potřeboval se vyzpovídat své vlastní ženě alespoň písmem.


Zápisky zůstaly naštěstí na Moravě.


Jakub četl dlouho, myšlenky se mu rozbíhaly…


… Abatyše v Tišnově je vskutku vzácná osoba.


Bez ohledu na to, že si mohla dovolit najmout si juristy
nejlepší pověsti, chodila pro rady za mnou. Šlo o spory, které vedl klášter s okolními
panstvími. S mými návrhy byla natolik spokojená, aby mi slíbila vlivnou
přímluvu pro získání služby u tak vysoce postaveného soudního dvora, že se mi z
představy takového postavení tmělo před očima. O to víc mě rmoutilo, že tu
dobrou duši nemohu do své věci zasvětit s větší upřímností a nikdy nevyužiji
její velkorysosti.


Slíbila mi, že vypraví sestru Barboru s těmito spisky do
Kroměříže, aby je tam pro vás předala Ahmadovi, neboť už dobře ví, že by mě tam
choré nohy nedopravily.


Bál jsem se, že by si listy pro vás mohl přečíst někdo, komu
nejsou určeny. Upřímně řečeno, nechoval jsem důvěru, že zůstanou neotevřeny
před ženskou zvědavostí. Obsahovaly údaje, jež by mohly způsobit adresátovi
vážné, neřku-li nebezpečné potíže.


Váhal jsem přistoupit na její nabídku.


Aniž moje nejistota byla vyslovena, zračila se mi patrně ve
tváři, neboť abatyše navrhla, abych pečlivě zápisky zabalil sám a ona že potom
šňůrky na balíčku zapečetí voskem a označí vlastním razidlem, stvrzujícím
příbuznost s nanejvýš významným rodem Popelů z Lobkovic, jež si na Moravě proti
sobě netroufne nikdo pohněvat či popudit.


Silně mě zahanbila.


Nedůvěra a vzájemné záští mezi vyznáními nás zahlcovaly, jako by
vše, co dosud vytvářelo křesťanské zásady, zůstávalo kdesi zapomenuto. Mám tím
na mysli zejména vcítění do druhého člověka, vyřčené tak jednoduchým, a přesto
nejtěžším pravidlem, abychom nečinili druhým, co nechceme, aby oni činili nám.


A ten, kdo cosi jiného hlásá než sám pak činí, chová se
nectnostně. Čest člověka spočívá v tom, že slovo je v souladu s činy. Abatyše
se zachovala v souladu s kánony Písma a bez ohledu na to, že její činy by mohly
vést k neprospěchu zájmům katolické církve. Nikoliv ovšem ke zradě vlastni
niterné víry.


Přestože patřila ke kněžím, kteří si pyšně přisvojovali právo
odpouštění, jež správně a jedině náleží tomu, kdo sám byl viníkem postižen, a
nahražovali tak boží vůli vykoupením, pouhým odříkáváním předepsaného počtu
modliteb, neubránil jsem se k ní hlubokému obdivu, neboť dávala přednost
ctnosti.


Už kvůli této ohromující a zahanbující laskavosti Matky
představené, jsem se rozhodl svěřit své poselství do rukou osoby zcela jiného
náboženského vyznání. Stalo se to pro mne jakýmsi prubířským kamenem důvěry, či
přesvědčení, že v nás převažuje mnohem více dobra, než v nás dokázala zničit
dlouhá léta krutosti. Umínil jsem si, že zklamu-li se i v této věci, přestanu
právem věřit, že ďábel je porazitelný.


A také jsem velmi zajásal nad svolením, že mi brzy bude umožněna
vyjížďka v najatém povoze nebo vycházka v nosítkách po místním okolí.


Mého hluchoněmého souseda propustily ze špitální péče už včera,
aniž se ty dobré duše dozvěděly, kam se odebere. Ptaly se ho na to sice, ale on
se jen šklebil a mával rukama, že se vrací k ženě a dětem.


Nelhal.


Jenom prostě nedokázal vyjádřit, že se k rodině dostane oklikou.
Mezi sebou jsme si ovšem rozuměli a dohodli se, že na mne počká v jednom
stohu na louce za Tišnovem…


Za malou chvilku udělám poslední tečku za tímhle psaním a odnesou
ho, aby se vám dostalo do rukou.


Nezapomeňte, prosím, že tento list nepatří navrch té
neuspořádané hromádky papíru, ale úplně dospod.


Přál bych si hlavně, aby dvůr hlaholil vždycky dětskými hlásky,
ale také i to, abyste na Dudíně vzpomínali na Matyáše v dobrém.


A je to tady.


Tečka…


* * *


Nebylo daleko do půlnoci.


Pán Dudína odložil poslední list Matyášových vzpomínek na
divokou Dorotu a na dlouho se zamyslel.


Přemítal o věcech, o nichž dosud nic nevěděl, zejména pak o
těch, jež se týkaly jeho. Leckteré pasáže si přečetl znovu. Obdivoval se
Matyášově zapovídané otevřenosti. Nejprve ho dost pohoršovala, ale posléze si
musel připustit, že bez troufalého popisu důvěrností, nebylo by mu mnohé z
počínání Doroty srozumitelné.


Hodiny na stěně odbily půlnoc.


Jakub se zvedl od stolu, listy Matyášových zápisů složil na
celistvou hromádku, sbalil ji zpátky do balíčku a uložil na samotné dno
truhlice se zámkem. Potom sebral svícen, zběžně ze sebe v kádi opláchl koňský
pach a odebral se do patra za ženou v ložnici.


Alžběta kupodivu ještě nespala.


„Cože nespíš?“ zeptal se Jakub.


„Copak můžu?“


„Myslíš, že do rána změním rozhodnutí?“


„Nevím, ale prostě nemůžu usnout.“


Jakub postavil svícen na noční stolek, ale nesfoukl ho. „Vím, že
tě trápí, co se stalo, a nejsem na tom o nic líp,“ posadil se na postel. „Chceš
se se mnou potěšit?“


Na Jakubovu otázku odhrnovala Alžběta obvykle pokrývku, aby k ní
muž mohl snadněji vklouznout, ale nyní zůstala ležet nehybně. Zavrtěla hlavou.


Jakub znejistěl. „Třeba se nám uleví.“


„Víš, jak ráda se potěšuju,“ odvrátila hlavu, „ale už je to
nanic, Jakube!“


Jakub zažil takové nepřímé odmítnutí od své ženy poprvé,
zneklidnilo ho to, ale přičítal to důsledku zpráv od jeptišky. „Co tím chceš
říct, Bětko?“


„Nikam to nevede, Jakube!“


„Líp by se nám potom usínalo.“


„Ba ne.“


Natáhl se na postel. „Nelíbím se ti už?“


„Jakube,“ pohlédla na muže vyčítavě, „ty se mi budeš líbit až za
hrob, však o tom dobře víš! Když říkám, že se ráda potěšuju, myslím vždycky a
jedině na tebe. Jenomže Pán Bůh si nepřeje, aby se radost z naší lásky
naplnila.“ Znovu odvrátila hlavu. „Všemohoucí mi už nechce požehnat.“


„To jsem nevěděl.“


„Chystám se na to už pár týdnů.“


„Na co se chystáš?“


„Říct ti to.“


Jakub se přikryl, natáhl ruku, aby ženu pohladil alespoň po
vlasech, ale zarazil se. „Neuhranul tě někdo?“


„O nikom nevím, ale nemyslím.“


„Zkoušela jsi něco udělat?“


„To víš, poradila jsem se s páterem.“


„Co povídal?“


„Abych se modlila se k Panně Marii a vykuřovala postel
posvěceným kadidlem…“


„Plané rady!“


„Ne. A také mi přinesl z kláštera byliny, co pro mnichy sbírá na
různé neduhy velmi zkušený poustevník…“


„Říká se, že je dobře chodit na Křemešník…“


„Pila jsem vodu z křemešnické studánky, která má na to zázračnou
moc…“


„A?“


„Nic nepomáhá.“


Jakub nechal svítit svícen, založil si ruce na polštáři za hlavu
a zahleděl se do stropu. „Hospodin se hněvá a zaslal na svět trest…“


„Řekni mi, Jakube,“ vyjekla Alžběta, „a za co se hněvá na nás?“


„Hněvá se na všechny.“


„Ale za co?“


„Za nesváry.“


„Houfy lidí zahynuly, celé vesnice vymřely a zmizely ze světa,
naše syny si k sobě povolal, ale tebe a mne nechal žít, Jakube! Proč?“


„Složité jsou cesty Páně, Bětko.“


„Na Dudíně pořád žijeme…“


„Ale bez potomků.“


„Proto se trápím, Jakube.“


„A nespíš…“


„Dneska nespím, protože mě tíži nejistota, není-li ten příchod
sestry Barbory z Tišnova nějakým znamením.“


„Jakým znamením?“


„Nevím, ale od Boha není nic beze smyslu.“


Jakub odtrhl zrak od stropu a otočil se v posteli na bok ke své
ženě. „Bětuško,“ pohladil ji po tváři a usmál se, „ty si přeješ, abych to
Dorotino dítě přijal za vlastní, viď? Máš to pořád na paměti a míříš k tomu
celý večer, nemám pravdu?“


Alžběta odpověděla bez otálení. „Máš pravdu.“


„A domyslela’s všechny důsledky, které by takový krok provázely?“


„To víš, že ano. Bojíš se, co si lidé budou povídat.“


„Bojím se,“ souhlasil Jakub, „že by tě ponížilo, kdyby se mezi
lidmi povídalo, že jsem obcoval s Dorotou. I mne by ta představa urážela…“


„A obcoval jsi tělesně s Dorotou?“


„Víš dobře, že jsem byl a budu ti věrný.“


„Pak není důležité, co si lidé povídají, ale jaká je pravda.“


„Ale pravdu bychom znali pouze my dva, ty a já.“


„Rozumím ti, Bětko,“ pravil Jakub, „a mám tě za to moc rád. Je
přece řada i jiných věcí, o nichž víme pouze my dva. Ty jsou prostě naši
tajností. Jenomže představa, že jsem spal s Dorotou, abych se za tvými zády
ukájel, neboť jsem ve tvojí náruči nenašel uspokojení, je zlá, odpuzující a mně
protivná.“


„Unesu tu představu, Jakube.“


„Copak ti taková představa nevadí?“


„Vadí, Jakube, ale je to jenom představa. I naše nebohá Dorota
si cosi představovala a byla to marnost.“


„Marnost je hrozné poznání.“


„Vím, ale napadlo mě, že když přijmeš na sebe otcovství toho
synka, představy Doroty tím sice nenaplníš, ale zbavíš ji marnosti. Připadá mi,
jako bychom splnili přáni z její touhy, abys ji oblažil a potěšil.“


Na to jí muž neodpověděl. Napřímil se, sfoukl plamen ve svícnu,
ve tmě se znovu v posteli natáhl, znehybněl, ale slabě a neklidně oddychoval.


„Nic mi nepovíš?“ zašeptala Alžběta ze tmy.


„Nech mě přemýšlet, Bětko.“


Ložnice se ponořila do ticha.


Noc plynula jen zvolna.


Na Dudíně nikdo v klidu neusínal.


Jeptiška spávala v klášteře na tvrdém loži a v čeledníku na
Dudíně se na nezvykle měkkém slamníku dlouho převalovala…


Alžběta nespala vůbec, byť ji už zcela opustily veškeré
myšlenky, ale kolem žaludku pociťovala svírání nejistot…


Jakubovi se podařilo usnout až před ránem, neboť v hlavě
převaloval slova a myšlenky Matyášova poselství…


* * *


Mám tím na mysli zejména dar vcítění do druhého člověka, vyřčené
tak jednoduchým, a přesto nejtěžším pravidlem, abychom nečinili druhým, co
nechceme, aby činili oni nám…


A ten, kdo hlásá cosi jiného, než sám pak činí, chová se
nectnostně. Čest člověka přece spočívá v tom, že jeho slovo je v souladu s
jeho činy…


Umínil jsem si, že zklamu-li se i v této věci, přestanu právem
věřit, že ďábel je porazitelný…


Právo odpustit viníkovi má jedině a pouze ten, komu bylo
ublíženo, kdo sám byl jím postižen, ale nikdo jiný…


* * *


Rozednívalo se, ale slunce ještě nevyšlo.


Sestra Barbora vstala, a než se oblékla, poklekla, aby se
pomodlila, ale na stěně v čeledníku marně hledala křížek. Otevřela tedy malé
okénko, nadýchla se vzduchu, z ranní rosy příjemně a chladně provlhlého,
vzhlédla k bezoblačné obloze, bezhlasně chvalořečila Hospodina a poděkovala za
nový den, pak se dooblékla, odešla na dvůr, nechala se očichat pobíhajícím psem
a omyla se u studny.


Usedla na roubeníi a čekala na rozbřesk.


Slunce ozářilo střechy a jeptiška zaťukala na dveře.


Okamžitě se otevřely.


„Dejž Pán Bůh dobrý den!“ pozdravila.


„Čekáme na vás,“ uvítala ji Alžběta, „pojďte se najíst a vyslechnout
si vzkaz na Moravu.“


U stolu už seděl Jakub.


Pokynul jeptišce, aby přisedla, posloužila si ze džbánku mléka a
z bochníku chleba ukrojila krajíc a z hrudky másla si ho namazala.


Pomodlili se a mlčky posnídali.


„Tož,“ řekla sestra Barbora, smetla se stolu do dlaně drobky
chleba a nasypala je zpátky do ošatky. „co mám tedy vyřídiť?“


Jakub v obličeji silně zrudl.


„Pokorně vyznávám, že jsem otcem synka Doroty, vdovy po kornetovi
Jakubovi!“ prohlásil.


Jeptiška na to nic neřekla.


Kupodivu nepohlédla tázavě na Jakuba, ale na Alžbětu, která
rovněž zčervenala. Potom obě sklopily oči do desky stolu a ani nehlesly.


Jakub to podivné mlčení nevydržel. „Mám vám o tom, co tu
přiznávám, sestro, napsat glejt se svým pečetítkem?“


Jeptiška jen zavrtěla mlčky hlavou.


„Anebo to mám sepsat u našeho pátera?“ polykal suché sliny pán
Dudína. „Či snad mám zapřahat a provést to na faře v Pejřimově?“


„Mater certa, pater incertus!“


„Co říkáte?“


„Je-li pravdú, co jste tu vyznal, zemane,“ prohlásila jeptiška
tiše, „a přesvědčíte mňa, abych uvěřila, postačí pro otca vikářa v Kro– měřížu
moje slovo. Ta věc nestojí totiž na právu podla litery zákona!“


„Tak na čem?“


„Na uznalosti,“ řekla sestra Barbora.


„Můžete to prosím opakovat?“ nevěřil uším Jakub. „Na čem že ta
věc stojí?“


„Nejde o věc práva, ale o věc uznalosti! A vikář Jeho Milosti
pana biskupa je velmi hodný člověk a uznalý pán. On mi určitě uvěří a dovolí
děcku, aby následovalo otca, přesvědčíte-li mňa o pravdě.“


„A jak vás mám přesvědčit?“


„Pokud vím, vdova kornetová žila dlúho a dosť daleko od Dudína,“
pravila sestra Barbora. „Moseli jste přeci spolu někde býť, však víte jak, aby
s váma počala“


Jakub v rozpacích poposedl, pohlédl na svou ženu, snad aby mu
nějak napověděla, ale ta jen civěla do stolu. „Myslel jsem, že postačí, vyznám-li
otcovství.“


„Postačilo by, kdyby šlo o cosi menšého, než je lidská duša,“
zpřísněla náhle jeptiška.


„Proč mluvíte o duši?“


„Povšimla jsem si, že nemátě na statku nijakú vlastnú přízeň,
natož dědica. Sirotkem po vdově Dorotě byste si mohli lacino pomocť k robotnímu
manovi.“


„To nařčení se mi nelíbí!“ zvýšil hlas Jakub.


„Pak mi špatně rozumítě, zemane! Pokavad vím, děd teho synka je
svobodný člověk a nemusel by sa k vám navrátiť, když byste to děcko domovsky
nepřijal. Tak byste přišel na dvoře i o dalšú dušu.“


„Podezíráte mě z nečestného jednání!“


„Ani plod nemanželského loža není nic čestného!“ řekla jeptiška
nelítostně. „A jedna nečestnosť plodí dalšú. Proč by to nemohlo byť i nepravdivé
vyznání pro obohacení?“


„Manžel je čestný člověk, sestro!“ ozvala se nečekaně paní Alžběta,
ale hleděla stále do stolu. „Vždyť již jen to, k čemu se přiznává v mojí
přítomnosti, je příznakem nevídané mužné cti.“


Jeptiška sepnula ruce. „Vám věřím, paní Zemanová, ale já su
neobeznámená, jak k temu počatí mohlo dojíť při takové dálavě.“ Pohlédla na
Jakuba. „Tož to pochopte, zemane!“


„Co chcete vlastně vědět?“ vyjel Jakub napůl jízlivě, napůl
pohněvaně. „Jak se počínají dětičky, či co?“


„Nechcu. Bůh mi odpusť,“ pokřižovala se, „ale tohleto jsem viděla
u slepic, aj u králíků.“


„Jakube,“ zvedla Alžběta od stolu oči, zaplavené mírnou bolestí,
ale i vůlí ke smíru, „měl bys sestře Barboře svěřit, kde ses vzal tehdy na
Moravě. Cos tam dělal, že se ti podařilo setkat se s Dorotou?“


„Dobrá,“ ukonejšil se zvolna pod klidným pohledem své choti pán
Dudína, „řeknu vám tedy, jak k tomu došlo.“


„Poslúchám,“ ujistila ho jeptiška.


Jakub se však zadíval na Alžbětu.


„Nedaleko Kroměříže se shromažďovalo vojsko, do jehož ležení
jsem tenkrát doprovázel jistého hraběte při cestě do Prešpurku,“ vyprávěl s
upřeným pohledem do jejích očí. „Tam hrabě setrval pár dnů s vikářem, arciknížetovým
zástupcem, a setkal se i s obrstlajtnantem, co velí drabantům, aby
společně cosi projednali…“


„Jen mluv dál,“ povzbudila ho žena.


„Nu a mezi chlapy tam zrovna kolovala historka o jedné vdově,
maurského původu, již dal biskupův profous do želez za to, že se kvůli ní
pobili nějací oficíři. Šlo o Dorotu. Vinna smrtí těch mužů byla její pohlednost,
nikoliv její zvůle nebo zištnost. Nabídl jsem hraběti, jehož jsem provázel, že
se rád zřeknu odměny za službu při jeho ochraně, přimluví-li se, aby ji
propustili…“


Alžběta mu napověděla. „A hrabě tě vyslyšel?“


„Hrabě se přimluvil.“


„A jeho vyslyšel arcikníže?“


„Arcikníže se nacházel s vojskem v cizině, ale vyslechl ho vikář
i obrstlajtnant.“


„Propustili ji?“


„Ještě týž večer,“ pokračoval Jakub, „ale vdově bylo nakázáno,
že musí ihned opustit ležení, zříci se stanu a všeho zboží po nebožtíku
manželovi, jenž tam býval kornetem u jízdy. Poslali ji z ležení, sloužit na
biskupův husinec…“


„Hovoř dál, Jakube!“


„V noci jsem Dorotu na to místo doprovodil…“


Alžběta nespouštěla ze svého muže oči. „A při té cestě k tomu
došlo?“


„Ano.“


„Nepršelo tehdy?“


„Byla horká noc…“


„Stalo se to venku?“


„Na břehu jakési řeky…“


„Svítil měsíc?“


„Byl úplněk…“


„A nebe poseté hvězdami?“


„Co říkáš o nebi?“


„Bylo-li plné hvězd…?“


Jakub už nestačil Alžbětě odpovědět, neboť jeptiška se zrudlou
tváří vstala rychle od stolu. „To stačí!“ neudržela v sobě výkřik a pokřižovala
se. „Víc o tom vědět nechcu!“


Alžběta zvolna spustila oči ze svého manžela a pohlédla na
jeptišku. „Pohoršilo vás to?“


„Na tem nezáleží.“ odvětila suše jeptiška. „Pro mňa je důležité,
že váš muž mluví pravdu.“


„Jak jste to poznala?“


„Leccos o tej události okolo vdovy vím a vyprávění pana Straky
sa s tím shoduje. Kdyby u teho sám nebyl, mnohé z teho by nemohl zodpověděť.“


Alžběta se zarazila, na nic se již nezeptala, povstala od stolu
a přinesla z kuchyně raneček. „Tady jsem vám připravila na cestu,“
podávala ho jeptišce, „bochník chleba, sůl, vařená vejce, kus špeku a něco
ošlejchu.“


„Zaplať vám to Pán Bůh, paní zemanová.“


Jakub rovněž povstal. „Smím tedy věřit, sestro, že se nám Ahmad
vrátí se synkem?“


„Já su přesvědčená, že temu nic nezabrání,“ odpověděla jeptiška
a nedokázala přitom skrýt určité znechucení. „Kvůli temu mňa však
nevypravili. Hlavní věcí bylo předať vám balíček od magistera Matyáša.“


„Ještě jednou vám děkuju.“


„Rádo sa stalo, i když nevím, kam sa nám ten človíček poděl.
Počítám, že sa při vycházce kdesi zdržel, protože chodí o berličkách.“


Jakub se pokusil zažertovat, aby odvedl řeč od úvah, kam se mohl
Matyáš podít. „Možná, že i magistra zdržela nějaká ta vdovička…“


Jeptiška zpražila pána Dudína káravým pohledem. „Pane Strako!“
hleděla na Jakuba pronikavýma očkama. „Nikoli každý křesťanský muž sa dívá po
jinej ženě, než po tej, s niž je juž svázaný svatú štolú a slibem manželskej
věrnosti.“


Pán Dudína se zatvářil pokorně. „Odpusťte, sestro.“


„Můj manžel to nemyslel doopravdy,“ přidala se k omluvě
zahanbeně paní domu. „Byl to nejapný vojácký žert.“


„S tím sa nežertuje!“ řekla sestra neoblomně.


„Oba truchlíme skonu Doroty,“ ujišťovala ji Alžběta. „Jejího
synka do domu rádi přijmeme.“


„Až sa vrátím do Tišnova,“ uklidnila se sestra Barbora, „bude už
náš milý pan magister jistě zpátky.“


„Moc vás prosím, abyste pana Matyáše od nás pozdravila a poděkovala
mu za ty spisy o Dudíně,“ dodala Alžběta.


„Vyřídím.“


„Mohu zapřáhnout, dovézt vás kus cesty, přiblížit vás,“
vzpamatoval se pán Dudína, „třeba aspoň do Jihlavy. Pozeptáme se, který z
formanů míří na Brno. Odtud tam pořád někdo jezdí. Pak to do Tišnova nebudete
mít daleko.“


„Nechcu vás zdržovať od práce.“


„S tím si starost nedělejte! Beztak jsem slíbil, že tam pošlu
kováři žok uhlí z našeho milíře. Zbůhnadarmo nepojedeme. Jsme vám s ženou
velice vděčni, nejen za doručení balíčku, ale i za ten vzkaz od Ahmada. Vždyť
hlavně kvůli němu jste vážila cestu z Kroměříže až sem.“


„Tož, to je pravda.“


„A přidám i něco tolárků do měšce jako ofěru.“


„To nezaškodí,“ kývla jeptiška.


„Ahmad vám něco slíbil za mne, doručíte-li ten balíček až na
Dudín, nemám pravdu?“


Jeptiška se vyhnula přímé odpovědi. „Nemáme núdzu, ale ani
nadbytek,“ řekla. „Plátna na obvazy, oleja na masti, líh na tinktury, síru a
všechny věci, co si ve špitálu nedokážem zhotoviť samy, sú dnes příliš drahé.“
Aby mu dala najevo, že je srozuměna s návrhem, zasunula po sobě sesli blíž ke
stolu, popadla rance s pokrmem a odešla rychle ze síně. Venku se postavila
do stínu stříšky nad studní. „Tož, počkám.“


Jakub se vydal ke stájím.


I Alžběta vyprovodila návštěvu.


Vyšla z domu, chvilku rozpačitě přešlapovala na zápraží a nevěděla,
co by jeptišce ještě řekla. „Pomůžu muži ustrojit koně, abyste dorazili do
Jihlavy včas a stačili si obstarat formana, než se vydá na Brno,“ usmála se
zdvořile na sestru Barboru.


„Jen si běžte, paní zemanko,“ téměř neznatelně pokývala hlavou
jeptiška, „beztak si mátě s mužem co vyříkať.“


„Ano… Jak to víte?“


„Tož tak… Nemám pravdu?“


„Máte!“ rozeběhla se Alžběta za Jakubem.


Sestra Barbora se rychle pokřižovala. „Pane Bože, pomoz její
zkormúcenej dušince!“ zašeptala pro sebe.


Ve stáji nasazoval Jakub chomout valachovi.


„Něco jsem zapomněl?“ zeptal se Alžběty.


Alžběta připnula valachovi postraňky. „Zapomněl jsi mi říct, žes
byl na Moravě a viděl ses tam s Dorotou.“


„Opravdu?“ řekl pán Dudína a protáhl oprať skrz kroužky v chomoutu.
„Asi to nestálo za řeč.“


„Tomu sám nevěříš, Jakube!“ pravila vyčítavě Alžběta. „Až dneska
jsem pochopila, proč Dorota v noci na Velký pátek, když se objevila po létech
na Dudíně, zemdlela v síni u stolu. Všichni si mysleli, že je to vyčerpáním,
ale ona se vyděsila z tvojí otázky.“


„Z jaké otázky?“


„Řekl jsi: Doroto, konečně mi prozraď, cos na té Hané zase
provedla?“


„Co je na té otázce divného?“


„Zalekla se tvého slůvka zase. Sama jsem si ho všimla,
ale nechápala jsem souvislost.“


„Jakou má slůvko zase souvislost se mnou?“


„Jakube, tys správně neměl a nemohl vůbec vědět, že se jí tam předtím,
již před léty, něco stalo! Tím slůvkem zase ses uřekl!“


„Ano, věděl jsem, co se jí tam stalo.“


„A zamlčel jsi to, abys nemusel přiznat, že ses tam s Dorotou
viděl.“


„Alžběto, opakuju, že to nestálo za řeč!“


„Dobrá, Jakube, nebudeme o tom mluvit.“


Jakub už nic neříkal, přehodil postraňky přes valachova záda,
uchopil ho za uzdu nad udidlem, odvedl koně ze stáje pod přístřešek kolny a
nechal tahouna nacouvat mezi oje dvoukolky. Shodil z jeho hřbetu postraňky na
zem a podivil se, že Alžběta přikráčela za ním, ochotně se sehnula a zapřáhla
oba postraňky do háčku v rozporce vozíku.


„Možná máš pravdu, že to za řeč stálo, když mě Dorota stála
tolik peněz,“ přiznal, neboť poznal, že z Alžběty nesrší zloba, „ale nechtělo
se mi jitřit staré rány.“


„Měl’s mi to říct,“ pravila Alžběta už mírně. „Je líp vědět
aspoň něco, než se pak cítit tak hloupě. A to se tě ani neptám, jestli to byla
pravda i s tím setkáním s Dorotou pod hvězdami…“ Nedomluvila a naopak
prudce zvedla ruku.


„Co je, Bětko?“


„Raději mi už nic neříkej, Jakube!“ zarazila ho.


Přemáhala nutkavou chuť mu sdělit, že jednu z rytin své podoby věnovala
panu Bartoloměji de la Saga sama, když tajně navštívil Dudín během Jakubovy
nepřítomnosti, že neodolala a vyslyšela i jeho žhavé vyznání při svých
návštěvách švadleny v Kamenici, a bez ohledu na to, že si ty příhody mohla
právě vymýšlet a nemuselo být na nich ani zbla pravdy, zasívala by do duše
svého muže podobné, ne-li to samé semínko pochybností, jež zrovna pocítila.


Jakub otázku opakoval. „Co je?“


„Třeba máš pravdu,“ podala mu bič, „že jitření starých ran by
otevíralo bolest, kterou již zvolna vyhojil čas.“


Jakub práskl bičem, až valach povyskočil. „Jak chceš, Bětko,“
řekl, pobídl koně opratěmi a popojel ke studni. „Mně trvalo dlouho, než se mi
podařilo naučit se, že pokoj duše spočívá ve smíření života s nejistotou.“


Sestra Barbora zaslechla poslední slova.


„A nezapomínátě na víru, zemane?“ zeptala se, když lezla na
kozlík.


„Vůbec ne, sestro!“ posadil se vedle ní Jakub. „Víra je právě to
smíření, o němž hovořím.“


„O tem musím zapřemýšlať.“


Jakub mlaskl a práskl bičem. „Pojedeme!“


Jeptiška otočila hlavu k Alžbětě, stojící dole. „Tož vás tu
opatruj Hospodin, náš Pán, zemanko!“


„Děkuju za všechno, sestro,“ uklonila se jí Alžběta, „a přeju
vám dobrou cestu! Sbohem!“


„Do tmy budu zpátky!“ zvolal z vozíku Jakub.


Dvoukolka se rozjela směrem ke vsi.


Alžběta za nimi chvilku hleděla, pak se vrátila do domu a v síni
si povšimla, že za truhlou na zemi vykukuje a leží list, jenž tam patrně zapadl
nedopatřením, když Jakub ukládal Matyášův balíček. Vytáhla ten papír, zvedla ho
a začetla se do posledního odstavce.


Za malou chvilku udělám poslední tečku za tímhle psaním a odnesou
ho, aby se vám dostal do rukou…


Přerušila čtení a napila se zhluboka vody.


Nezapomeňte, prosím, že tento list nepatří navrch té
neuspořádané hromádky papíru…


Znovu si lokla vody a hledala řádek, kde se přerušila.


Přál bych si hlavně, aby dvůr hlaholil vždycky dětskými hlásky…


Nedočetla.


V náhlém zachmuření mysli papír zmačkala a odhodila od sebe
kamsi za truhlu. Zůstala bez hnutí, rychle oddychovala, neboť ji zahltila
bezmocnost z představy, že dvůr Dudín bude jednou patřit synkovi, jehož ona
nepočala…


Jehož početím se sama neposkvrnila…


A napadala ji přirovnání s madonou, jež odháněla z mysli jako
příliš hříšná a nepřístojná…


Přistihla se, že si přeje, aby jí Jakub lhal, že on se Doroty
nikdy ani nedotkl…


Aby ten synek na Dudíně byl aspoň z jeho krve… Přemáhala se a nutila
k vůli sebrat se.


Něco dělat…


Přešla ke stolu se zbylou snídani po návštěvě. Přehodila přes
načatý bochník v ošatce utěrku, aby k němu nemohly mouchy, a misku s
máslem zalila čerstvou krahovou vodou, aby se nerozpustilo dřív, než ke svačině
zasednou robotní lidé ze vsi.


Potom stáhla ze sebe zástěru.


Otevřela almaru a vytáhla tu nejširší sukni, v níž mohla
zeširoka roztáhnout nohy, oblékla ji, ale pod ni si navlékla Jakubovy staré
kalhoty. Nyní už mohla rozkročmo nasednout do mužského sedla a nikoho
nepohoršovat, kdyby ji vítr vzedmul sukni někam nad kolena. Lokny vlasů si
ovázala pevně šátkem a odebrala se do stájí. Nasypala koním do žlabu trochu
ovsa a do žebřin nacpala píci, posečenou navečer před orosením. Ze studně
vytáhla rumpálem okov a přelévala vodu do koryt. Přitom pokukovala po mladých
koních a vybírala, kterého z bujarých ročků si osedlá k výcviku nejdřív.


Slunce začínalo pálit.


Oblohu nezdobil jediný mráček.


Dudín čekalo vedro a Alžbětu perný den.


Cosi se jí však mezitím rozleželo v hlavě, vrátila se do domu, v síni
zvedla z podlahy zmuchlaný papír, položila ho na stůl, narovnala, vyhladila ho
dlaní a dala zpět na truhlu, aby Jakub mohl i poslední list přiložit k těm
ostatním.


Znovu se zahleděla do slov.


A dočetla si ty zbývající řádky, kde předtím přerušila čtení…


… aby dvůr hlaholil vždycky dětskými hlásky, ale také i to,
abyste na Dudíně vzpomínali na Matyáše v dobrém.


A je to tady.


Tečka.


KONEC







Doslov


ŠVÉDSKÉ ZÁPISKY


V samotném srdci Českomoravské vysočiny, nedaleko hory
Křemešník, leží na jedné z mnoha strání pomezní pahorkatiny i zapadlá
víska Radňov. Nevede skrz ni žádná jiná, než pouhá místní komunikace.
Žije tady domovem již jenom pár desítek stálých obyvatelů. A přesto tudy vedla
údajně velice důležitá stezka, byť dneska už zapomenutá, zaoraná, či dávno
zarostlá vegetací, po níž však kdysi jezdili formani se zbožím a valily se
hordy všelijakých vojsk.


Na návsi vísky, poblíž kovárny, tyčí se dosud obrovitá a
rozložitá lípa, o níž se traduje, že na ni švédští vojáci pověsili svůj
plukovní praporec, když ve stráni rozbili během třicetileté války své ležení.
Na tomto místě se studnou dobré pramenité vody čekali, až jim radňovský kovář
překová kopyta unavených koní.


O této události však místní kronika, pečlivě opatrovaná rodinou
místního písmáka Hrona, mlčí. Domníval jsem se tudíž, že zmíněná událost o
švédské přítomnosti je pouhou pověstí, či legendou, tradovanou ústně z generace
na generaci, což nemusí nutné znamenat, že se tak skutečně stalo. Ke svému
ohromení jsem se však až v roce 2000 na srazu rodáků dozvěděl právě od
písmákova syna, pana Jindřicha Hrona, že se mýlím. O události totiž dobová
písemná zpráva existuje.


Jistý státní úředník, shodou okolnosti strýc pana Hrona, rovněž
rodák z Pelhřimovska, byl vyslán v roce 1931 vládou, podporovanou tehdy i
prezidentem T.G.Masarykem, aby se pokusil ve Švédsku pátrat, zjistit a sepsat,
co všechno z českého movitého majetku padlo během třicetileté války do rukou
cizích vojsk a bylo jimi odvezeno ze země.


V univerzitní knihovně v Uppsale a v Královském archivu ve
Stockholmu vyhledával hlášení velitelů vyšších vojenských útvarů, které se
účastnily válečných operaci v našich zemích. A tam si patrně v nostalgickém
zájmu povšiml zachované zprávy o pobytu pluku ve vsi, vyúčtování služeb
radňovskému kováři, včetně poznámky o lípě, na níž visel zmíněný praporec.


Ohromující na té věci není ovšem ani tak skutečnost, že se v
prvé polovině 17, století nalézaly švédské oddíly v kraji pod Křemešníkem,
anebo že Radňovem vedla stezka. Udivující na švédských hlášeních jsou jejich
podrobnosti.


O osvícenosti oné kruté, chorobné a strastiplné válečné doby
jsem neměl totiž valného mínění. Domníval jsem se dosud, že kronikáři těch časů
věnovali svou zásadní pozornost osobám a událostem výrazně významným,
vytvářejícím dějiny. Nenapadlo mě, že století, nelítostně kruté a nikterak
obecně gramotné, bylo sledováno i ve svých zdánlivě podružných jevech takovým
množstvím písařů.


U písařů, kronikářů a badatelů bývalo zvykem, že si na okraji
textů prováděli vlastní kryptogramní poznámky, jejichž účelem je potřeba, aby
význam osobních glos zůstal nečitelný. Užívají se k tomu nejrůznější vymyšlené
znaky, anebo nepříliš známé jazyky. Nejinak tomu bylo u švédských zápisů z oné
doby a na jedněch z nich našel můj stockholmský přítel pár poznámek v českém
jazyce. Dnes se ovšem nedá bezpečně zjistit, kdo byl jejich původcem.


Maji však podobné písmo s glosami na několika útržcích
polorozpadlých listů, jež, kýmsi zastrčené a zapomenuté mezi stránkami starého
svazku knihy – LÉKAŘSTVÍ DUŠE V POKUŠENÍ VNITŘNÍM NEB DUCHOVNÍM POSTIŽENÉ
–, vytištěné česky a vydané v Prešpurku až v 18. století, nalezla babička
Marie Straková v podkroví statku v Dudíně. Přivezla si je s sebou do Radňova,
kde se provdala za mého dědečka.


Nic víc osobního však v popisovaném příběhu není.


Rád bych kromě panu Jindřichu Hronovi také poděkoval za nejednu
dobrou radu pánům Mirkovi Janečkovi, Ivanu Šmitákovi, JUDr. Vítku Vlčkovi,
MUDr. Antonínu Palečkovi, Mirkovi Ezrovi a především své ženě Monice.
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